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SUMMARY

The objective of this paper is to test the hypothesis about
Alanian language affinity of some hydronyms in the area of Slavonic
toponymy. With high probability they are explained by appealing
to Ossetian lexis, which is the result of historical evolution
of Alanian vocabulary. The important morphological feature
of the hydronyms under consideration for their Alanian attribution is
the sum of formatives, exact genetic analogue of which are detected in
Ossetian vocabulary.

The etymological analysis enables to single out the six Alanisms,
the form and likely semantics of which are confidently restored like
*ana-tak[da] or *ana-tax/a] ‘stagnant water’, *arsi-I- or *ars-il-
‘small stream’, *mal-ars-a ‘stream from pool, swamp, marsh’, *mali
weni ‘stream from pool’, *mar-ud ‘stream/river with weir’, *mez-ur
‘jet (stream)’ or *mesz-ur ‘running (flow, stream)’.

Key words: etymology, Alanian, reconstruction, prototype,
derivative, suffix, hydronym.

Introduction. The Alanian language belongs to the relict
Iranian languages, reconstructed from the onomastic data
(toponymy, anthroponymy) and to a lesser extent due
to few in number written monuments of Alano-Ossetian
attribution. The toponymic material has some value for judging
about the composition of Alanian vocabulary, phonetics
and morphology of Alanian word, and also about the relations
of the Alanian language to other Iranian languages. It is about
the sum of the geographical names, which arose in the speech

© lliadi A. 1., 2025 5
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of Alanian population of the Danube, Sava, Don, Dnieper,
Bug, Dniester rivers regions, and Crimea. These toponyms
save the lexemes which enhance our knowledge of Alanian
topographic nomenclature, therefore singling out the Alanian
heritage in the toponymy of the mentioned territories is always
relevant for Iranian etymology and reconstruction.

The main phono-morphological criteria for identifying
reconstructed lexemes as the units of Alanian vocabulary are
set out in (Iliadi 2025: 5), therefore here we are specially not
discussing these criteria. The aim of the proposed study is testing
the hypothesis about Alanian origin of some geographical names
in the area of Slavonic hydronymy. The achievement of the goal
involves addressing two tasks: 1) to conduct the etymological
analysis of the lexical material; 2) to reconstruct Alanian words
based on data of Slavonic toponymy.

Material of the study is a number of hydronyms, taken
from the dictionaries of the onomastic lexis, investigations on
the toponymy, and the geographical works.

Specificity of research has caused the choice of its methods,
namely — the etymological method and the method of linguistic
reconstruction.

ETYMOLOGIES

1. Alan. *ana-tak|a] or *ana-tax|da)

Netaka — the name of a tributary (creek) of the Sava
River in the upper course (region of Kostajnica). As regards
the orthography E. Dickenmann notes: “It is written that way (!)
and not Neteka — the name of a creek (Serb., Croat. ‘slowly
flowing water’)” (Dickenmann 1966, 2: 52).

Indeed, Slavonic compounds with *ne- from the stem
of *tekri ‘to flow’ consistently demonstrate only e-vocalism
of the root, cf. *neteca/*neteco, *neteka, *neteks, of which see:
(Etymological Dictionary 1999, 25: 37, 38). In view of this fact
we can hardly speak about the lengthened grade of o-apophonia
(*o > *a) * Ne-taka.

6
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We consider the written form to be Slavonic adaptation
of the Alanian lexeme *ana-takla]l or *ana-tax|a] ‘stagnant
water’, that is a cognate of Proto-Slav. *fekri : *tokw, cf.
Osset. wr-teex ‘dew’, cer-tax ‘drop’, when cwr- is the preverb,
while tak- (tac-) — verbal base, present in #ezyn ‘flow’ (Abaev
1958, 1: 180). Alan. prefix *ana- (= Iran. privative particle
*ana > Osset. wne ‘without’; Abaev 1958, 1: 149—150) was
reinterpreted to be Slav. *me- in the same way as in the case
of the river name (basin of the Sejm) Hedawns, 1786 in Chernigov
vicegerency, behind which stands Alan. *ana-dan ‘waterless
(river)” = Osset. cne-don ‘the same’ (in more detail this
etymology will be set out in the special investigation).

The final -a in the hydronym is ambiguous (thence its
optionality for the reconstruction), because one may be both
primordial element of the morphological composition of Iranian
lexeme (the remnant of a-stem marker), as well as Slavonic
flection, necessary for the grammatical agreement of the loan word.

2. Alan. *arsi-1- or *ars-il-

In the description of the Crimean areas by P. S. Pallas (Journey
to the Crimea in 1793 and 1794 years by academician P. S. Pallas
(transl. from Germ.; the first part). Proceedings of the Imperial
Odessa Society of the History and Antiquities. 1883. T. 13. P. 42)
the river Apwuae is mentioned. Cf.: “Offsite from the forest, on
shore of the Karasu river, the beautiful house of earl Kokhovski
is located; one is in his estate, called Azamat, namely in 14
versts from Karasu Bazar. This rich estate has more than 10000
dessiatines of the most fertile land and meadows, not counting
the two Tatar villages, in one of which Russians live, and in
the other Nogai resettlers live; this last village is called Melek
and contains 500 souls of residents. Near this village the road goes
through low mountains to the station Burunduk (25 versts from
Karasu Bazar); here the river Bulganak runs, flowing into Sivash
together with other river, called Apuwuas”.

Perhaps, it is about preservation of Alan. *arsi-I- (or *ars-il-)
‘small stream’. This 1is the derivative *arsi- (i-stem?)
(~ OId Ind. ars ‘to flow’: Ved. (Rigveda) arsati, arsat (Mayrhofer

7
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1992: 123), rsati ‘to flow’, ‘to stream’) with suff. -/-/-il-,
attested in the appellative vocabulary of the Ossetian and some
other Iranian languages. The diminutive meaning for *arsil- is
presumed given an analogous derivational semantics of the suffix
in Ossetian and Talysh (it is permissible that it has the same
function also in the toponymy). More details about the formant
and its variants see: (Dzitstsoity 2018: 96, 103), and also
(Gabaraev 1977: 59).

3. Alan. *mal-ars-a

Manopowa — the gully, left tributary of the Kuchurgan (in the
headwaters) left of the Dniester river (CJI0BHMK TiApOHiMiB
1979: 350). The hydronym already has been under the etymological
analysis, and now two its treatments are introduced into scientific
circulation. They agree on two items: 1) Iranian genetic attribution
of the hydronym; 2) identification of the first part as «Scythian-
Ossetian» *mal (< *marya-) ‘pool’. V. E. Orel tends to consider
this name to be Iran. dial. *marya-rauxsna- ‘light swamp, light
pool’ (Orel 1986: 109), while A. K. Shaposhnikov regards it along
with the Bosporan toponym Malorossa as Sarm. *mal>-ros ‘deep
stream’ (in the second part is 7si ‘to flow’; Shaposhnikov 2007:
304). However, in other work of 2007 year A. K. Shaposhnikov
reconstructs a slightly different Sarmatian prototype *malua-rsa
‘deep flow” (~ Osset. mal ‘pool’, ‘the deepest place of the lake,
swamp, river’, Old Ind. rsati ‘to flow, to stream’, Thrac. Malua)
(Shaposhnikov 2007a: 105, 462) for both names. The historical-
phonetic reasons of the reconstruction of «schwa secundum» for
the second part, just like the reconstruction of this component as
*-ros, remain unclear.

Meanwhile, the form of the postpositive component may
be restored exactly like *ars-a ‘flow’, ‘stream’, which is
etymologically oriented towards the OIld Indian verb drsati,
rsati ‘to flow’, ‘to stream’ as in the case of *arsi-I- (*ars-il-)
(see above). Thus, for Iranian (Alanian) composite, preserved
in the hydronym, is probable reconstruction *mal-ars-a ‘stream
from the pool, swamp’. Its written form is the result of Slavonic
adaptation: the sound a in the inlaut was interpreted as

8
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the connection vowel and substituted with o, which is regular in
the compound words, whereas the remaining cluster was likened
to the stem of the verb *-rosati ‘to mist, to water’.

Here we do not view the toponym Malorossa given
the ambiguity of its orthography.

4. Alan. *mali weni

Manvieens — the name of the left tributary of the Bolva, left
tributary of the Desna river. In the research by V. N. Toporov
and O. N. Trubachev the hidronym is defined as unclear,
at the same time the authors put forward the hypothesis about its
Iranian genesis, having proposed the comparison with OIld Ind.
malu-, maluva ‘climbing plant’ (Toporov, Trubachev 1962: 225).
The outcome of the word -ens was left without an explanation,
which casts doubt on this etymology.

We have the formal grounds to attribute Massieens to Iranian
heritage in the local hydronymy, considering this name to be
the word fusion of *mali weni ‘stream from pool” (literally — stream
of pool). It is formed with Alan. *mali — genitive of the noun *mal
‘pool” (> Osset. mal ‘deep stagnant water’, ‘deep place in the lake,
swamp, river’, ‘pool’; Abaev 1973: 2: 68—69), and *weni —
the form with the i-umlaut to Iran. *wani ‘stream’, cf. Khotan
Saka vaiii ‘streams’ (< *u-an- or with root *au-, where the initial
a- later was lost) ~ OId Ind. avani- ‘stream’ (Bailey 1979: 373,
383), and also Alan. *un-i- ‘flow, stream’ < Iran. *aun-i- as a part
of *un|i]-gul < *un|i]-kul ‘stream from the hole, gully’ (: modern
Hneyn — the river), of which see: (Iliadi 2025: 17—18).

5. Alan. *mar-ud

Mapym — the creek in the Gnilopiat river basin (the former
Kiev governorate; Vasmer 1965, 3: 214). It’s hardly own Slavonic
reflex of PIE participle *mar-ont- > *marote: one is doubtful due
to the problematic nature of identifying traces of PIE *mar- ‘to
block, close, impede’ in Proto-Slavonic vocabulary. Furthemore,
the designation of the flowing water body as “locking”, “blocking”
does not get any support in the typology of the nomination
(it would be expected the usage of the passive participle with -en-
for the denomination of a blocked, dammed creek).
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May be, we deal with an inaccurate rendering of Sarm.-
Alan. *mar-ud < Iran. *mara-uda- ‘stream/river with weir’
(rather even it is Alanian nominal composite *mar-ud, formed
by the reflexes of Proto-Iranian stems). The composite
of the reflexes of Iran. *mara- ‘weir’ and the nominal derivative
from Iran. *aud- : *ud- ‘to make its way like wellspring, leak
out’? Cf. Avest. aoda- ‘wellspring, source’ (Rastorgueva,
Edelman 2000, 1: 257), Khotan Saka afca- ‘water’ < *usaca-
~ Avest. usa-, Old Ind. utsa- ‘source’ (Emmerick, Skjarve
1982: 27), Osset. Med3wida “Flowing water” with -sda < Iran.
*auda- : *uda- ‘wellspring, source’ (LIxybip6aTbl, JI3ULILIONTHI
2015: 544—545).

For more information on *mara- in Sarmato-Alanian
hydronymy see: (Iliadi 2025: 15).

It is permissible to interpret the hydronym Mapym as
the Slavonic adaptation of Alan. *Mapyo with devoicing
of the final dental consonant. The examples of the devoicing
the etymological -0© > -m®© in the absolute end of word are
attested in the Dnieper River hydronymy, cf. the variants:
IIpéceped and [Ipocepem; Yoeov (Vboedsor, 1746) and Yoems
(CnoBHuKk rigponimis 1979: 449, 577).

6. Alan. *mez-ur or *mes-ur

Mezur — the tributary of the Chernets River (the right
tributary of the Sava River). According to E. Dickenmann,
“Unclearly, without the parallels” (Dickenmann 1966, 2: 38).

Two etymologies of the hydronym are possible.

1. As Alanian suffixal derivative *mez-ur ‘jet (stream)’ from
the verbal stem *mez- < Iran. *maiz- : *miz- ‘to flow, trickle,
ooze’, cf. Osset. mezun ‘to flow (like a stream, trickle)’, ‘to
leak> (Abaev 1973, 2: 126—127; Rastorgueva, Edelman 2015,
5: 163—167). It is essential to note an important detail regarding
the area of the derivatives with the mentioned formant: we
mean that unproductive class of the formations with -ur are
singled out exactly in Ossetian toponymy (Dzitstsoity 2018: 98,
105), that inherits Sarmato-Alanian language traits in many
ways. Cf. Moz-ur, Myz-ur, Sam-ur etc. (Dzitstsoity 2018: 105).

10
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Isn’t Osset. Myz-ur (< Alan. *miz-ur) the closest structural
and etymological match to *mez-ur?

The reconstruction of the semantics of Alan. *mez-ur as ‘jet
(stream)’ is supported by the typological analogue in the form
of Russ. hydronym Cmpyiinoii (the Oka River basin; Smolitskaja
1976: 71) ~ cmpys.

2. As Alan. *mes-ur ‘running (flow, stream)’ — the derivative
with the same formant from *mez- < Iran. *maij- ‘to move, move
around’, cf. the reflection of this etymon in Osset. Med3wioa,
Meod3zvioaiivt don (the name of the left tributary of the Kura River)
with the reflex of Iran. *auda- : *uda- ‘wellspring, source’ in
the postposition (LIxybip0atsl, Jd3unumoiitel 2015: 544; Dzitstsoity
2018: 102). As regards the motivation cf. Slavonic potamonym
bieyua (the basins of the Dnieper and Dniester rivers; C10BHUK
rizpoHiMiB 1979: 52), literally — 6eeyuas.

This version implies the loss of the stop in Slavonic speech
and turning the whistling affricate 3 into spirant z.

The alternative version of Slavonic genesis of the hydronym
as Proto-Slav. *meézurv (the derivative with suff. -ur- from *meéz-
‘little’) is asserted in: (Imiami 2008: 236; Lmiami 2009: 291).

skeskeskekok

Conclusions. The etymological essays set out above give
grounds to talk with high probability about Alanian genesis
of the considered vocabulary, that haves very close etymological
analogues in the Ossetian language.

The result of the linguistic reconstruction is represented such
Alanian lexemes: *ana-tak|a] or *ana-tax|a) ‘stagnant water’, *arsi-I-
or *ars-il- ‘small stream’, *mal-ars-a ‘stream from pool, swamp,
marsh’, *mali weni ‘stream from pool’, *mar-ud ¢ stream/river with
weir’, *mez-ur ‘jet (stream)’ or *me3z-ur ‘running (flow, stream)’.

A few lexemes demonstrate the features of the derivational
morphology with the closest correspondents in the morphology
of Ossetian word, cf.: 1) *mali weni with the flection of genitive
-i in *mal-i (Osset. mal-i | mal-y); 2) *arsi-I- or *ars-il- with
suff. -il-/-I- (Osset. -il-/-I-); 3) *mez-ur or *mes-ur with suff.
-ur- (Osset. -ur-). Such examples illustrate genetic continuity
of the language traditions of Alanian by Ossetian speech.
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AHOTAIIIA

Mema cmammi — nepegipumu einome3y npo GAAHCbKY MOBHY
ampubyyito  Kinbkox 2i0poHiMie 'y €108 STHCbKOMY MONOHIMIYHOMY
apeani. 3i 3HAUHOI0 UMOBIPHICMIO IX MOJICHA NOSCHIOBAMU, ANEAIOIOHU
0d0 0CcemuHCbKoi NeKCUKU, KA € Pe3yAbmamom ICmopu4Hoi esoniouyii
anamcekoeo eokabyaapis. Baxcaueoio oaa  anancekoi  ampuOyuii
MopgonoeiuHow  ocobausicmio  po3ensidyeanux 2i0poHimie € cyma
(opmamueis, 04 AKUX ICHYIOMb MOYHI 2eHeMUUHI aHAA02U came
6 OCeMUHCHKILL NeKCUU.

Emumonoeivnuii  ananiz  ymoncausué  GUOKPeMAeHHS — Wecmu
ananizmie, uua gopma ma UMOGIDHA CEMAHMUKA  6NEBHEHO
PeKoHcmpyriomscs Ak *ana-tak[d@] uwu  *ana-tax[d@] ‘cmosua
600a, nemeua’, *arsi-I- wu *arS-il- ‘nomiuox’, *mdal-ars-a ‘nomix
i3 uopmopui, eupy, 6oroma’, *mali weni ‘nomik i3 uopmopui,
eupy’, *mar-ud ‘nepecopodycenuii pyuai’, *mez-ur ‘cmpyicmuil,
cmpymenesuil’ uu *mez-ur ‘auil Gixcums (nomik)’.

Karouosi  caosa: emumonocisa, anaHcoKuil, peKOHCMPYKUis,
npomomun, depusam, cyqixc, eiOpoHim.
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AHOTALIIA

Y cmammi  docaidxwceno  ¢hpazeonocizmu, w0  nobymyomo
6 pocilcokux nepeceneHcbkux eogipkax Odewunu i micmamo
emuxemui  gopmyau. Buokpemaeno epynu  ¢hpazeonocizmie, ki
3aKpInAIOmMs emuKemui (opmyau NpUGIMAaHHs, NPOWAHHS, 000PUX
nobaxcanv moujo. Iliokpecaeno eaubunne mighonroeiune niorpynms
emuKemnux (opmya, wo BUKOPUCMOBYIOMbCS Nid 4ac 00AeHOCHUX
0as A0uHU NoOIll — XpeujeHHs, 6ecifis, NOXOBAHHS, a4 MAKONC
peniciunux i aepapuux cesm. Ha wupoxomy kyaemypHomy ¢oHi
aemop  6U3HAYAE  GHYMPIWHIO  POpMY  HUBKU  (hpazeonocizmie
ma onucye NOMygcHy KyAbmypHy CUMBONIKY NeKCUHHUX KOMHNOHEHMIE
emukemnux ¢opmya. Y npoyeci 00criodcenHs 3anyueHo Oaeamull
Mamepian emHoepagiuHo20 Xapakmepy, 3acmOCO8AHO MemoOuKy
NiH2B0- U éMHONIH2BOKYAbMYPOA0LIMHO20 AHANI3Y.

Karouosi  caosa: emukem, emukemui @opmyau, HapooHa
gpaszeonoeis, pociicvki  eosipku  Odewjuru,  CcXiOHOCA08 AHCbKA
KyabmypHa mpaouyis, migoaoeiune niorpyHms.

Beryn. ETuker — oaHe 3 HaiUiHHiIIMX HaabaHb JIIOJCTBA,
BUpPOOJICHE KYyIbTypolo. 3a MIOMOMOIOI0 €TMKETy JIOAM 3daBHa
perjaMeHTyBajd CBOIO IIOBEAIHKY B HaWpi3HOMAHITHIILIUX CUTY-
alisx: Mig 4Yac 3acTiUuIs, MpUIAOMY TrOCTeil, MPUBITAHHS, MPO-
mwaHHg Tomo. OcobauBoi Barkd HaOyBaB €TUKET 1 ETUKETHI
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(opMynu K HOro MOBHE BUPaXKEHHS IIiJl 4ac JOJEHOCHUX ISt
JIIOAUHU MOMiil — XpelleHHSI, BeCi/lJisl, TTOXOBaHHSI TOLIO. YTiM,
3arajJibHOBIIOMUM CTaj0 CbOTOJHi TBEPIXKEHHSI BUIATHUX (DOJIb-
knopuctiB i etHorpadiB A. K. Bbaitoypuna it A. JI. Tonopkosa
npo Te, 110, He3Baxkalouu Ha iCHyBaHHSI yHiBepCaJlbHUX 3arajib-
HOJIIOACHKUX LIHHOCTEN i MOpaJIbHUX HACTAHOB Yy Pi3HUX Hapo-
IiB — TOOPO3WWIMBICTH MO BiITHOLIEHHIO IO iHIIMX, TOCTUHHICTD,
1IaHOOJMBE CTaBJeHHSI [0 OaTbKiB TOIO, i€papxisl LIiHHOCTEN
B TOMY 4YM TOMY CYCIIiJIbCTBI € HEOJHAKOBOK, MAa€ CBOi OCO-
onmuBocti (baitoypun, Tonopkos, 1990: 12), ToMmy mopsia i3 yHi-
BepcaJbHUM 1 3arajbHOJIOACHKUM E€TUKET 3aBXIU Iependadyae
HallioHaJbHO-cTieliMiuyHe, BiJA3epKallolud KapTUHY CBITY,
npuTaMaHHy TeBHoMYy Hapony. ILliel X ayMKu moaepxKyeThbcs
Bimomuii ¢pazeosior i erHomiHrBict B. I. KoBanb, skuii uijkom
CIOYLIHO 3a3Haya€e: eTUKeTHi dopmyiau OjaronobaxaHb Haje-
>KaTh O MOBHMX YHiBepcasiil, TOOTO HasiBHi B yCiX MOBax, MpoOTe
BUPI3HAIOTBCS  HalliOHAJIbHO-KYJILTYPHOIO  crienu@ikoro, 110
CMiBBiHECEHA 3 €THOKYJIBTYPHUMM 1 PENiriiHUMU TpaauLlisiMu
(Koval’ 2021: 89). 3Baxkaroun Ha 3a3HaueHE BUIIE, LIIKOM 3aKO-
HOMIpHUM BMIA€ETHCS TOH hakT, 110 3HAYHUI 1ap (pazeosiorivy-
HUX OJWHMUIIb SIK MOTYXXHUX TPaHCASATOPIiB KyJbTYpHOI iH(popMa-
1ii OB’ sI3aHUI 13 €TUKETOM 1 MICTUTb Y CBOEMY CKJIadi €TMKETHI
dopmynu. Iupoka i pi3HOMaHITHAa NpPEACTaBICHICTh ETUKET-
HUX DOPMYJ Y CXiTHOCTOB’STHCBKOMY TOBIipKOBOMY MOBJIEHHI, SIK
i panimre, moTpeOye HeBigkIagHol (ikcaiii, Bepudikaiii, cucre-
MaTu3alii i momanblroro gpaseorpadiyHoro OmnwMcy, 10 BU3Ha-
Ya€ akTyaJbHICTb PO3BiIKMU.

MeTty aociiIzKeHHa BOAYaEMO y CHUCTeMaTu3allii Ta €THOJIHT-
BOKYJIbTYPHOMY OIMUCI (ppa3eosiorivHUX OAMHUIIb, 110 MOOYTYIOTh
y pociiicbkux roBipkax OmelMHu i MiCTSITh €eTUKETHi (hOpMYIIn.

Marepian i mMeromum aociiKeHHa. Martepian posBiaKu cTa-
HOBWIM (ppa3zeMH, Y KOMIIOHEHTHOMY CKJali SIKMX HasiBHi €TH-
KeTHi dopMynu i gki (popMaibHO ab0 CEeMaHTUYHO BiApi3HS-
I0TbCSl Bif (paszem jiTepaTypHOi MOBHU; JKepeaoM (aKTUUHOIO
Matepiany ciayryBaau «®pa3eosoriyHMil  CIIOBHUK POCIACHKUX
roBipok OpemHu» (ApedreBa 2020), mogaTok OO0 HaIlIOi AOK-
TOpchbKOi guceprauii «Ppaszeosioris pOCICHKUX MepeceaeH-
cbkux roBipok [liBaHsS YKpaiHu: JHiHTBOKYJbTYPOJIOTIUHUI
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Ta JekcukorpagiuHuii acrnektu» (ApedbeBa 2021), matepi-
ald aBTOPChKOI KapTOTeKW, 3i0paHi HaMM Tl 4ac TOJbOBUX
nochimxkeHb Ha OpewuHi (Kaproreka ApedneBoi 2018—2024).
CropaguyHO BUKOPUCTOBYBAIMCS JaHi iHIIUX OJHOMOBHMX
i JBOMOBHMX (Dpa3eosIoriuHUX CJIOBHMKIB. Y CTydii B Mexkax
€THOJIIHI'BICTUYHOTO  Ta  JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOIO  TTiJAXOAiB
BUKOPHMCTAHO SIK 3arajJbHOHAayKOBi METOIM — OMMCOBHUM i MOPiB-
HSUIBHUM, METOJ aHali3y Ta CMHTe3y, TaK i CyTO JIiHTBiCTHUYHI,
30KpeMa MeTOJ JIIHBO- I €THOJIiHIBOKYJIbTYPHOI iHTepIIpeTallii.

Pe3synbratn Tta mmckycig. Jlociimkyrouu dpaseosioriamu, 110
MoOyTyIOTb B MOBJIEHHi iH(OPMAaHTiIB-HOCIiB POCIICbKUX TOBi-
POK i1 MICTSITh Yy CBOEMY CKJadi €TUKETHi (hOopMyau, Ciim Bid-
3HAUUTU HacamIiepe] iXHE IIMPOKe TpeACTaBAeHHS, pi3HOMa-
HIiTHiICTb, CaMOOYTHICTb, TJIMOWHHE MiogOoTiYHEe MiATrPYHTS.
BaxnuBy pojib eTMKEeTy sIK 3alopykKM YCHillIHOT KOMYHiKallii
Ta J00pPO3MWIMBUX CTOCYHKIB MiX JIIOAbMU BimOuBae (pazema
04 npuauky ‘3apaayd TPUCTOMHOCTI, 3 BBIUIMBOCTI’: 4 0asa npu-
anky nacudea ¢ um (Hos. Hekp. 1981) — mepexiiag cIOBHUKOBUX
cTareil i3 pociiChKOMOBHUX JXKepes TYT i Aaii 3[iiiCHEHO HaMu;
nedki dpaseocrtarti i3 «Ppa3eosoriyHOro CIOBHUKA POCIMCHKUX
rosipok OneuniHu» OyJIO CKOPOYEHO 3ajlsi €KOHOMil Micust —
H. A. (Apednena 2020: 82).

VY HapoaHiil CBiZOMOCTi JOTpUMaHHSI TPaBUJ ETUKETY CIy-
rye BHopsiaikoBaHOCTi BcecBiTy, nomomara€ yHUKHYTU XaocCy
i KOpelioe 3 TIOHITTSIM HOPMHU, sKa, 3i cBOro OOKy, rnependa-
yae 3B’A30K i3 borom, iioro 3axuct Ta goromory. I, HaBmakwu,
MOPYIIEHHSI €TUKETY BKpail HEraTMBHO OLIIHIOETHCSI B HAPOIHil
CBiIOMOCTi, mepeadayaroyM MOXJIMBMUI BIIUB HEOE3MEUHUX IS
JIIOAMHU BOPOXUX CHUJ, 1110 SICKpaBO BiIOUTO (ppa3eosiorivHUMU
MOBHUMM 3aco0amu. [IpumipoM, TMOpyIIEHHSI €TUKETHUX HOPM
HOILEHHSI ONISITY, YCTAJIGHUX Y KYJBTYpi i 3aKPIiMJIeHUX y CYCIIiJib-
CTBi, BimOuwBae ¢dpa3emMa i3 IIJIKOM IIPO30POI0 BHYTPIITHHOIO
dopMoto kak camana (camamnvi) (XOOUTb) — eKcHpec. Hecxg. ‘TIpo
HETPUCTOIHO, HEHAIeXHUM YMHOM OISITHeHY JomuHy’: Jegiu
UAU WMAaHbl Kakie, Uau niams Kapomku Hapsxaroms. lTaeopy um:
«Xodume, kax camanwvl Kakue. Xaoume, kak Hada»! (Bo3H., 1975)
(ApedbeBa 2020: 108), y sKiil JOAMHA-MOPYLIHUK LIMX HOPM
MOPiBHIOETHCS i3 caTaHOK, HEUUCTO cuioto Toio. ITop. Takox
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(pazemy kak ondvka (xoauTb, GeraTh TOILO) ‘TIPO AyXKe TOraHo,
HEOXailHO BISITHEHY JIIOOUHY : Xodums, Kax oumvka na eyAuyam.
(b. Tn.). < JInteka ‘Heuncra cuia, 6ic’ [CPTO, 1. 1, c. 169];
VKp. JigpKo y TomMy camomy 3Had. [PYC, c. 1167] (Apednesa
2020: 105—1006).

Penirilina KoMIlOHeHTa, O€3CYMHiBHO, MOCIZa€ ILEHTpajbHE
Miclle y CBiTONISIAI  cTapooOpsaliB-MelnKaHiB  OJelnHA,
BU3HAYAlOUM LM KOMILIEKC €TUKETHUX HOPM i mpaBuil. TToka-
30B0, O y «Ppa3eosoTivTHOMY CIOBHUKY POCIICBKMX TOBipOK
OpemuHu», gKkuil ymimye noHan 1600 dpaseosoriyHnx omu-
HULb, 85 (dpaseosioriamiB JeKCMYHO ab00 CEMaHTUYHO CITiBBil-
HEeCEHi 3 peJlriiHo LapuHOoI0, 25 ¢pa3eM MICTITh Y CBOEMY
cknazai nekceMmy «bor» abo ii aepuBaTu. fAcKpaBUM TMPUKIIAIOM,
110 3aKpilUII0E BaXJIMBICTh 30€pekKeHHSI PENiriiHuX KaHOHIB,
€ (pazema aokmdmb Kaxk cobaxu 600y u3z 00HOU KpyycKu ‘TIpO
BTpaTy peJiriMiHOCTi, 3yMOBJEHY CHIIbHUM IPOXWBAHHSIM i3
npencraBHMKaMu iHIIKMX KoHdeciih (y crapoodpsauiB)’: Tanéps
Mbl ce nayaHvle cmaiau, a panvde 3Haau eepy... Jlokuum Kak
cabaku eady ¢ adnou kpymxu (Ct. Hexp., 1977) (Apedbena 2020:
122—123), y kit BigoOpaxkeHO He JUIlIe BHHSITKOBY 3aKpu-
TICTb CTApOOOPS/LIB MO BiAHOUIEHHIO 10 «UYy>XXWHIIiB-iHOBipLIiB»:
BipsiHU, 1110 BiICTYNMWJIM Bif peiriiHMX KaHOHIB, acOLilOITbCS
y CBiIOMOCTi cTapoBipiB i3 0e3moMHUMM cobakamu. IIpo cra-
POBUHHMI 3BMYAil JIMITOBAH BMKUAATH KyXOJb, SIKIIO 3 HbOTO
nuB iHOBipellb, PO3MOBiIAIOTh MelIKaHLi c. IIpuMopchbKoro
Kinilickkoro p-Hy Opecbkoi o6Osacti ([lianekTHa ¢oHOTeKa
2012—2018). Ak 3a3Havyae BiZOMUI JOCHIMHUK CTApOOOPSIAHMII-
tBa Ha [yHai O. A. Ilpurapid, y CIpMiAHSITTI JUIOBaH «IIPUIIHIC
“IOTPMMAaHHSI BJACHOTO TMocyay” CcTaB eTHoAuGepeHLIinHUM»
(ITpurapin 2007: 81), BiIMeXKOBYIOUM B TaKUil crocid «CBOIX» Bil
«UYKUHLIB».

VTiM, y HapodHiil KyJbTypi 30BHIlIHE JOTPUMaHHS E€TUKETY
€ BaXJIMBUM, ajlé He BU3HAUYAJbHMM i CJIYIye JullIe HeoOXi-
HUM OOpaMJIEHHSIM BHYTPILIHBOI JOYXOBHOI CYTHOCTI JIIOJMHMU,
sdKa Ma€ XUTU «3a boxumu 3akoHaMu», 1op.:. boey moanmbcs,
a ¢ uepmsimu 600umvCcsa — Hecxg. ‘OyTU NBOEAYLIHUM, JULEMip-
HuMm’. Ilop.: boey moanmosca, a 6 uépma (6écy) eéposams. llck.
y Tomy camoMy 3Hau. (Mokienko, Nikitina 2007: 48; ApedbeBa
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2020: 38); boe 3a nazyxoli u nHa cmeHné, a 8 HOCY HEéPM — HeCXa.
‘PO ABOENYIIHY, 30BHi OmaroyectuBy JoauHy’ (Mokienko,
Nikitina 2007: 45; Apednena, 2020: 38).

IlikaBo, 110 B HU3LI BUIMAIKiB (hOPMYJU PEJiriiHOro eTu-
KeTy IIepeOCMUCIIOThCSI, HalOyBal4ud HOBOIO, (pa3eosioriu-
Horo, 3HaueHHs1. [IpuMipoM, 3aBepiuaibHa (pasza u bozy nawemy
cadeal, sSIKy TIPOMOBJISUIM TiA 4ac OOrociayXiHHS, 3rOAOM cTajia
O3HAyaTU KiHelb Oydb-gKOi copaBu, 30epiralouu Ipu LLOMY
MiIHECEHICTb 1 BPOYUCTICTh y HaW3BUYAWHILINUX, MOBCIKIAEH-
HUX CUTYalisIX: 3amapuauce 3a denvb, Haapyamuaucs... Illlac nasu-
uépuum, namoumcs, u boyy nawmvimy caaea (Ilpum., 2017-2018)
[KM] (ApedneBa 2020: 99). EtuxkerHa ¢opmysia Hu neudau Hu
6030bIXdHUA, SIKY TIPOMOBJISUIM CTApOOOPSIALI IMifi Yac MOXOBaHHS
B OIHIiiA i3 MOJMTOB, BOJHOYAC CTaja BXMWBATUCS CTOCOBHO
JIIOAMHU 0e3TypOOTHOI, Oe3iHiliaTMBHOI, 1O BCbOTO OalayXoi,
TOOTO TaKoi, sIKa B CIOPUIHSTTI CTapOBipiB CBOEIO MOBEAIHKOIO
Ta BHYTPIllIHIM CTAaHOM HarajayBaja HeOixuuka: Keieémv on — HU
nuudau, nu eazdvixanua (Ipum., 2017—2018) [KM] (ApedbeBa
2020: 141-142).

3arajiom (paszeosoriamu, sIKi CTaHOBUJIM MaTepiaa Halllol po3-
BiIKM, MOXXHA TOIUIMTA Ha TaKi TpyIu:

dpazeonoeizmu, wo Mmicmame emukemHi gopmyau  npusi-
maHHs: 006poe Ympo ‘Ha3Ba KBIiTiB, 1110 PO3KPUBAIOTHCS BPaHILi’.
Ilop. B iHIOMY 3Hau.: 1) po3m. ‘pUBITAHHS Il 4Yac 3yCTpidi’;
2) orcape. kpum. ‘Kpadixkka BpaHLi yepe3 BiIKpUTe BiKHO, KBaTU-
pky’ (Mokienko, Nikitina 2007: 691; ApedbeBa 2020: 82); dobpubtii
6éuep ‘kBiTKa Mationa’. CuH.: Houndsa kpacoma. Tlop.. kopwiicmasn
30pvKka; udpckas 6opodxa. Tlop. B iH. 3HAY., 3aeanbHo6dc.. 006PbLIl
eééuep! — 1) ‘mpuBiTaHHsa mim vac 3ycTpiyi BBeuepi’ (Mokienko,
Nikitina 2007: 83; Apednena 2020: 82). 3ayBaxxuMmo, 1o ¢pa-
3eMHU, SKi 3a JI0MOMOror (GopMyJ MpUBITAHHS MO3HAYalOTh Ha3BU
pociuH, xapakTtepHi s Opecbkoro perioHy. 3okpema, (pasema
doGpoe ympo € MiIXIaNTEKTHOIO: 1110 X caMy (paseMy 3 TO3HAYKOIO
«poC.» i OLIbII TOYHUM TIYMAuEHHSIM 3HaXoAuMMO i B «CIOBHMKY
YKpaiHCBbKUX TOBOPiB OmenmHauny», mop.: dodpoiie ympo — poc. ‘KiM-
HaTHa KBiTKa  (JaT. oxalis rosca): Ilica’a 3axody cony’'a dobpoiie
ympo 3axpuno ceoil’i nea’yemku (c. ZKoBteHb, LlupsiiBcbkuit p-H;
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c. MuxainiBka, BenukomuxaiaiBcbkuil p-H) (BUIIEHO HAMM —
H. A.) (CinoBHuK ykpaiHCbKuX roBipok OneinHu 2011: 197);

(pazeonoeizmu, wo Mmicmams emuKemHi GOpMyAU NPOULAHHS:
Cuacmaneo odotimume! ‘maciuBoi noporu!’: Ilacauea oaiimiims
eéam da Aoecvi. (MupH.) [CPTO, 1. 2, c. 204] (ApedneBa 2020:
204—205); xaii Goe me6i (eac) xpamum! ‘HOGpe TOOAKAHHS
KOMY-H. Ha mipowmanHs’: /la ceudanus, xaii box eac xpanum!
(BBen., 2019) (Apedbesa 2020: 218);

(pazeonoeizmu, wo Mmicmame emukemHi opmyau NoOAKU
i 8i0noeidi Ha Hei, TIOP. BIAITOBITHO: cnacubo [Komy| om 3eman do
neoa! ‘mupo nskyw!’: Cnaciba Bam am 3aman da meda! (Hukon.,
2018) (Apedbesa 2020: 197); nema 3a uweeo ‘Gymb nacka!’: Huma
3a uueo uzeunsiyya (Ct. Hekp.) (Apednena 2020: 134); nema 3a
ymo ‘Oynb nacka!’ (Beexd., 2019) (ApedneBa 2020: 134). TlToka-
30BOI0, Ha HaIly AYMKY, y Iiif Tpymi € IIiJIKOM TIpo3opa BHY-
TpiliHs opma dpazemMu kazamo 30pasue, y MiATPYHTI SIKOi BASIU-
HiCTb — 1Ie HacaMmmepe] IoOaKaHHS 340pOB’s, TIOp.. Ka3damb
30pdeue (30pasue Kasdmp) KOMy ‘IIKYBaTH KOMY-H.': Anacasi mue
3dpaeue 6youme rxazamo (b. I1n., 1976) (Apednena, 2020: 105).
XapakTepHUM € i 3arajibHOHalliOHaJbHE CJIOBO <«IO3J0POBAThHCSI»,
y SKOMY IIiJTKOM TIpO30pO aKTyali30BaHO apXaldHWiA CMMCIL:
«TIPUBITaHHSI — 1Ie TTO0aXKaHHS 3I0POB’SI».

I3 momepemniMu TpymamMu (paszeM OpraHidHO TIOB’sg3aHa
rpyna gpaseonoeizmie, y ckaadi akux — gopmyau dobpux noba-
Jcanb. 3ayBaXkKMMO, IO AOOpi MmobakaHHS — BaXKJIMBa CKJIaloBa
CJIOB’SIHCBKOI KYJIBTYPHOI Tpaaullii, HEOAMiHHA YaCTUHA €TUKETY,
sgKa y IIMPOKOMY CEeHCi TIPOHM3YE OiTBIIICT ETUKETHUX (POPMYIT,
BU3HAYaJlbHA MeTa SIKMX — ToOaXkaHHS M0o0pa KOXHIl JIOIWHI,
nop. 6i6jiliHe «Bo3nobu OJMXKHEro CBOEro, Kak camoro ceosi»,
a cJioBa «I00po» Ta «0JIaro» BHPI3HIIOTECS BUCOKUM CTYIIEHEM
MPOAYKTUBHOCTI B pociiicbkiii MoOBi. 3okpema, y «CJIOBHUKY
pociiicbkoi MoBu» C. 1. OxeroBa 3Haxoaumo 80 cjiB, Mmoxia-
HUX Bil cioBa «bjaro», i 25 cjiiB, CIiJIbBHOKOPEHEBUX 3i CIOBOM
«100po» (Ozhegov 1975: 25, 48—50). Y ctapoobpsiauis OpeiuHu
nepes TUM, K YBITH TO KOTOCH Y IIiM, TIPOMOBJISIIOTh TaKe: O4a-
eocaoeume 6 dom yeoimit! ‘y MOBHOMY €TUKETi: BUCJIOBIIOBAHHS,
1110 TIPOMOBJISIETbCSI TOCTSIMU MEpel TUM, SIK YBiTU B AiM’: baa-
eacnasume ¢ dom ysavimums! (b. T1n., 1960) (Apedbena 2020: 37).
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IMoGaxkaHHs nmoOpa iHIIMM $SIK OAHY 3 BHU3HAYaJIbHUX YMOB
JIOOpPUX CTOCYHKiB MiX JIOAbMM akTyajizoBaHo B mipuciiB’i He
3b14b Opy2oMmy, 4e2o ceé He xceadewtb — npuca. ‘He Oaxai JmoasIM
3nma, Oaxait mobpa’: Aua cama ceard CEUKpYXy HuU hnavumaida,
¢ xamy Hu nyckasa. A munépo Ha c8ai0 HUBECMKY aAOUNCAULUA.
LImo nca mor abuxcauccs: wem mepauui, mem u easoacya. Hu 3v1u
opyeomy, uueo cubé nu ycurduw (Ilpum., 2017—2018). ITop.: Yem
mépsiewmv, mem u 6030acmess [KM] (Apedbena 2020: 133).

Sk uinkom caymrHo 3a3Havae B. I. KoBanb, ¢popmynm Ojaro-
nobdaxkaHb HaJlexKaTh O MOBHMX YHiBepcaliii, TOOTO BilmoMi BCiM
MOBaM, TIPOTe BUPI3HSIIOTLCS HAIliOHATbHO-KYJIBTYPHOIO CITeIIN-
¢ikoro, 1110 MOB’sI3aHa 3 €THOKYJbTYPHUMU i PENIriiHUMM Tpaau-
uisimu (Koval’, 2021: 89).

IlikaBux BucHOBKiB goxoauTb JI. O. IlaBioBcbka, sika Ha
MaTepiaji yKpaiHCbKOi, OOJIrapchbkoi, 4YeChbKOi 1 aHIJIiiChKOI
MOB JocCainuia BepOajbHi (opMynu mobaxkaHb y IparMaceMaH-
TUYHOMY 1 JIIHFBOKYJIBTYpOJOTiYHOMY acnekTax: «BepOanizaliist
OaronodaxanbHOro 3micty <...> BUpaXeHa Y TaKMX MOTMBallili-
HUX cdepax, sKi Pi3HOIO MipoI0 aKTyali3yloThCcs y MOOaKaHHSIX
‘3M0poB’s1’ (aHIJI., YKp., OOAr., 4.), ‘MOBroro BiKy (aHIJI., yKp.,
Oour.), ‘mactsd i ymadi’ (aHrj., ykp., 4.), ‘Tapa3iiB y rocrnojaap-
cTBi’ (YKp., Ooar., 4u.), ‘OGararctBa’ (aHra1., yKp., 4.), ‘Ojara st
Jyllli Ta 3acCTyNMHUILTBA OOXECTBEHHUX cwi’ (aHIJ., yKp., 4.)»
(IMaBmoBcrka 2009: 11).

®pazemu 3 dopMmynamu J006pux IoOaxkaHb, IO ITOOYTY-
I0Tb Y MOBJIEHHiI HOCIiiB pOCiiicbkuX ToBipoK OpeluHU, MiCTSITb
Yy CBOEMY CKJajai JaBHi cakpaJibHi CUMBOJM «IACTsI», «bor»,
«XJ1i0», «MUp» Ta iHII i MOB’s13aHi 3 TJMOMHHOIO CUMBOJIIKOIO
cjloBa SK HAWITOTYXKHIIIOTO 3aco0y BIUIMBY Ha HABKOJMIITHIN
cBiT. CakpanbHa (DyHKIIiS CIoBa SICKpaBO Bimm3epkayseHa y dpa-
3eMi, 110 ¥ Joci mMoOyTye B MOBJIEHHI TOBipKOHOCIIB OielnHu:
CKA3aHO — C8aAmMo — npuca. ‘Te, 110 CKa3aHO — BUpilEHO, He
obroBoproeThes’: Hukyovl s Hu naédy, ckazana — céima (Bo3H.,
1971). Tlop.: Ckazano cesimo: o0Opyuu chsimol, Kadka 6 neui,
600a ne nomeuém. Cep.-poc. CKA3aHO — CBA3AHO, NOAONHCEHO — He
mpons ‘Te, 1110 BCTAHOBJIEHO, BUPILIEHO, HE MiAJsIra€ I0BiJib-
HuM 3MmiHaMm’: Ckazano — cesisano. Umo coéaano, mo ceimo.
Umo ckazano, mo ceimo (Apednena, 2020: 191—192). IToryxHa
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CUMBOJIiKa CJIOBa, sIKe Yy MioJOTriYHOMY CBITOTJISIAI HaOyBaslo
HaA3BUYaMHOI LIIHHOCTI, IMIUIILMTHO TpeAcTaBieHa y ¢paszeMi
€1080 mpu b6éca 'y Koro — jcapm. ‘TIpo COPUTHY B pO3MOBi, Kpac-
HoMmoBHY mioguHy  (Mokienko, Nikitina 2007: 621; ApedbeBa
2020: 191—192), Takox 3agikcoBaHOI B MOBJEHHiI POCIHCHKUX
roBipkoHociiB. ®Ppa3zema YHasIBHIOE TJIIMOWHHY CYTHICTb pPO3Y-
MiHHSI CJIOBa B CXiIHOCJIOB’SIHCBKIii KYJbTYPHIll TpaamiIii:
CJIOBO — CBsSITE, CaKpaJibHe, TIOB’sI3aHe 3 YyCiM OOKECTBEHUM;
BUKOPHMCTOBYBAaTH HOTro MapHO, 0a3ikaTyi — MiamaTWCS BIUTABY
HeuncToi cuir. [linTBepmIKeHHS PO3YMIiHHS CJIOBa SIK CaKpallb-
HOTO CHMBOJIY JE€MOHCTPYIOTh YWCICHHI TIpUKIAAW, y SKUX
3aKpiTUIeHO K OepeskHe CTaBIIEHHs M0 HHOTO, TaK i HeraTWBHE,
KOJIM IIST HOpMa TIOpyIlleHa, Top. BiNMOBITHO: Kak ckazdmo — He
copexamv — npuk. ycapm. ‘TIpo OaXaHHSI TOro, XTO TOBOPUTb,
00’eKTUBHO mojatu iHgopMmalito’: Kak ckazamv — Hu 30puxamo:
u cube ‘3apabomams nada (Beem., 1971) (Apedbena 2020: 109);
Kycb 3a A3blK ‘TIPOMOBYATU, 3A0raJaBUIMCh MPO 1IOCh’: A A Kpch
3a a3vik, aea, oymaro, éom moel kakas (Ipum., 2017—2018) [KM]
(Apednena 2020: 119); npuxpanums sa3sik ‘3aMOBKHYTH;, yTpUMa-
Tucsl Big BucioBmoBaHHS'. [lop.: Kyes 3a azwik. Ilop.: 3aeans-
Hoeuc. Ilpuxkycumo (3axycims) azvik. Posm. Ilpumanyme aselk.
Hose. y tomy camomy 3Ha4d. (Mokienko, Nikitina 2007: 768;
ApedbeBa 2020: 171) Ta rxax cymra na 6oky (TapaxTeTb, Tpe-
naTbesl i T. iH.) ‘ayXe IIBMIKO TOBOPUTH, TapaToputu’: Tapax-
meéna, mpenasacu, Kak cymka na 6axy (BosH., 1985) (ApedbeBa
2020: 109); rkasaeaaxa-6oamaedaka ‘HECTIOKOHA, METYLIIMBA
XiHKa abo miBumHa’: Takas kaiazdaxa-6aimazdika — yeeéco O0eHb
Ha naeax (Ct. Hexp.) [CPI'O, T. 1, c. 249] (Apedbena 2020:
109); pacckazamo écto 06éonto — Hecxs. abO dcapm.-ipoH. ‘OyTU
HaaMipHO OajlakyuuM; HaaTo Oarato HaroBoputu’: Kak Hau-
HéMb easapums, 3AMYHUUCA CAYXAMb — paAcKaxcoims hclo avéonio
(Mpum., 2017—2018). < Odémansas — ‘TTIOBHE OOTOCITYXiHHSI y CTa-
PpOOOPSIALIB-IMIIOBAaH, IO TPUBAE MOHAaA YoTupH rogman’ [KM].
IMop.: Basampmume / e36aramymums 2oao8y. Haxazime (nona-
mopxkomams) ¢ mpu Kopoéa (mpu kopoba). Cemv mewkoe cmap-
uee naeopomumo (ApedneBa 2020: 181); sasvikama ¢hécoka —
Hecxe. abo ipon. ‘Oajlakyya, TOCTpa Ha SI3UK XKiHKa': Ax mel,
asvikama gécoka (MupH., Kucna., 1989) (Apedbena 2020: 230).
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OcraHHi JeKiabKa MPUKJIAIiB 3aKPITIOTh OCYIJUBE CTaBIECHHS
0 JTIOAWHM, YacTillle XiHKW, $Ka BUSIBISE HaIMipHY Oama-
Ky4iCTb, METYIIUIMBICTh a00 pO3IMYyCKAa€ IUTITKW — $SIKOCTI, BJac-
THUBI TIpeICTABHUKAM HEUYMCTOI CHJIM, TTOP. YCTAJICHUN Yy KYJIbTYpi
o0pa3 Oica, 110 BeCh 4YaCc METYLIUThCS, CKaye, BUKPUBISIETHCH,
HaMararoJmnch IiIIaTH JIOOWHY CBOEMY BIUIMBY, IIOp. HpOCHI.
Hecxs. Oec (uépm) nonymaa ‘XTO-H. TIAABCSI CITIOKYCi 3pOOUTH
mochk morane’ (Mokienko, Nikitina 2007: 38, 736); uépm odép-
Hya 3a A3bIK ‘TIPO JIIOAMHY, SIKa cKasajla He Te, 10 MOTpiOHO’
(Mokienko, Nikitina 2007: 735) To1uo.

VY MmidosoriuHiit cBitomMocTi 100pi mobdakaHHsI Majiud Ha MeTi
yOe3MmeynT! JOAWHY Bill MOXKJIMBOTO BITJIMBY HEUYMCTOI CHIIM,
TOMY, SIK OYyJI0 3a3HA4eHO BWIIE, y JIEKCUYHOMY CKIIaIi TaKWX
yCTaJIeCHMX BUCJIOBIB — CJIOBa 3i 3HAYHOIO KYJBTYPHOIO ITUTO-
MOIO Barow, HaAiJIeHi cakpajbHOIO CHMBOJIIKOIO, TIOp.. Hexdil
boe daém eam c 600wt u pocel! ‘iobaxkaHHs ynadi, 11acTsI B MOB-
HOMY eTHKeTi cTtapooopsiauiB-aunoBan’ (IMTpum., 2017—2018)
[KM] (ApedbeBa 2020: 138); y36ydu ycé (ycé, ycé, écé) |y koro]!
‘n1o0pe mobaxaHHsI KOMY-H.; xail bor momomarae!’: Y3opou yce!
(Ycm., 1976). «Y36pou ycél» — ckazan um (Yem., 1976). Heinye
y30you ycé! (Ycn., 1978). Y3op0u ¢pcé y nac nanacaéou! (Ycm.)
(Apedbena, 2020: 213); mup u ypoxcaii! ‘TocT-moOaxkaHHS i
yac 3actimst’: Tak, oému, 6ymme 30apogol, mup, mup, Mup u ypa-
acai! (Hukon., 2018) (Apednena, 2020: 125); xaéba, coau u écezo
006oau! ‘mobaxaHHs AOCTaTKy B AoMi’: Xiéba, coau u 6cueo
dasoau (Anexc.) (ApedbeBa 2020: 82). OcranHsg (ppasema BiI-
OuBae AyXe JaBHIO CJIOB’SIHCBKY KYJIBTYpHY Tpaaullilo, 3TiAHO
3 SIKOKO Ha CTOJIi 3aBXAW Majau OyTh XJib i ciib — cakpalibHi
TIPOAYKTH, IO BUKOPHUCTOBYBAJIM ITiJ 9Yac Pi3HOMAHITHUX OOpSI-
JiB. Y TpaauuiiiHili HapoAHiil KyabTypi XJai06 cUMBOJi3ye Oarat-
CTBO i JOOpoOyT, Tomi $IK CiIb 3aXWIA€ BiA BIUIMBY BOPOXKOI
cunu. Tlpo Haa3BMYaliHy BaKJIMBICTL XJTi0a i coJli SIK y3arajabHe-
HO1 CMMBOJIIKM 4YacTyBaHHSI CBimuMTh moiuvpeHuit e B XIX cr.
Maitke B YCiX CXiZHMX Ta 3aXiTHWX CJIOB’STH 3BMYaii TpUMaTH Ha
crouti mocTiitHo xii6 i cinmb (Baiburin, Toporkov 1990: 144, 116).
Xni6 i cinb — 3arajqbHOBIIOMUI CUMBOJ TOCTMHHOCTI, MPUBITHO-
CTi B CXiIHOCJOB’SIHCHKiil KyJbTYpHiil Tpaauiii. XiibocojbHa
JOOIWHA — JIIOAWHA TOCTWHHA, Ceplae’yHa, IIeapo TIPUTOIIAE
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rocreit. M moci y CXiZHMX CJIOB’SIH TIOYECHHMX TOCTeil 3ycTpiua-
IOTh XJIIOOM-CUIITIO, [EMOHCTPYIOYM B TaKWH CITOCIO TOCTHH-
HICTb i NMPWBITHICTH, IO CTAJIM OTHUMH 3 iXHIX BU3HAYAJTbLHUX
HalioHanbHUX puc. CaMe TMOTYXKHOK0 CaKpajlbHOK CUMBOJI-
KO0 Xxziba, xniba-coai SIK OPraHiuHOTO MOEAHAHHS LIUMX MPOAYK-
TiB MOXHa TOSICHUTU Te, 10 (pa3eosioTi3MH 3 KOMITOHEHTOM
«XJTi0», «XJIi0-Cijib» CTAHOBJSATH 3HAYHMI 1P CXiAHOCJOB’SH-
cbKoro (paseojiorivyHoro (oHmy. 30kpeMa, HaBuyanbHUil «Pociii-
CBHKO-YKpaiHCHKW CJIOBHUK KYJBTYPHUX CUMBOJIIB> MiCTHTh
46 pOCICHKUX i YKpaiHCHKUX (ppa3eosiori3MiB 3i CIIOBOM «xJieh» /
«XJ1i0» — TpUMOYyCKaeEMO, 10 Takux paseM 3HAUYHO Oijblile.
Hasenemo nmire nmekinbKa i3 YMCIEHHUX MPUKIALIB 3i CIOBaAMU
«XJT0», «XJTi0-CiIb» 1 CYMiXKHUM 13 HMMU TOHSITTSIM «KapaBaii»,
IO TPaHCJIIOIOTh BUPOOJIEHI 1 ycTajleHi B CXiZHOCJIOB’ STHCHKiit
KyJBTYPHill Tpaaullii MOpaJlbHO-€TUYHI MPUHLMIIM i HACTAHOBU:
poc. 800ums xaeh-coav i yKp. eodumu Xaib-ciab — y CIiJIbHOMY
3HaYeHHi ‘OyTH B JAPYXHIX CTOCYHKAaX, TOBAPUIIYBAaTH i3 KUM-H.’,
poc. deaumbvcss / nodeaumscs nocaeoHum [Kyckom, Kyckom xaeba]
‘OyTv 1OOpMM, JIIOASIHMM IO BiJHOIIEHHIO A0 iHIIUX Ta YKp.
Odiaumu xai6 [i ciav] (xai6-ciap) i3 xum 1) ‘crmiJbHO XapuyBa-
TUCSI 3 KUM-H., TIepeBaxKHO, B yMOBaxX HecTaui KOILUTIB’; 2) “XKUTU
CITITBHUMHK iHTepecaMu, KJIONOTaMU’; poc. 3abbieamv / 3a0birmb
Xaeb6-coab UbIO, KAKylo Ta VKp. 3adyeamu / 3a0ymu xai6-citb
y CITJIBHOMY 3HaueHHI — Hecxs. ‘OyTM HEBOSYHUM TI0 BiIHO-
IIEHHIO 0 TOTO, XTO BUSIBUB TOCTUHHICTH i JIaCKy, poOWB 100pO
TOLLO’; poc. xaed da coab Ta yKp. Xai6 ma (i) ciap! y crijbHOMY
3HaYeHHi ‘cMayHoro! (TpamuiliiiHe MPUBITAHHS TUM, XTO CUIUTH
3a CTOJIOM)’; POC. Ha 4ydcoll Kapasai pom He pazeeéail! ‘He MOXHa
pYWHYBATH iHIITY POIWHY, 3aKOXyBaTUCS B OIPYXKEHY JIOOAWHY’;
VKp. [i] xai6 i 0o xaiba — posm. ‘yce HeoOXimHe Ml XUTTS’
tomo (ApedneBa 2018: 83—93). V HaponHiit ¢paszeonorii xiid
CUMBOJII3yE POAMHY 1 piI 3arajioM — HaWBaXJIMUBIlly IIHHICTb
Y CJOB’STHCBHKIiil KYJBTYpHill Tpaguilii, Top. dpazemy, 1o 3adik-
coBaHa B pociiicbkux roipkax OpewnHu: Ckuba, ompézaHuas
om xaéba (ompésana ckuba om xaéba) ‘TIpo JIIOAUHY, sIKA CTa€
yyKO0l10, BijnansieTbesl Bin koro-H.’. [lop.: Cknba, ompésannas om
xaéba (ompésana ckuba om xaéba). /lon. y TOMy caMOMy 3Hau.
(Mokienko, Nikitina 2007: 614; Apedbesa, 2021: 192).
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CrtocoBHO mobGaxaHHs1 Hexdli boe daém eam c 600wl u pocel!
3a3HAYMMO, 110 600a — IABHIM CaKpaJbHUI CHUMBOJ, OTOETU30-
BaHMIi y (bOJbKIIOpPi. Y TpaauliiiHili HapoaHiii KyJbTypi Boma —
IMOYaTOK YCHOTO iCHYIOUOTO, CHMBOJI 3I0pOB’SI, KOXaHHS, Tapy-
BaHHS, 3aIlUTiIHEHHS, OOJMMBAHHS BOIOI0 — <«MAaTiyHWI OOpPSH
HacWJIaHHS IacTa-moii; B [amuuuHi 0O0JMBaiM MOJOOMX TIepe
Bin’izmoM no BiHLs; Ha FOpiiB AeHb oOaMBaIM MmacTyxa, LI00U
oro xynob6a Oyjia 3I0pOBOI; BiIOMUMM € T BEJMKOAHiI 0OJU-
BaHHg <..> 3 TMOOakaHHSIMHU IIHACTI 1 370pOB’S; CIYXHUTh
TaKoX 3aco00M TPUMITMBHOI Marii, 30KpeMa IMoTpedo0 BUKIIM-
katu gouly (XKaiiBopoHok 2007: 108). Llimommmu BiacTUBOC-
TSIMM 3JaBHa Oyja HanijieHa i poca — cumBoj boxoi Osaro-
J1aTi, YUCTOTH, AiBOYOI Kpacu, IJIOAIOYOCTi, BiATBOPEHi B MiCHSIX
Ta mpunosigkax: «/itm — Tto boxa poca», 3 eéodu i 3 pocu —
nobaxaHHs1 1o6poro 310poB’st (XKaitBopoHok 2007: 509).

ITokaszoBo, 110 3aikcoBaHi HaAMU TPOTITOM OCTaHHIX POKiB
¢pas3eosioriaMm 3 eTUKETHMUMHU GopMyIaMd AOOpUMX moba-
>XaHb TMOOYTYIOTh i B yKpaiHChbKUX ToBipkax OjelMHUi, Mop.:
0yob 300poeum, AK 6004, Oazamum, AK 3emiasd, WACAUBUM, 5K
dums! ‘mobpe mobaxaHHSI KOMY-HeOynb': JKk Kaszana mas mama,
«0yov 30apoeum, Ak 600d, Oazamum AK 3UMAA, WACAUBUM, SK
dimal» (c. HoBorpaakiBka, Onecbkuit (mo 2020-ro p. — OBsigi-
ornosnbCcbkuii) p-H, 2024)) (Kaptoreka ApedbeBoi 2018—2024);
i 6 Hac, i 6 6ac ece 0yde eapa3d! ‘TocT-OOAXKAHHS (3aMKUCAHO Bif
KOJIMIITHBOI MeITKaHKK ¢. OneHoKopullbKe, KpacHOOKHSTHCHKUMIA
p-H, 2024) (Kaproreka ApedbeBoi 2018—2024). JI. B. CaBueHko,
JMOCTIIWBIIN ETUKETHUH KON B YKpaiHCBKili MOBi, BUOKpPEM-
JIIOE TaKi KOMITOHEHTH ETUKETHHMX (Dpa3eoJiori3MiB: KOMITOHEH-
ti-TeoHiMu  «bor», «Xpucroc», «locnoas», «boxa Marip»,
KOMIIOHEHTU-TEMITOPOHIMU «I€Hb» / «Bedip» y TOEAHAHHI i3
aKCiOJIOTIYHUM KOMIIOHEHTOM «100puii», MPOCTOPOBUI KOMITO-
HEHT «I0pora», aOCTpaKTHi JIEKCEMM 3 TTO3UTUBHUMM XapaKTe-
PUCTUKAMU <«JIACKa», <«ILIACTA», «300POB’SI», «I00pO», «rapasiy,
a TaKoX MPUPOAHI KOMIIOHEHTH <«BoAa», «poca» Toiio (CaB-
yenko 2013: 358, 360—361, 363). llikaBi mpwkiamy HaBOIUTH
y cBoiii poooti B. I. KoBanb, mop., HalpuKiam, miajaor y CUTy-
allii mpuBiTaHHS TOCTS: «Ili Jcvieenvii, yi Oyucanvki? — JI3saKyem.
Ax mot mam?; Ui acory, yi dyac? — Hivoea, xeana boey. A ax mui?;
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Ak acoieeuti? — Am, Hivoea cabe, dcvisem, xeaniuv boea, nama-
senvky> (Koval’ 2021: 91).

OxpeMy Tpylly B MOBJIEHHiI iH(OPMaHTIB-HOCIIB POCIICBKIX
roBipok OnelIMHU CTAHOBISITb eMmuKemHi Gopmyiu, wo Npomos-
AdAu nid wac 3acminns 3 TIPUBOAY HaWpPi3HOMAHITHILLIMX MOMiiA.
Taxi dopmynu ¢ikcyoTh dpazemMu ocaobonnme cmaxdanuuk! °y
MOBHOMY €THKETI: TIPOITO3UIIisl TOMMUTH CITUPTHE, IJIST TOTO II00M
HAHOBO HAIOBHHUTH CKJISTHKY a00 4YapKy Il 4yac 3acTilisd, CBAT-
kyBaHHs Touo’ (Ben., 2019) (Apedbesa 2020: 148); mup u ypo-
acai! ‘Toct-nobaxaHHs min vac 3actiuisa’: Tax, demu, O6ymme
30aposvt, mup, mup, mup u ypaxcau! (Hukomn., 2018). Mup, mup
U ypaxcai — mo, Ha 4€mM ACHOBAHA MCbi3Hb, npaeda? He 6vira Obi
mupa, Hé Ovina 6wt ypaycas, wukmo 6 nHu xcoin (Hukoim., 2018)
(Apednena 2020: 125; dianexktHa dpoHoTeka, 2012—2018).

OcobOimBy Tpymy 3-ToMixX naiopaHnx Hamu DO cTaHOBIATH
pumyanizoéani @pazemu, TOOTO (PpazeMu, IO BiTI3EPKATIOIOTH
pUTyaJIbHI cJIOBeCHi (DopMysin i puTyasibHi [ii, IKi BUKOPUCTOBY-
fOTh Tifl Yac JOJeHOCHUWX IS JIIOMWHU TIOMiiA: XpeleHHs, BeCius,
TIOXOBaHHS, a TAKOX ITiJI YaC PeJITiiHNX Ta arpapHUX CBAT. Xapak-
TEPHUM I TaKUX €TUKETHUX (POPMYNI € Te, 10 BOHW CHUMBOJI-
3yIOTh TICBHMI1 €Tam TNl 4ac 3iCHEHHS OOpSIOBHUX Iiii i moOpe
Bimomi roBipkoHocisiM. HaBenmemo nmeski mpukiamu, AiOpaHi HaMu
i3 «@pa3eoIOriYHOTO CJIOBHUKA POCIMCEKIX TOBIpOK ONEIIMHM»:

Xpewjenns. PuryanbHa ¢dpasza eszsdau (6paau) [y eac] nexpewé-
HO20 — npuHecan Kpeuwiénozo! cVMBOIi3yBajla MOMEHT IIepEXOIy
HEMOBJISITU y HOBWI COIiabHMI cTaTyc i 3acdikKcoBaHa HaMM
y TakoMy 3HayeHHi: 00psd. ‘puTyalibHa (ppasza, 1110 BUMOBIISI-
€ThCS TTCTS 00psny XpeleHns’: Kada npunocam pebénka u easa-
PUAU, WMO 80M 634U Y 8A4C HEKPEU|CHABA — NPUHeECAl KpeuwéHaea
(Huxkon., 2018). Cméatoms uy6y, noxcame pebEHKA U KAdNCymb:
«bpdau nexpewénaea — npunecan kpewenasa! (Hukon., 2018)
(ianextHa poHoTeka, 2012—2018; Apedbnena 2020: 51).

Becinns. Huzka etukeTHuX (opmya 3akpillJIloe Maiike yci
eTanu BeciibHOI oOpsinHocTi: 1. TlepeasecinbHuit eran. Etu-
KeTHi (popMyniu, TTOB’SI3aHi i3 IIMM €TarioM, CHMBOJI3YIOTh 0OpSI-
JIOBi [Iii, 110 BUKOHYIOTBCS HaTlepeIOIHI BECiIsA, Top.. daednv /
damb [xomw] na nponoii ([xomws] na nponoi dasamv / damsv) —
00ps0. ‘3BUYali Ha BECIJIbHIM Beuiplli, 3TiIHO 3 SIKUM TOCTi 3 OOKY
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HapeueHoro (0osipy) MigXOmSITh IO 4Yep3i A0 AiBYaT (APY>KOK),
JIal0Th TPOIi, OTPMMYIOUM HATOMICTb BECIJIbHI KBITH i IIPOMOBJISI-
our TIpu 1IboMy: «Jlait XoTh Ha mporioity’: Xoms wa npanoi daii!
(Tpour., 2018) (ApedneBa 2020: 75). Ak posnoBimawTh iHDOpP-
MaHTH-MICIIEBI MEIIKAaHIIi, HallepeJoaHI BEC/UIS MOAPYTrd Hapeye-
HOI BMITIKQJIM BECUTbHI NMUPOTU — wumKy, 10 BigOMBae ¢paseMa
WnWKY Kyniau, 6 néuky nocaodnau!- oopso. ‘putyajibHa (pasa, 110
TIPOMOBIJISIETLCS TIiJT YaC BUITIKAHHS IIUIIOK Y YeTBEP HarepeaoaHi
Becumnst’: Hlviuku népad ceadvbaro, 60 doproms xues ouc. I[ladpyeu,
cmapuiyxa 0andcHA Mewlams, KAk yicd Yy NEuKy, eaeapvliu. «A
Mbl welwKku Kyniau, 6 néuxy nacaduaul» (Been., 2019) (ApedneBa
2020: 228). 2. Becinnsg. Huska 3acdikcoBaHux Ha OpeliuHi eTu-
KeTHUX (DOPMyJl CUMBOJII3y€E€ BaXJIMBi TMOJii, 1110 TpaAULIMHO Bia-
OyBajucsi B JeHb Beciuisl. 30Kpema, Micjasl BiHYaHHSI OaTbKU
Hape4yeHOTo 3yCTpivair MOJIOANX XJIi0OM-CIiJUTIO, GJIArOCIIOBIISUIN,
3aIpollyBajiy A0 XaTU, MPOMOBJISIIOUN (pasy: npocum miaocmu 00
xamot! — 00ps0. ‘3anpolleHHs] y AiM 3 00Ky 0aTbKiB HapeyeHOro
NI 4Yac BECTBHOTO o0pamy’: Ameéy u3 mamepvio Gcmpuuaroms
Manaodvlx Uuc x1e6am-coavio u 2agopams. «/ému, npocum miaacmu
oa xamwvtl» (dem., 1984) (ApedneBa 2020: 174-175). Baxiu-
BMI Ha BECiJIJTi eTarm BpydeHHS ITOJAapyHKIB BiZOMBAIOTh €TUKETHI
dopmyaun coelp, Kapaeail npunumaime, [Hawux] moao0vix oda-
paiime! — 00ps0. ‘ciaoBa, 1110 TIPOMOBJISIIOTH i Yac BECiLIS B TOM
yac, KOJIM TOCTi BpydYadud MOJIOAMM TIOJAPYHKU, TOOTO <«IapH-
mck»’: Japelauca Ha eémapou OeHb, CXAOUAUCS, 3acmoabe 0blio,
HUBECMY y NAAMOK NAKDPGIAU, PINCYMb KAPaeail, KyCOUUK OpbiH3bl
uu  welky oaeasu u easapviau: «Colp, Kapaedi npvlHUMATMS,
Mmaaadeix adapsiimsal»> (Been., 2019; BosH., 2020) (ApedneBa
2020: 205) Ta Ha wiito, Ha Mbl10, MOA00BIM HA NEAEHKU, HA pACna-
wonku! — o06psd. ‘putyanbHa (pasza Mmig yac BeCiIbHOTo o0psiay,
IO TIPOMOBIISIETECST TIepell BPYUYSHHSIM TOCTIMHM JAPIOHUX TTOIapyH-
KiB’: Ha nayanoghkax easapsm: «Ha wwiia, na movira, maiadvim Ha
nuaénku, Ha pacnawonkul> (BosH., 2020) (Apednena 2020: 132).
ITicast 3aBepieHHST LILOTO €Tamy TOJOBHUII CBiOK i3 OOKY Hape-
YeHOTO (dpyscko), CTOSYM Ha PYIIHWUKY, TIPOMOBJISIB PUTYATbHY
bpasy Xomym ue odyea, s 6oavuwe 6am me cayea! — o6pso. ‘cioBa
JIIPY’KKa — TOJIOBHOTO CBiKa Ha BeCilli 3 OOKy HapeyeHOro, SIKi
BiH TIPOMOBIISIB Tl Yac BECIJUIS, CTOSYM Ha PYIIHWKY, Ha 3HAK
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BUKOHAHHSI CBOiX OOOB’SI3KiB MiCJ/Isl TOTO, SIK TOCTI BPYYWIU Aapu,
TOOTO «Tmogapuauck». Iicast uboro po3nounHanvcs TaHii’ (Been.,
2019). Tlop.: Bom eéam xompm u dyeda, a s eam Ooavuie He cayed.
Aown., llck. (JIad.). Bom me6é xompym u dyea, a s meoe [6oavume] ne
cayea (ApedneBa 2020: 221). LikaBo, 10 (ppaseMa € BiIJyHHSIM
apXaiyHOTO TIepEeTMHAHHS CHMBOJIIKM KOHSI i HapeyeHoro, IIIo,
MMOBIpHO, TMOB’SI3aHO i3 MPONYKYIOUMMU CMHUCIaMHU. 30KpeMa,
M. M. BaneHioBa 3ayBaxye: «Psmxenns B K. (konst — H. A.) min
Yyac 3aKJIOYHOTO eTally BeCilIsl, BeJbMU TOMiOHE 3 KaJeHIapHUM
PSDKEHHSIM, TaKOX Majio TIPOAYKYIOUYy CEMaHTHKY, SIKa 3TOI0M
3BeJlacsl JO irpoBOI Ta PO3BaXKaJIbHOI: JBOE YOJIOBIKIB PSIMIMCS
KOHEM i, TOCaguBIIA Ha <«KOHS» XJIOYMKa, XOOWJIM TIO JBOpax
i TaHmoBaym (poc. Tam60B.) (Slavic Antiquities 1999: 519). Hany-
eamu rons, 3a B. B. ZKaliBopoHKOM, Majo 3HaueHHsSI ‘KoxaTu’,
TOJi SIK @idMoeaamucsa Hanoimu KoHA O3HAUYAJIO BiIMOBY B KOXaHHi
(PKaitBoponok 2007: 287).

ITo 3aBepIIeHHIO BECIIIS TOCTSIMM TTPOMOBJISITIOCST TaKe: Y K02o
nuau-éau, momy ueaom Ouau! — obpsd. ‘putyanbHa paza-npo-
IIAHHS, sTKa TIPOMOBIISIETHCS TOCTSIMU, IO MIYTh, HA 3HAK TTOISIKHI
micns 3akiHueHHs Becist’ (Been., 2019) (ApedneBa 2020: 213).

lloxoeanus. OOpsSIAOBY CEMAHTMKY TMOXOBAaHHSI 3aKpiIlIIOIOTh
€TUKEeTHI (QopMyaM, 110 BiZOMBAIOTL HacamIieped OoOpi CIo-
MHWHHM TIpO TOMEPJIOTO, $IKi 3HOBY-TaKd BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
J00pux nmobaxaHb HEOIKUYMKY, 30iralouuch i3 HUMU (HOPMaTbHO
i ceMaHTUYHO, TIOp.. udpcmea HebécHasa! ‘y MOBHOMY ETUKETi:
no0pi CITOMMHU TIpO TToMepisioro’: Maaadyxa y Hac aadna 6Oyaa.
box npubpas... uapcmea nubécnaa! (Ycn.) (ApedneBa 2021:
673) Ta (dpasemu mexdu aexwcum! i népvrmrom 3eman! Y ToMy
caMoMy 3HadeHHi: Xapowwtii 6via yunaeek... [lyxam dumy 3umais,
uaxai asxceimo! (Benm., 2019). [lépviuxom ei 3umas! (BosH.,
1985) (Apednena 2020: 139, 157). JlaBHe BipyBaHHSI Mpo Te, 11O
pOAMYi MMOMEPJIOTrO YeKalTh Ha HbOro OiJis BOPIiT LIBUHTApPS, Bil-
OuBae eTMKeTHa (opmysa Hecém XOpOoHIMb, a4 HA 60OPOMAX YHCe
wcdym — 00psd. ‘TIPOMOBJISIETCSI OAHUM 13 YUaCHUKIB MOXOBaJb-
HOI mpolecii, 0 HaOIMXaeTbcsd M0 BOpiT uBMHTaps. IloB’d-
3aHO i3 BipyBaHHSIM, 3TiIHO 3 SIKMM TIOMEpPJi poauyi 3yCTpi-
yaloTh HeOixuuka y BopiT uuHTaps’ (Tpoui., 2019) Cun.:
Hecém xoponiimo, a mam [eéce] poocmeennuxu yxucé [na éopomax]
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awcdym. Hecém xoponims, a mam yxuce ‘[ecsa] podus ecmpe-
udem. Hecém xoponiimo, a mam yxucé [na eopomax] [ece] ncoym
(ApedpreBa 2020: 136—137). SIk Oymo BXe 3a3HAYeHO BWHIIIE,
puTyanbHa dpas3a Hu neudau Hu 6030bIXAHUA, SIKY TIPOMOBJISIOTH
CTapoOOPSIALi-TUTIOBAHN ITiI Yac TTOXOBAJLHOTO OOpSIIy B OMHIM
i3 MOJIUTOB, BOOHOYac HaOysla HOBOTro, (hpa3coyIOTiYHOTO, 3HAa-
YeHHd i cTajla BXXKMBATUCS 1e ¥ y TaKOMY 3Ha4YeHHi: Hecxs. abo
acapm.-ipoH. ‘Ipo 0e3TYypOOTHY JIFOAUHY, SIKy HiUOTO HE XBUIIIOE,
sgKa He 3aBaae cobi kiomnory’: Kvieémb o — HU NUYAAU HU 643-
Odvixanus (Ipum., 2017—2018) [KM] (Apedbena 2020: 141—142).

IMpomanHg i3 TOMepiauMM, OyIIa $SKOTO, 3a HapOTHUMU
BipyBaHHSIMU, Ma€ MOKWHYTU Lieil cBiT y 40-ii neHb, BiaOu-
Bae (pasema Ha mom ceéme ymepuiemy (TIPOMOBISIETHCS iM’sl
IMOMEPJIOTO), @ HA Imom ceéme 8am — 00ps0. ‘TIPOMOBIISIETHCS
ponryaMM TIOMEpPJIOTO ITiJ Yac po3madi JacTyBaHHSI (3a3BUYait
HOCOBOI XyCTKHM Ta OyJIOUKU) Tiepesd MOMUHAIbHUM 00igoM Ha 40
nHiB’ (Tpou., 2019) (Apedbena 2020: 131).

Penicitini cesma. PutyaibHOIO BBaXKaeEMO €TUKETHY (OpMYyJy,
y SKili 3aKpillJIeHO MOTYXHY amnoTpoOMNeiHy CHUMBOJIIKY 6epou,
gKa, 3a HApOTHWMM BipyBaHHSIMM, Ma€ BJIACTUBOCTI BiIraHSTH
HEUNCTy cuily, xBopoou Tomo. PopMyny BXWBaloTh y BepOHY
Heilo, KoM 0’I0Th KOroCh OCBSIYEHMMU BEpOOBUMM TiJIKAMMU:
Bepooxaécm, o6eit do caéz! — He a oOvio, eépba 6vém — 00ps0.
‘pUTyalibHI CJIOBa Ta BIAINOBiAb HAa HUX, IO MPOMOBJISLIUCS
y BepOHy Henmimo. TloB’si3aHO 3i 3BUYaEM OUTU KOTOCh OCBSIYE-
HUMMU TiJIKaMy BepOM, 1100 3aXUCTUTU MOTO BijJ BIJIUBY HEUMCTOI
cun’ (Been., 2019) (Kaproteka ApedneBoi, 2018—2024).

IIpo 3amydeHHS OiTeil MO MAcOBMX HApPOTHWX TYJISTHb Harle-
penonHi BenukomHsi, 110 mojsiraio TepeayciM B HaBUYaHHi iX
BOIWTH TAHOK, CBIIYMTH 3alMcaHa Bifl MEIIKAHKM C. TpoillbKoro
€. B. KoBaseHko etukeTHa ¢hopMmyna cmaedii y kpye! — emHo-
epagh., 3acm. ‘TpanMliiiHe 3BepTaHHS 10 AUTUHMU, sIKa Ma€ OpaTu
yuacTtb y xopoBoai’ (Tpouiw. 2019). VYnepue miteir 3amydanu ao
CBATKYBAaHHS B IT’SITUPIYHOMY Billi i HaBYaJIM BOOWUTH TaHOK 3a
JIOTIOMOTOI0  OTIECKiB, OCKIJIbKM MY3WYHUX iHCTPYMEHTIB Yy TOM
yac He OyJio. Y cepeauHi BeJIMKOTO Kpyra-XopoBOIy YTBOPIOBaIU
MaJIeHbKMIA KpyT, SIKMI CKjJadaBcsl 3 Takux aAiteit (Apedbesa
2020: 61, 199).
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Aepapni céama. 3i CBSITOM, TIOB’SI3aHUM i3 3aBEpLUICHHSIM
OOMOJIOTY MIIeHMIIi, TMOB’s3aHa eTukeTHa dopmyna u locnoda
nomsnem 000poiM ca06omM, u Ham Opdem xopowo! ‘puTyaTbHA
¢paza mig yac Tpamne3u 3 IPUBOAY 3aBEPIICHOIO0 OOMOJIOTY IIIIIE-
Huui’ (Tpoui.) (ApedbeBa 2020: 99), y miaArpyHTi IKOi — pUTY-
ajbpHa nopasika bory 3a ycmiuiHe 3aBeplieHHsI OMHOTO 3 BaXJIMBUX
eTariB arpapHoi OOpSIAHOCTI.

boeocayacinusa. ETukeTHi (popMyJiH, 1110 MPOMOBJISIOTH Mil yac
OorociyxXiHHsI, 3adikcoBaHi B MOBJEHHi cTtapooOpsauiB Ome-
LIIMHU; BOJHOYAC, SIK OyJIO BXe 3a3HAa4eHO BUIlE, Taki (opmyau
JicTali, OKpiM IIpsMOro, i HoBe, (pa3eosoriuHe, 3HAUYEHHS,
nop.: u boey nawemy cadaea! ‘puryanbHa dpasza y crapooOpsii-
LiB-JIUIIOBAH, 10 O3HAYa€ KiHelb SIKOICh CIIPaBU’: 3amMapuiucsy
3a  Odenb, Haapeamuauce... Illac  nasuuepuum, namoumcs,
u 6oey namvimy cadea (ITpum., 2017—2018). 3aBepiuanbHa (pasa
B 6orocayxindi [KM] (Apedbesa 2020: 99).

BucnoBku. OTxe, nochiguBiiv (pa3eosoriaMu, y CKIaai SIKux
HasiBHi eTMKEeTHi (opMyaM Ha MaTepiali pOCIMCbKMX TOBipOK
OpemMHM, BiI3HAYMMO TakKe: HapoaHa (hpas3eosioris, 1110 MiCTUThb
eTUKETHi (hopMysu, 3aKapOOBY€E LiHHY KYJIbTYpHY iH(opMallito,
BiII3epKallo€ pPi3HOMAHITHI OOpsiAM, BipyBaHHsI, 3BMYal i Mae
IMOMHHE MidoJioriyHe MiAIrPpyHTs, y SKOMY Bipa B MariuyHy
CWJIy CJOBa € BM3HayajbHOMO. Y CKJaai Takux (pa3eosorizMmiB
HasBHI MOTYXXHI CaKpaJibHi CUMBOJIM: «bor», «mactsa», «xitid»,
«XJ1i0-cinb», «Boga», «BepOa» Ta iHII. 3arajom, (pa3eosiorizamu,
110 MICTSITh €TUKETHi (opMyJiM, MalOThb Ha MeTi ybe3neuuTu
JIIONWHY Bil BIUJIMBY BOPOXUX CHUJI, Oyaydd 3aropykKorw I00pux
CTOCYHKIB MIX JIIOAbMM, TapMOHIii Mix monuHoio Ta BcecBiToM.
PutyanizoBaHi eTMkeTHi (popMyaMd 4acTO CUMBOJII3YIOTh MEBHUIA
eram oOpsIIOBOIO JiiiCTBa, IMOB’SI3aHUK i3 IEPEXOAOM JIIOAWHU
Yy HOBMIA COLIiaJIbHUIA CTaTycC.

be3cymHiBHO, HaBeJeHi HamMU YcTajieHi BMCJIOBU HE BUYEp-
MyIOTh i MaJloi YacTKM YyChOro OaraTcTBa €TUKETHOrO Hapoj-
HOTO MOBJIEHHSI, a OOMEXEHUI OO0CsAT CTaTTi He Ja€ MOXJIMBO-
CTi J1s1 OUIbII PO3rOPHYTOrO i TJIMOMHHOIO OMUCY YCiX acleKTiB
miel BKpail BaxkiauBoi Temu. CHomiBaEMOCS, YTiM, IIIO 4YEeproBe
MPUBEPHEHHS YBaru HAyKOBLIB A0 3pa3KiB >XMBOTO HapOIHOTO
MOBJIEHHSI, CaMOOYTHiX YCTaJIeHUX BUCJOBIB, 1110 MPUXOBYIOTh

30



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 41

MIMOMHHI KyJbTYPHI CMUCIIM, HAKOIMMYEHI 1 30epekeHi MpoTsIroMm
CTOJIiTh, CTaHE€ 11I€ OJHWM MaJIeHbKMM KPOKOM [0 IMOJabILINX
IUTITHUX IOCHIIXKEeHb y Trady3i (pa3eosiorii, MiaJeKTOJOril, JIiHI-
BO(OJBKJIOPUCTUKH, JIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, €THOJNIHTBiCTUKMU.

IlepcnekTMBaMH  TIOAQJBIIOTO  JOCHIIXKEHHS  BBaXXaEMO
BUBUEHHS (ppas3eosiori3aMiB, 110 MICTITb €TUKETHi (opmysu, Ha
LIIUPOKOMY CJIOB’STHCbKOMY TPYHTI.
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SUMMARY

The article examines phraseological units that are used in
the Russian migrant dialects of Odessa region which contains
etiquette formulas. Groups of phraseological units containing
the etiquette formulas of greetings, farewells, good wishes, etc. are
highlighted. The deep mythological basis of etiquette formulas used
during fateful events for a person — baptism, wedding, funeral, as
well as religious and agricultural holidays is emphasized. Against
the broad cultural background, the author defines the internal form
of a number of phraseological units and describes the powerful
cultural symbolism of the lexical components of etiquette formulas.
In the process of research, rich ethnographic material was involved,
and the methodology of linguistic and ethnolinguistic cultural analysis
was applied.

Key words: etiquette, etiquette formulas, folk phraseology,
Russian dialects of Odessa region, Eastern Slavic cultural tradition,
mythological background.
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AHOTAIIA

Cmamms  npucesyena AiHeGICMUYHOMY AHANIZY  XYOOICHBO2O
obpazy ocinku Ha mamepiani pomany [ucodwco Motec «Paris
for One». Ananiz noeonye KoeHIMUGHI napaduemu ma MexaHizmu
6epbanvHoeo0 nopmpemyeants. Memorw 00caiddiceHHs € PO3Kpumms
moeo, AK aemop uepe3 MOGHI 3aco0u (NeKCUKy, CUHMAaKCcUc,
mponu) CMeopHE ma 6MINOE KOSHIMUBHO 3HA4UMI KOHUenmu,
wo opmMyrHme YA6AeHHS NPO JICIHOMUU NepcoHayc, ii eHympiwHil
ceim, poav y CycninbCmei ma emouiliny OUHAMIKy, nepemeoprovu
MEHMAnAbHi  CMPYKMypu HA KOHKDeMHIi eAeMeHmU  XYO0ICHb020
mekcmy.

Memodonoeiuny ochogy cmydii cmanoéaams Memoo KOSHimueHo-
duckypcusHo2o ananizy 0as idenmuikayii KoeHimueHux napaouem,
wo opmyroms asmopcvKy KoHuenmyanizauiro obpasy, a makoic
Memod  NiHeBOCMUAICMUMHO20 aHAAIZy 04 Odemanizauii  MOGHUX
3acobie (nekcuku, mponie, cUHmMaxcucy), 3a0isHux y 6epoanbHoOMy
nopmpemyeaunHti.  Jonomincni  memoou  —  KOHMEKCMYAaAbHUU
ma inmepnpemayiuHuil.

Y x00i docrioxwcenns euseneno, w0 06paz 20106HOI  eepoiHi
€ OuHAaMIMHUM KOHCMPYKMOM, AKUU CGIO0OMO NPOMUCMABAAEMbCA
coyianvHum  cmepeomunam. li  mpancpopmayis  peanizyemocs
Ha  KIWbKOX — DIBHAX MO8HO20 nopmpema. 3mina Ha  pieHI
MmyaiemouyeHmpuuHo20 ma KoAOPOUEHMPUHHO20 NOPpMPemie Ccayeye
NIH2B0ECMEeMUYHUM MAPKEPOM NCUXON02IUHO20 3GINbHEHHA 20/106HOI
2epoini. XapakmepoueHmpuuHuil nopmpem 6ep0oanizye KOSHIMUGHULU
KOHAIKmM uepe3 ceMaHmu4Hui KOHMpacm Mixic AeKCUMHUMU NOASMU
«besnexa/Cmpumysanns» ma «3einvrerts/CnoHmanHicmo».
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Ha pieni cmunicmuunux 3acobié 3acmoco8ano KOHUenmyanbHi
Memagopu ma OuHamiyHi diecaosea, AKi Y NOEOHAHHI 3 CUHMAKCUCOM
BHYMPIUIHB02O MOHOA02Y HAOAIOMb 00pA3y NCUXOA0IMHOI AUOUHU
ma 3abesneuyloms 1i0e0 KoeHimueHy oeonaanosicms. [losedero,
Wo MOBHO-CMUAICMUYHA Opeani3ayis mekcmy € KA4080l0 O0af
MOOeniosantsi nepexody 2epoini ei0 couianbHux obmedceHb 00
ocobucmoi c60600u.

Pesyromamu docaioxceruss niomeepoxcyioms, wi0 cy4acHa aiHe-
GiCMUKa NponoHye egekmueni iHcmpymenmu 0aa 0a2amoepanHo2o
ananizy xyoojcHix obpaszie, de Mmoea € He auuie 3acobom onucy, aie
U MexaHizMOM DYUHYBAHHA CMEPeomunié ma KoHuenmyanizayii éHy-
MPIWHb020 C8iMy nepcoHaica.

Karouosi caosa: sinesicmuynuil ananiz, xyooxucuii o6paz jiciHku,
6epOanbHuUll nopmpem, KOSHIMUGHA napaduema, MOBHO-CMUAICIUYHI
3acobu, mpancgopmayis oopasy.

Beryn. CyyacHa JIiHTBICTMKA TIPOIMOHYE JOCTaTHbO 1HCTPY-
MEHTIB IJIS1 TJIMOOKOTO IOCIIIKEHHSI B3aEMO3B’SI3KY MiXX MOBOIO,
CBIIOMICTIO Ta KYJbTYPHMMHU KOHIIENITAMU, CEpel SIKMX YiJbHe
Miclle IIOCima€e aHalli3 XyIOXHbOTro oOpasy. Lls crarTtsi mpucss-
yeHa BMBUYEHHIO JIIHIBICTUYHOIO MOJEIIOBAaHHS 00pa3y >KiHKU
B pomaHi [Ixomko Moiiec «Paris for One» i3 BUKOpHUCTaAaHHSIM
Migxody, 110 OXOIUIIOE SIK KOTHITMBHI MapagurMu, Tak i mexa-
Hi3MU BepOaJIbHOIO MOPTPETYBAaHHSI.

MeTta J0CHiKEHHS MOJISITa€ B PO3KPUTTI MeXaHi3MiB (opmy-
BaHHS Ta TpaHC@opMallil KiHOY0oro odpasy B XyI0KHbOMY TE€KCTi
LIUISIXOM aHali3y JiHIBOCTWIICTUYHMX 3aC00iB, a TaKOX Yy BU3Ha-
YeHHi poJli MOBHOIO MOpPTpeTa sK iHCTpYMEHTa BiZoOpaKeHHs
BHYTPILLIHBOI €BOJIIOLIII MepcoHaxa.

3aBoaHHs  [OCJTIIDKeHHS BKJIIOYAIOTH. aHalli3  TeopeTud-
HUX 3acajli CTBOPEHHS XYJAOXHbLOIo o0pa3y B KOHTEKCTi cydac-
HOI JIHIBICTMKM; BUSBIEHHS cHoeludiky BepOasizalii KiHO-
yoro o0Opa3zy uepe3 KOTHITMBHI Ta COLIOKYJIbTYPHI acIeKTH;
JOCHIIIKEHHSI OWHAMiK¥ MOPTPETHUX XapaKTePUCTUK TIOJOBHOIL
repoidi Hemn y pomani «Paris for One» 3 BUKOpUCTaHHSAM KJia-
cudikallii MOHOTEMATUUHUX TIOPTPETiB; iHTepHpeTalilo poJi
TPOMiB, CEMAaHTUKM Ta CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUil y dopMy-
BaHHi OaraTorpaHHOro o0Opa3y; BUCBITIEHHS B3aEMO3B’SI3Ky MixX
30BHIIIIHIMM J€TaJISIMUA Ta BHYTPILIHIM CBiTOM I€pCcOHaXKa.

B ocCHOBY HOOCHIIXEHHS IIOKJIAA€HO IHTErpOBAaHMN MiAXiHd,
10 TIOEAHYE KOTHITUBHY JIIHTBICTUKY, JIiHTBOKYJbTYPOJIOTIiIO

35



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

Ta CTUJIICTUKY, SIK BUAHO 3 Tpallb MPOBiIHUX HayKoBLiB. Teope-
TUYHi ocHOBM aHafidy KoHuenty «KIHKA» Ta iioro crepeoTur-
HUX ysBJIeHb TpeacTaBieHi y mpausx FO. Anapymenka (2014),
A. Kanininoi (2009), B. Kanska (2010), H. IBaHoTuak
ta O. IlaBmok (2020), a Takox M. YopHomoH (2023), ski
BUBYAIOTH HOro BepOajizaiito B pi3HMX auckypcax. DyHma-
MEHT [Jisl JIiIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOIO Ta KOTHiTMBHOIO aHalli3y
zakianeHo y mpaui A. Il. 3arnitka Ta I. B. bormanosoi (2017)
i M. IMomoxuna (2017). IMutaHHs JiHTBOCTUAICTUYHOIO MOPTPE-
TyBaHHSI Ta MOBJIEHHEBOI XapaKTEpUCTUKU MEpPCOHaXKa JAeTasi3o-
BaHi y pocaimkeHHsx A. Ckaukoa (2007), T. A. IlIseup (2018)
ta T. 0. Jlucuuenko (2017). besnocepenHbO0 Ha Marepiali
poMany JIxomxko Moiiec «Paris for One» cdokycoBaHO Tpailto
H. B. bopucosoi (2020), a couioKyJbTypHUI KOHTEKCT TeHIep-
HUX YCTAaHOBOK BpaxoOBYEThCsl 3aBisiku crymii M. Tenemkepa
(2001), 1o 3abe3neuyye KOMILJIEKCHUIM TEOPETUYHUI Ta eMITipyuy-
HUI Maxin 1o aHajizy o0pa3y roJIOBHOI TepOiHi.

MeTon0JIOTiYHOI0 OCHOBOIO JOCJTIIKEHHSA CJIYTYE CHCTeMa iHTe-
TPAaTUBHUX JIIHTBICTUYHUX METOMIB, CITPSIMOBAHWUX Ha KOMIUIEKCHE
BUBUEHHSI B3a€EMOJIiil KOTHITUBHUX CTPYKTYp Ta iXHbOI BepOaIbHOI
peanizauii. KiirouoBUM € MeTOJ KOTHITUBHO-IMCKYPCUBHOTO aHa-
JIi3y, IO HO3BOJSIE ineHTU(IKYBaTM Ta MOJIEIIOBATHM KOTHITHMBHI
napagurMu (30Kpema, KOHLIeNTH Ta (peiiMu), sIKi (HOpMYIOTh
aBTOPCHbKY KOHIEMNTYyali3allilo XiHo4oro obpa3y B XydOXHbOMY
tekcti. [lapanenbHO 3aCTOCOBYETHCSI METOJ, JIIHTBOCTUJIICTUYHOIO
aHai3y, cpOKycoBaHUI1 Ha JeTaizallii MOBHUX 3aC00iB (JIeKCHUU-
HUX OOWHUIIb, TPOMIB, CUHTAKCWMYHUX KOHCTPYKIIii), 3amisTHUX
y npolieci BepOaIbHOTO MOPTPETyBaHHSI Ta XYHOXHbOI pernpe3eH-
Talii eMOLIIHO-TICUXOJIOTIYHOTO MOpTpeTa nepcoHaxka. Jlormomix-
HUMHU 1HCTPYMEHTaAMM CJYTYIOTh KOHTEKCTYaJbHUI aHami3 s
BCTaHOBJICHHSI (DYHKIIiOHAJIbHO-CEMAHTUUHUX 3B’SI3KiB OIMHUIIb
y ILIMPIIOMY TEKCTOBOMY TIOJIi pOMaHy, a TakKoX MeETOH iHTep-
MNpeTaLifHOrO aHali3y, HEOOXiZHWI [Jisg IIparMaTU4YHOl OLIIHKH
Ta TIMOOKOI ceMaHTuU3allii OTpUMaHUX BepOaJbHUX JaHHUX.

MarepiagoMm aocHiKeHHI € TeKCT pomaHy JIxkomko Moiiec
«Paris for One».

Pe3yabraTtu pocaimkenHs. BuBueHHs XymoXHix oOpasiB csirae
KOpIiHHSIM aHTUYHMX 4aciB, KOJIM iX PO3MISIAQIM SIK HEBil'€MHY
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yacTUHY JiiTepaTypHoi Ta (inocodcbkoi aymku. OgHaK cydacHi
JIIHTBICTUYHI TapagurMu TMPOIMOHYIOTh CBiXK€ OCMMCJIEHHSI 11bOTO
¢eHoMeHa, 00’€lHYIOUYMCh HABKOJIO ifei JBOIJIAHOBOCTI 00Opa3-
HUX MOBHMX OIMHMIBb. OOpa3 TPaKTYETbCS SIK MOBHE SIBUIIIE,
gke, 3a cioBamn A. CkKaykoBa, BUPI3HSETbCS 3JaTHICTIO 00 €l-
HyBaTu B cO0i JBOSIKY CEMaHTUKY, MPEACTaBISIOUM 3iCTaBJICHHS
JIBOX peajiii, e oaHa iHTeprnpeTyeTbcsl yepe3 iHuny. Llg Baac-
TUBICTh TMiAKPECTIOE MOT0 pojib SIK iHCTpyMEHTa ISl mepeaavi
mmbioro 3micty. Sk 3a3HauaB A. CKaukoB, BJIACTUBICTh CJIOBa
MOEAHYBATU y CBOIMl CTPYKTYpi ABOIJIAHOBY CEMaHTUKY, i IO
o0pa3 — 1le MOBHE€ 3iCTaBJEHHSI JBOX SIBUII AiMCHOCTI, e OaHEe
SIBUIIIE OTTUCYETHCST KpPi3h Tpu3My iHmoro (Ckaukos 2007: 68).

CbhorogHi B JIHTBICTUII iCHYE psiI BU3HAUE€Hb TOHSITTS
«XyIOXHiil o0pasz», 10 MeperIiTaloTbCs 3 JEKCUKOJIOTIELD,
JIIHFBOCTUJIICTUKOIO Ta KOTHITMBHOIO ToeTukKow. OOpa3 BUsIB-
JISIE CBOIO KOTHITMBHY CYTHICThb Yy MpOLECi CHPUNAHSATTS, CTa-
IOUM pealbHOI XapaKTePUCTUKOK MOBHMX OAMHUIb Ha Pi3HUX
piBHsiX. BiH mpoOymxye B ysIBi uMTaya 4iTKi Bi3yajlbHi oOpasu
Ta SICKpaBi KapTUHMU, SIKi CJIYTYIOTb TJIOM JUISl OCMUCIEHHS TIpe-
METHOTO 1 KOHLETITyaJIbHOTO 3MicTy citiB. XymoxXHiil oopa3 ¢op-
MYETbCSI 4epe3 CEeMaHTUUYHY Iepeopi€HTallil0, KOJU B OJHOMY
MOBHOMY 3HaKOBi TOEIHYIOTbCS MOT0 MEPBUHHI Ta HOBOYTBO-
peHi THOCEOJIOTiUHi 3B’SI3KM, Hajaluyd oMy OaraToliapoBoOi
cmuciioBoi mmbuHu (3arHiTko, bormanosa 2017: 107). Oopas
OPIEHTYEThCSI Ha HOro KOTHITUBHY MPUPOAY Yy IIpolieci 3po3y-
MiHHSI 00pa3HOro 3MIiCTYy MNpPU CHPUNHSITTI MOBHOI OJMHMUIII,
ab0 IHIIMMU CJIOBaMHM, BiH TOCTAa€ pPEaJTbHOK BJIACTUBICTIO
MOBHUMX OJWHHUIb Pi3HUX PiBHIB, 110 BUKJIWUKAE Yy CBiAOMOCTI
HaoYHe YSIBJICHHSI, SICKpaBi KapTUHU, Ha TJi SIKUX CIPUKAMAETHCS
MpeIMETHO-PEUYOBUI i TTOHSITTEBO-JOTIUHUI 3MiCT LIMX OAWHUILIb.
XynoxHiii o0pa3 € CMUCIOBOI JABOIJAHOBICTIO KOMIIOHEHTA,
SIKW BUHUK MpPU MOro ceMaHTUYHil TepeopieHTallii, Ipu OJHO-
YacHOMY TIO€IHAHHI B OJHOMY MOBHOMY 3HaKy #Oro crapux
i HOBMX THOCEOJIOTIUHUX 3B’S3KiB.

VYV rtpamuuniiiHoMy poO3yMiHHI 10 3aco0iB MOBHOI OOpa3HOCTI
BiIHOCATb CTUJICTUMYHI dirypu, Taki sk MeTtadopa 4u rimnep-
6osa. IIpote oOpa3u BMHUKAIOTH HE JIMIIE 3aBASIKWA LIUM MPUIO-
MaM, a i 4yepe3 AMCKYPCHUBHMIA BIUIMB 3BUYANMHUX, 3AaBajiocs O,
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HEWUTpaJibHUX CJiB, SKi B XYyAOXHbOMY KOHTEKCTi HaOyBarOTb
obpaszHoro 3abappineHHs1 (bopucoma, 3abonotHa 2021: 28).
Taxkuii migxig 3acTepira€ Bil HaIMipHOrO BXWBaHHSI TepMiHa
obpa3, OOMEXyl4ud WHOro BUKOPUCTAHHSI TpoTaMu, IepeHoC-
HUMU 3HAUYEHHSIMU 200 creuialbHUMU JIEKCUKO-CUHTAKCUUHUMU
KoHcTpykuisimu. Cepen 3acobiB MOBHOI OOPa3HOCTI Y BY3bKOMY
PO3YMiHHi BUIiISIOTh (hirypu MoBjeHHs. [TpoTe oOpa3u BUHUKA-
I0Tb HE JIMIlle TP BXMBAHHI CHeliaJbHUX CTUJIICTUYHUX (iryp,
a ¥ 3aBOSKM IWCKYPCMBHOMY BIUIMBY 3BHUAMHUX «HEOOpPa3HMX»
CJIiB y XyJ0XHbOMY MOBJICHHI, 5IKi CTalOTh 00pa3HUMU. € Henpu-
MYCTUMWM 3JIOBXXKMBAHHS TIOHSTTSM «00pa3», i TOMY XYHTOXKHIiit
0o0pa3 BUPaKaETLCS TPOMOM ab0 MEPEHOCHUM 3HAUYEHHSIM CJIOBa,
abo ¢iryporo — cnelialbHUM JIEKCUMKO-CUHTAKCUUYHUM TPUIi0-
moM (bopucosa 2020: 634).

CTBOpPEHHS CJIOBECHMX 00pa3iB 3ajexXuTh BiJ iHIMBigyasb-
HOTO CTWJII0O aBTOpa Ta iCTOPUUYHOIO KOHTEKCTY MHOro ernoxu.
VY XiHouumx o0pazax BaXJIMBY pOJib Bilirpae TmepeaKOHIIEINTY-
aJlbHa OCHOBAa — apXeTHIl, SIKUM aKTUBI3YEThCSl B IMiICBIIOMOCTI
yepe3 KOTHITMBHI Tpollecu, Hamarouu o0pasy YHiBepcallbHOIO
3HAUEHHSI. ABTOPM TBOPSATh CJIOBECHI 00pa3u 3ajeXHO Bia Horo
IHIMBIAYaJbHOCTI, a TAKOX BiJ €eMOXu, B SIKy OMY BUMAIO KUTHU.
[MepenkoHlIeNTyalbHOK CKJIAIOBOK KiHOUMX O00pa3iB € CeHC
o0pa3zy, oro apxeTumd, 110 MO3aCBiJOMO aKTMBYEThCS 3a JOIO-
MOTOI0 KOTHITMBHUX OIepalliii.

CyyacHi COLOKYJIBTYpPHI CTyIii aKLEHTYIOTh Ha €K3WCTEHIIi-
aJIbHUX MUTAHHSX, 30KpeMa Ha CYTHOCTI JIIOACHKOTO XUTTS, MOro
LiHHOCTAX, eMollisiX i nmepexuBaHHsX. Ak 3a3Hauae T. 0. Jlucu-
YEeHKO, aHTPOITIOJIOTiUyHa JiHIBiCTMKA 3HOBY HaOyBa€ aKTyaJlbHO-
CTi, 110 BUSIBJISIETBCSI B TTOCWJIEHOMY iHTepeci A0 KOHIIEIIlii Kap-
TUHU CBITY. Y XyIOXHiX TBOpax IIi acMeKTH BTUIIOIOThCS depes
BepOabHi 00pa3y JIOOWHM, SIKi CTAlOTh I3e€pKaJIOM MEHTaJIbHUX
0COOJIMBOCTEI HApomy, BimoOpaxkalouu MOro Tpamuliil, MOIISIN
Ta LiHHOCTi, cchopMoOBaHi MpoTsirom icropii. CydyacHi COLIiOKYJIb-
TYpHi JOCHIIKEHHSI BUOKPEMJIIOIOTh €K3UCTEHLialbHy IpooJie-
matuky. T. FO. JIucuueHko cTBepmXye, 110 MUTAHHSI aHTPOIO-
METPUYHOI JIiHIBICTUKM 3HOBY CTaJI0 OJHUM 3 aKTyaJbHUX, IO
BUSIBJIIETbCS B MOCWJIEHHI yBaru A0 TOHSTTS KapTUHMU CBIiTY
(JIucuuenko 2017: 117). 3aBxau Tmpuiiisuiachk yBara IMUTaHHIO
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CYTHOCTI 1 MOpU3HAUEHHSI XUTTSA JIOAWHU, i1 LIHHOCTEH, eMo-
i, nepexuBaHb. [IMHArigAHO A0 XYJOXHiX TBOpPIB Taki sIBUIA
MOB’sI3aHi 31 CTBOpEHHSIM BepOajibHUX 00pa3iB JIOAWHU, SIKi CTa-
[OTh BTIJIGHHSIM MEHTaJIbHMX OCOOJIMBOCTEIl Hapomay Ta BigoOpa-
JKEHHSIM CUCTEMM TpaaMlIiii, LIIHHOCTEe!, TOMISIIB, SKi (popMyBa-
JICh YMPOJOBX MEBHOTO iCTOPUYHOTO Mepiony.

Po3pobka MOBHMX cxeM [IJig 300paxkeHHs KiHOYOro oo0pasy
crhpusie TOJOJAHHIO IUCKPUMIHALIMHUX YIepeakeHb Yy Bep-
OasbHill iHTepmpeTallii, MPeACTaBISIIOUM XiHKY $K aKTMBHOIO
cyb’ekTa AiMCHOCTI 3 11 AYXOBHUMU, KYJbTYPHUMHU Ta MaTepialib-
HUMHU BUMipaMu. MOBHUI TOPTPET CIYrye TEOPETUUHOI 0a3olo
IUI TaKMX OOCHIIKEeHb, 3a0e3Meuyyiouyd CUCTEMHUH ImimXim 1o
aHajizy. CTBOpEeHHSI MOBHMX CXeM 300paxkeHHsI o0pasy >KiHKU
€ 3aco00M HeIMCKpUMiHalii iHAMWBiAyalbHUX aBTOPCHKUX KOH-
TeKCTiB y BepOajbHi KOHCTPYKIlii CTBOPEHHsI 00pa3y JIOAWHU
i PO3KpUBAE XiHKY SIK Cy0’€KTa y TBOPEHHI AilAICHOCTI 3 1i AyXOB-
HUMU, KYJbTYPHUMHU i MaTepiaJbHUMM yMoBaMu. B posrisimi
MUTaHHS JIIHTBICTUYHOTO BUPAXXEHHSI 00paHOi KaTeropii MOBHMIA
MOPTPET € TEOPETUUHUM TIATPYHTSIM Oyab-siKoi po3Bigku (Kami-
Hina 2009: 117).

Konuent «KIHKA» y 1iHrBOKyJbTYypHOMY aCIeKTi JOCTiIXY-
Bamm 1O. 1. Augpymienko (AnmpymieHko 2014: 56), sxwit aHa-
Jli3yBaB MOTro0 B KOHTEKCTi Cy4YaCHUX TyMaHiTapHUX Hayk,
M. Teneaxep (Gallagher 2001: 125), 1o mopiBHIOBaB JIEKCUKO-
ceMaHTUyHy CcTpykTypy KOHLEenTiB «YOJIOBIK» i «KIHKA»,
B. Kanbko (Kanabko 2010: 87), sika BMBYajJia MOBHY peripe-
3eHTallilo 1bOr0 KOHILeNnTy B mapemisix, ta T. A. IlBeup
(LIBemn 2018: 161), mo mocmimkyBasa MeTadOpUUYHI HOMiHAIIIL
SIK 3aci0 1ioro BepOasi3aliii.

ITucbMEHHUKM 4YacTO 3aCTOCOBYIOTh JeTajbHE 3MaJlloBaHHS
TOJIOBHUX Te€pOiB Ha MOYaTKy TBOPY, PO3MOMLISIIOUM OMUCU Y-
TOpSIAHUX TIepcOHaxiB 1Mo TekcTy. CeMaHTUYHA JeTajlizaliist
MmopTpera MoXe CIUpaTUCS Ha OAHY YU KiJbKa CXOXHX O3HaK,
¢dopMy0uM  MOHOTEMATUYHiI MOPTPETU: TyaleTOLUEHTPUYHMIA
(onuc opsry), KOJOPOLIEHTPUUYHUI (KOJbOpOBa Trama), Mpe.-
METHOLIEHTPUYHUI (MOPiBHSIHHSI 3 MpeIMeTaMM), 300LIeHTPpUY-
HUil (aHasorii 3 TBapuHaMHu), (PIOPOLEHTPUUYHUI (MOPIBHSIHHS
3 pPOCIMHAMHU) Ta XapaKTePOLEHTPUUYHUI (BimoOOpaxkeHHSI puc
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xapakTepy). SIKIIO mOpTpeT MOEAHYE Pi3Hi TeMaTU4YHi O3HaKMH,
BiH HaOyBa€ moJjriceMaHTUYHOTro xapakrepy. [Ipn cTBopeHHI mop-
TPEeTiB MUCbMEHHUKM BiJIaloTh MepeBary crnocody AeTaibHOro
3MaJllOBaHHSI TOJOBHUX IMEPCOHAXiB BXe Ha MEPIIUX CTOpPiHKaXx
XyJIO’KHBOTO TBOPY Ta PO30CEPEMXKEHHIO iHIIMX MOPTPETHUX I10
BCbOMY TEKCTy, MPOTE CEMAaHTMYHA JeTaji3allisi MOpPTPeTy MOXe
31iACHIOBATUCS 1ILJISIXOM BUOKPEMJIEHHSI OJIHi€l ab0 KiJTbKOX CXO-
KUX CEeMaHTUYHMX O3HaK. BpaxoByrouum mnpuiiom MopTpeTu3allii,
CTBOPIOIOTHCSI MOHOTEMAaTU4Hi MOPTPETH, 30Kpema: TyaJleTOLIeH-
TPUUHUI (OMUC OJSATY MEPCOHaXa); KOJOPOLUECHTPUUHUI (KOJIbO-
poBa  XapaKTepUCTMKa TIepcoHaxa); TMpeAMETHOLUEHTPUYHUIA
(TTOpiBHSIHHSI 30BHIlIIHIX XapaKTepPUCTUK TepCcoHaxka 3 MEeBHUMU
npeaMeTaMM); 300LEHTPUYHMI (TTOPiBHSIHHSI TIepCcoHaXxa 3 TBa-
puHamu); (GJIOPOLEHTPUYHUI (TTOPIBHSIHHSI TIepCOHaXa 3 pOCIU-
HaMM); XapaKTePOLUEHTPUUYHUI (ONMKUC 30BHILIHOCTI MepcoHaxka).
Ko y MOpPTPEeTHOMY OMUMCI MEPeTUHAIOThCSl Pi3HI TeMaTU4Hi
03HaKM (MOPTPET CYyMiCHOI CEMaHTUKU), TO Lieil MOPTPET € MOJli-
cemantnyHuM ([Tomoxun 2017: 56).

TyanerolieHTpUYHUI TMOPTPET BKa3ye Ha CoOLiaJbHUI CTa-
TyC i cMak reposl, HajJaluu JeTajbHi OMUCHU OASTY IJis T'OJIOB-
HUX TIEPCOHAXiB, TOMi SIK IPYrOpsiHI 300paXyloTbcsl KOPOTIIE
i MeHII naetasbHO. KoOJOPOLEHTPUUHUI MOPTPET BUKOPUCTO-
BYE KOJILOPU $SIK CEMAHTUYHY JOMiHAHTY, BMKJIMKAalOUM acollia-
il 3 eMOoLisIMU YU puUcaMM (HampuKJjaa, XOJOJHICTh UM POMaH-
TUYHICTb), 11O 3aJeXUThb Bil KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTY aBTOpa.
XapakTepoLEHTPUUHUI MOPTPEeT PO3KPUBAE pPUCU 4Yepe3 il
Ta BUMHKM, TaKi $IK CYMJIiHHiCTb, HEBIIEBHEHICTb UM €roOLeH-
TPpU3M, BimoOpaxkaluu MaHepy IIOBEIiHKM ¥ 3BUYKU Treposi
B MeXax XyJOXHbOro cBiTy. Omuc KocCTioMa IepcoHaxa Haje-
KUTh JO MEPIIOro TUITYy MOPTPETHOIO OMUCY i MOXEe BKa3aTW Ha
coliaJpbHy aTpuOyLilo repos. HeTanbHWiI TyaleTOLEHTPUIHMIA
MOPTPeT JAOIOMAara€e 3po3yMiTU CMakK reposi. ¥ TyaleTOLEeHTpUY-
HOMY TOPTPETHOMY HAaBOIMTLCS Oifbll IeTaJbHUI OMUC ONSTY,
SIKU JOoToMara€ oxapakTepu3yBaTH Teposl SIK JIIOAUHY 3i CBOIM
BJIacHUM cMakoM. YacoM o0coOJMBUI aKILEHT PpOOUTHCS Ha
KOJIbOpax OASTY, sIKi BUKJIMKAIOTh y YMTauya acolliallilo 3 XOJoa-
HIiCTI0, HEMPUCTYMHICTIO repoiB. BiamoBimHuil Kouip iHOAi cTae
CEeMaHTUYHOIO JOMiHAHTOI B IOPTPETHOMY OITUCi TOJOBHOTO
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reposi, Mpv ILbOMY CTBOPIOIOYM KOJOPOLIEHTPUUYHUI TOPTPET-
Huit onuc. [llogo xapakTepoleHTPUUYHOTIO MOPTPETY, TO BiH CTO-
CYETBCSI OIMCY XapaKTepy, 3Ai0HOCTeil Ta HaBMYOK IIEpCOHaXKa
XYIO>XXHBOTO TBODY.

ITopTpeT € KJIOUOBUM €JIEMEHTOM OOpPa3HOI CUCTEMM, CITPU-
S04 BCEOIYHOMY PO3KPHUTTIO OCOOMCTOCTI 4Yepe3 30BHIllIHI
nerani (IBaHotuak, ITaBmrok 2020: 93). ABTOpU 4YacTO BBOJSITh
LIEHTPaJbHUX TEePCOHAXiB Ha MOYaTKy TBOPY, BUKOPUCTOBYIOUU
pPO3rOpHYTHiIl omuc abo BUpas3Hi jAeTadi, 10 (OPMYIOTh YsIB-
JieHHs1 yutaya. CepeJ MPOBiIAHUX acMeKTiB MopTpeTa AOMiHYIOTh
BOJIOCCSl Ta O4Yi, ¢ KOJip 4YM BUpa3 CAYIYIOTb IKEpeaoM aco-
wianii. Oui, SIK «a3epKajo ayllli», MepeaarTb eMOollii, HacTpiit
i HaBiThb CTaH 3A0POB’Sl, HaJAlOUM TIOPTPETY TMCUXOJOrIUHOI
mmmonHu. TlopTpeT mepcoHaxka € BaXJIMBUM €JIEMEHTOM YCi€l
00pa3Hoi CUCTEMM XYHOXHBOTO TBOPY. TOOTO OMuUC 30BHIillIHO-
CTi € eJIeMEHTOM CTPYKTYpU 00Opa3y MepcoHaxka, SIKMii BUPILIYeE
B XY/JI0XXHbOMY TBOPi 3aBAaHHSI BCEOIUHOTO PO3KPUTTSI OCOOUCTO-
cti. OfHa 3 TOJIOBHUX TMOPTPETHUX JAeTajlieil — oui, sIKi Halmpo-
MOBMUCTIIli, @ TOMY € CBOEPIAHMM 30BHIIIHIM KOAOM i HE TiJIbKM
rnoprpera, a i xapakrtepy. Sk Bigomo, BUpa3 oueil € OAHUM i3
HalJaBHIlLIMX BUSIBIB JyILIEBHUX TiepexkuBaHb. BoHM po3mnoBi-
JIal0Th MPO €MOLIMHUI cTaH JIOAWHU, 30KpeMa Mpo il HacTpiid,
HaBiTh CTaH 3J0POB’Sl, TOMY 1110 BOHU — JA3€pKajo MYIIIi.

Bepo6asnizalist moprpeTta He 0OMEXKYETHCSI 30BHILIIHIM OITMCOM,
a BigKpMBa€e BHYTPIIHiiA MOTeHIiaj IlepcoHaXxa, a HOoro 3MiHM
CUTHAJTI3YIOTh ITPO €BOJIIOLII0 BHYTPIIIHLOTO cBiTy. Yepe3 mop-
TPeTHi JeTajli MUCbMEHHMK peajizye KOHIEMIil0 OCOOMCTOCTI,
COpPUSIIOUM €CTeTUYHIl i JYyXOBHiMl KoMyHikauii 3 uutayem. [Top-
TpeT BigoOpaxkae He JiMilie 30BHIlHICTb, a M colliabHi 3B’SI3KHU,
BHYTPIlLIHI pMCHU Ta TICUXOJIOTiYHI ctaHu. BepOaiizaiis moprpery
Jla€ He Juile iH(GOPMAaTUBHUI MaJIOHOK, a OMUC 30BHIlIIHOCTI,
SIKUM JoMoMara€ 3po3yMiTH BHYTPIlIHIN MOTEHLiag JIIOAUHMU.
3MiHM y MOPTPETi HATSIKAIOTh Ha MPUXOBaHI MeXaHi3MU BHYTpilll-
HBOTO CBiTy mepcoHaxa. Yepe3 moOpTpeTHi JeTaii Ta iXHIO IUHAa-
MiKy MOXHa 3pO3yMIiTH CYTHIiCTb JIFOAMHM, ii BHYTpilUHill CBiT
i TUM caMUM YCBiIOMUTHU CTBOPEHY MUCBbMEHHUKOM KOHILIETILIiIO
0COOMCTOCTI, 1O CIIPUSE MPOLECY €CTETUIHO-AYXOBHOI KOMYHi-
kanii (IBers 2018: 160).
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IMopTpeTyBaHHS XiHOYMX 00Opa3iB OXOILTIOE (Di3UIHUIA, TICH-
XOJIOTIYHUI i CoialbHUI BUMipH, BUKOPUCTOBYIOUM JIIHTBOECTE-
TUYHI 3ac00M IJIsT 300pakeHHST 30BHIIIHLOTO 1 BHYTPIlIHHOTO.
®DiznyHnii mopTpeT (OKYCYEThCI Ha O4yaxX K MOMiHaHTI, 30ara-
yylouu iX OMucC emitetaMu (uucmi, xcaey4i, uapieni) Ta meTtado-
pamu (oui-30pi, eadwuKku-eoexi), 1O Big0OPaXKalOTh MO3UTUBHY
abo HeraTMBHY ceMaHTUKY. Pyku Ta xoma BepOasi3yroThCs piniie,
HaroJIOIIYIOYM Ha TICUXOJIOTIYHMX AaclleKTaX, TaKuX SK BHY-
TpiliHsI O0opoThOa uum rpauisi. [lopTpeTyBaHHS (eMiHHMX OOpa-
3iB — IIe¢ 300pakeHHSI 3a JOIOMOTIOIO JIIHTBOECTETUYHMX 3aCO0iB
30BHIIIHLOTO B JIIOIWHI i TOTO BHYTPIIIHHOTO, 10 BUSBIISIETHCS
30BHI I CTa€ BUOUMUM, TIPOTE MOTPeOYyE PO3MEXyBaHHS Bcepe-
JUHI caMOro MopTpeTa, 30KpeMa Ha ioro (izuuyHuii, MCUXoJ0-
riyHUI Ta colianbHUiA. AHai3 (Pi3UYHOrO MOPTPETYBAHHS XKiHKU
CBiIUUTH TIPO TMEBHi MPIOPUTETU B YIOAOOAHHSX aBTOpa 1010
HalBUpa3HIilIUX O3HaK XiHOYoi cTaTi. JIOMiHAHTOI € IIUPOKe
MOCTYTOBYBAHHS iIMEHHUKOM oui, SKWUI MOXe IeTali3yBaTHCs 3a
JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX 3aco0iB: MPUKMETHUKIB-EITeTIB, 30Kpema,
yucmi, caeyui, 0ieoui, Oauckyui, ypoui, 3emHi, Had3emHi, npo-
30pi, 4apieHi; IMEHHMKIB-TIpUKIANOK (YacoM i 3 HeraTUBHUM
3HAUEHHSIM) 0ui-30pi, 2ad4Ku-60eHi, IIi€CIiB HAKa30BOTO CIO-
coby — Metadopuzaliil, mop. 3opiiime, eKoaucyiime, uapyiime,
monims TOWIO.

MOoOBNIeHHEBUI TTIOPTPET PO3KPUBAE THUITH KiHOK 4Yepe3 TPSMY
MOBY: 3auyapoBytouu (dusucws, uinyi) 4u oOepexHi (e uinaii),
BimoOparkaroun iXHIO MOBEIiHKY B KomyHikauii. ITcuxooriynmii
MOPTPET aKIEHTYE Ha EMOIIX 4Yepe3 CTWIICTUYHO HEWTpalbHi
JekcemMu (cepye, dyuia), TiAKPECTIOOUYM TAEMHMYICTb KiHOUYOIO
cBiTy. ColiaibHuii TMOPTPET MiAHOCUTL O0pa3 4Yepe3 JEKCUKY
BUCOKOTO cTaTycy (koposiena, 6oeuHs), imeani3ylouu XiHKYy SIK
HEIOCSKHY M BEJTMYHY TTOCTaThb. MOBJIEGHHEBUIA TTOPTPET KiHKHU
MPEACTABISIETbCS ¥ TPHOX BUMipax, 30KpeMa: 1) xapaKTepHCTHKa
aBTopa; 2) XapakTepUCTMKa JIipUYHOTO reposi; 3) mpsiMma MOBa.
IMpsma mMoBa Ha MO3HAYEHHS MOBJICHHSI XiHOK JIO3BOJISIE BUi-
JIATH TaKi TANW KiHOK: SIKi 3a4apoBYIOTh, ITOJIOHSITH CBiTOMICTB
YOJIOBIKiB, IIIO BepOali3yeThCsd 3a HOIIOMOIOIO0 ITOBTOPIOBAHHS
JIiEC/IIB HAKAa30BOTO CHOCOOY Odusucw, yiayil, cmuckai, npueopHu;
a Jpyruil TMI — XiHKa, sIKa cama BiguyBae HeOe3IeKy 3 OOKYy
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YOJIOBiKa, BUPAXKAETHCS BUKOPUCTAHHSM [i€CHiB i3 4YacTKOIO
He (He uinatics, He Jcapmyil, He 8’Jcucs, He nmycmyl) Ta JIi€CHiB
nocmuoatics, eiduenucs. lllomo coliaJbHOTO MOPTpPETy, TO BiH
BepOaJli3yeThCsl 3a JIOMOMOIOK JIGKCMUYHUX OJMHMIIL Ha TO3Ha-
YEHHS BUCOKOTO CTaTyCy, TaKUX SIK KOpoaieHa, uapuus, 0OUHS
tomro (Kampko 2010: 86).

CroBecHi 00pa3u BIUIMBAIOTh Ha IOYYTTS i ysIBY, aje IXHS
BepOaJibHA iHTepIipeTallis oOMeXeHa AOCTYIMHUMU 3HaKaMMu.
BoHu BuHMKaIOTh 3aBASIKM  JIIHTBOKPEATUBHOMY MMUCJEHHIO
Ta eKCTpaJiHrBaJibHUM (pakTopaM, 3yMOBJICHUM JIIOJCHKUM
nocBinoMm. KoHuentyanbHUiA aHami3, CHOUpardyuMch Ha TIpalli
Jx. Jlakodpda, M. TepnHepa, mociimkye oOpas3u yepe3 TpOIH
(mMetachopu, METOHIMIIO), PO3IJISAAIOYM iX SK JIIHFBOKYJBTYPHi
OWHMUILI, 110 30epiraloTh KYJAbTYpHY iH(popmaliio (3arHiTko,
Bormanosa 2017: 156). Jochmigkyoun obOpa3 KiHKMU, 3a3BHYail
MOCJIYTOBYIOTbCSI METOJMKOK KOHIIENTYaJIbHOTO aHajli3y CcJoBec-
HUX 00pa3iB, sSIKa CMUPAETLCS Ha BiAIMOBIIHI TEOPETUYHI 3acaau.
OOpa3 XiHKM BepOali3yeThCsI 3a OOIIOMOIOIO Pi3HMX TPOIIIB.
Haronocumo, 1o o6pasHi 3acodu MoBU, 30Kpema mMeTachopu, He
TIIbKM MaloTh (opMy BUpPaXeHHsS, a i MOCTalOTh CBOEPITHUMU
3aco0aMu HaKOMWYEHHs i 30epiraHHs HeoOXiaHOI iHdopMallii.

CrepeoTunu, $K e€JIEMEHTHM MEHTaJbHOI MisIbHOCTI, op-
MYIOTb KOHLIENTH, CIYTyIOUM KOTHITUBHUMM OpPIi€EHTHUpPaAMU, IO
€BOJIIOLIIOHYIOTh il BIUIMBOM KyJbTypu. BoHU cKjagaroTbcs
3 IUIaHy 3MicTy (3HaHHSI TPO OO’€KT) i TJaHy Bupasy (MOBHi
3ac00H1), AEMOHCTPYIOUM CTabibHICTh i BogHOYAc TpaHchopMa-
wito. Ilpy KOTHITMBHOMY MiAxodi oOpa3 XXiHKM TPaKTYEThCS SIK
pe3yJabTaT MUCJAEHHEBOI HisSUIbHOCTI, a He SK (hikcoBaHa HOMi-
HaTMBHA OJMHMLUS, 10 BiIKpMBa€ TMpOCTip [Js1 OararorpaH-
Horo aHamizy. Jlocaimkyoun obpa3 XKiHKM B XyIOXHiX TeKCTax,
HEMOXJTUBO HE 3BEpHYTHCS IO TTOHSTTS «CTePEOTHUITy». ICHYIOTh
colliabHi, MEHTaJIbHi, €THiuHi, MOBHi crepeotunu (YopHomaoH
2023: 94). Ilig crepeoTMnaMu PO3YMIlOThCSI €JIEMEHTU MEHTaslb-
HOI HisSUTbHOCTI, CITIBBITHOCHI 3 HAiBHOIO KapTWMHOIO. Y paMKax
KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKMA CTEPEOTUIIM CJIYTYIOTh (OpMyBaHHIO
KOHILIETITIB, Oyay4ys CBOEPITHMM II€EBHUM KOTHITUBHUM OPi€EH-
TUpPOM. JI0 OCHOBHHUX O3HAK CTEPEOTUIIiB BiIHOCSATbH YSIBICHHS
JIIOAVMHU TPO CBIiT, sIKi (DOPMYIOThCSI TiJi BILJIMBOM KYJbTYPHOTO

43



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

OTOYeHHsI, y sikomy BoHa kuBe (ITomoxun 2017: 56). Otxe,
CcTepeoTUNn — 1ie¢ TeBHe MiHiMi3oBaHe I KYyJbTYpHO-IE€TepMiHO-
BaHE YSBJEGHHS, sIKE CKJIaJa€ThCsl 3 IUIaHY-3MICTy (CYKYIHICTb
3HaHb MPO 00’€KT) i MIaHy-BUpa3y (CYKyMHICTb MOBHHUX 3ac00iB
pi3HUX PiBHIB MOBH).

CyuvacHa JIiHTBiCTMYHA HayKa JAeaalli 4yacTillle 3BepTAEThCS 10
aHaizy XygoXHbOro oOpasy, CHUpaluuch Ha MPUHIUMNU KOT-
HITUBHOI TOETMKM Ta aHTpornoueHTpudMy. Lli migxomm axiieH-
TYIOTb Ha POJi CBiIOMOCTI pEUMITIEHTA y TIPOLIECi COPUIHSITTS
Ta IHTepIpeTalii TEKCTy, pO3INISIIAal0uMd XYIOOXKHI o0pa3 sK
CKJlajHe MOBHE siBUIEe. 30KpeMa, o0pa3 MOCTa€ sK JABOIUIaHO-
BUI KOHCTPYKT, J€ OJHE TMOHSITTS UM SIBULLIE OCMMUCITIOETHCS
Kpi3b TPU3MY iHIIOrO, 110 JO3BOJISIE MOEAHYBATU 30BHILIHIO
(opmMy 3 mpuxoBaHUM 3MicTOM. Taka ABOIUIAHOBICTb aKTUBi3y-
€TBbCSI B KOTHITUBHOMY TIPOCTOpi YMTaya, BUKIMKAIOYM HAOYHI
VSIBIIEHHS Ta acoLiaTWBHI KapTWHU, SKi 30aradqyroTh CIIPHAHITTS
TEeKCTy. Y paMKax ILbOro AOCHiIKeHHSI 00pa3 ToJIOBHOI TIepoiHi
pomany JIxomko Moiiec «Paris for One» — Hemnr — yocobG:aioe
koHuent «KIHKA, AKA 3MIHIOETbCA», mo cBinomo mpo-
TUCTABJSETbCS TPAAMUIMHUM COLIiaJbHUM 1 TeHAEPHUM CTepe-
otunaM. llg KoHUeMUisl peani3yeTbCsl uyepe3 IIMPOKUM CIIEeKTp
JIIHTBOCTMJTICTUYHUX 3ac00iB, SIKi aBTOp MalCTEpHO 3aCTOCOBYE
JIJIS1 CTBOpEHHSI 6aratorpaHHoOro oopasdy. TeopeTMuHOI OCHOBOIO
JUJISI TaKOTO aHaJli3y CJYrye KOHIIEMIliss MOBHOIO IMOpTpeTa, 110
€ KJIIYOBUM iHCTPYMEHTOM JJisi Bepuikallii Ta iHTeprperallii
BepOaIbHOTO BUPAXKEHHS XXKiHOYOT0 00pa3y B Xyd0XXKHbOMY TEKCTi
(Bopmconsa 2020: 635).

V XynoxHiii JiTepaTypi aBTOpU 3a3BMYaii BUKOPUCTOBYIOTh
JIBA OCHOBHIi MiAXOAW 10 MOPTPETYyBaHHS MEPCOHAXIB: AeTalbHE
i ogpasdy 3aBepllieHe 3MajllOBaHHSI TOJOBHUX IepoiB Ha IMOYaTKy
TBOpY abO TMOCTYIOBE PO30CEPEIKEHHSI TOPTPETHUX JeTajeid
MpPOTITOM yChOro TeKcTy. Y pomaHi «Paris for One» I>komxo
Moiiec obupae Apyruii LIIsSX, 0 JTO3BOJSIE OPraHiYHO PO3KPH-
BaTM 00Opa3 Henn uyepe3 mocTynmoBe HarpoMaJKeHHS XapakTe-
puctuk. Takuii MeTon He Juile BigoOpaxkae ii 30BHillIHI puUCH,
a ¥ migkpeciaioe BHYTpILIHIO TpaHcdopmallilo, sgKa € IeH-
TpaJIbHOIO TeMO1o TBopy. g MOramOJIeHOro JIHTBICTUYHOTO
aHajmizy o6Opasy Hemr pouisbHO 3acTocyBaTh Kitacu@ikailito
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MOHOTEMATUYHMUX TIOPTPETIB, 10 A€ 3MOTY PO3JsAaTu pPi3Hi
acmekTd i1 BepOajlbHOro 300paxk€HHSI B CUCTEMAaTUYHOMY
MOPSIAKY.

®izyynnit  moptper Henmn Bimpi3HIeTbesd Big KaHOHIYHUX
ySIBJIEHb TIPO KiHOUY Kpacy, sIKi 4acTo JOMiHYIOTh Y COLlialib-
HUX CTepeoTUIax. 3aMiCTb iJeanizoBaHUX pPUC aBTOP akKlleH-
TyE Ha JAeTayisiX, 10 BigoOpaxaroTh i1 iHAMBIAyaJbHICTb Ta BHY-
TPILLIHIN CBIT, 30KpeMa pyayBaTe BOJOCCS, BECHSHKM Ta OYi, SIKi
MpPYXaThCsl TPU TOCMIlIILli, BKa3ylouu Ha MPUPOAHY CXUJbHICTb
no rymopy I emmarii. Ils ocobauBicTh Ma€ BiAryK Yy CIpUii-
HATTI iHIMUX TepcoHaxiB, 3okpeMa dab’eHa, sIKMil 3a3Havae,
o il mMpUBaOJMBICTb HE 3aJIEXXKUTh BiJl KJIACMYHOI 30BHIiLIHOCTI,
a BMUILIMBA€E 3 YHIKaJbHOI BHYTPIllIHbOI €HEeprii Ta BMPa3HOCTI
o0myusi. KojaopoleHTpuYHUIT MOPTPET €BOJIOLIOHYE MPOTSTOM
OIOBIIi: Ha TovyaTKy 00pa3 Hesn acouitoeTbest 3 MPUTTYILIEHUMH,
HeWTpaJbHUMK TOHAMM, 11O BiIIOBiJa€ ii CTpUMaHOMY i mepe-
bauyBaHoMy cnoco0y xuttda. IlIpore 3romom ii TpaHcdopmaliist
CUMBOJII3YEThCS SICKPABOIO IIIOBKOBOI CYKHEK 3 aHaHacamu
(“bright silk dress with pineapples”), sika cTa€ JiHIBOECTETUUYHUM
MapKepoM il IMITyJIbCMBHOCTI, pamoCTi Ta IOBHOIO 3BiJIbHEHHS
Bim momepeaHboi TpakThyHOCcTi. PismyHumit moptper Hemnr He
BilMOBiAa€ KJIACMYHUM, iJeali3oBaHUM COLiaJIbHUM CTE€peoTU-
maM. 3aMiCTb KJIACUYHOI Kpacu aBTOp aKLEHTYE Ha AETaisiX, sIKi
Oe3rnocepeIHLO BKa3ylOTh Ha ii BHYTPILLIHIO JOOPOTY Ta e€MOIIili-
HicTb. 30Kpema, WAEThCS MPO pydyBaTe BOJIOCCS Ta BECHSIHKU
(slightly red hair and a smattering of freckles) (Mojes 2017: 55),
a TakoX TMpo Odi, 110 MpyXaTbCs Tpu nocMiuiui (her eyes
crinkle...) (Mojes 2017: 55). OcTaHHs jgeTajqb € PiIKiCHOIO,
MPOTe BMPA3HOIO i BKA3ye Ha ii BHYTPILLIHIO CXWJIbHICTh OauuTH
cmimHe. Lo Te3y miATBEpAXye KOTHITMBHA OLIiHKA iHIIMMU Tep-
coHaxammu: Mab’en 3ayBaxye: «He KimacwyHa KpacyHs... Aie B il
00JIMYYi € 1I0Ch, IO 3MYIIYE Ha Hei auBUTUCS» (“Not beautiful...
But there is something about her face that keeps you looking”)
(Mojes 2017: 74). BoagHouyac, KOJOPOLUEHTPUYHUI TOPTPET
TaKoX peajizyerbcsl y auHaMili. [ToyaTtkoBuit ob6paz Henn mos-
OaBJIeHUI SICKpaBUX KOJbOPIB, 110 BiAMOBIiJA€E 11 «TUXOMY» CIIO-
coby xuttd. Ilpore ii 3miHa B Ilapuxi cMMBOJI3YETbCS KyMiB-
JIel0 SICKpaBoOi I1IIOBKOBOI CYKHi 3 aHaHacamu (Mojes 2017: 64),

45



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

10 € JIIHFBOECTETUYHMM MapKepOM iMITyJIbCMBHOCTI, PamoCTi
Ta 3BiJIbHEHHS Bijl KOJMILIHbBOI MPaKTUYHOCTI.

TyanetoueHTpuuHuii moptper Hemn ciayrye BigmoOpakeHHSIM
11 eBOJIIOLIIT Bil CTepeoTUIy OILAMJIMBOI Ta 00epexkHOi 0coOM-
CTOCTi 10 caMoBMpaxkeHHsl i cBoOoau. Ha mouarky pomaHy
i rapaepo0 CKJIaAa€eTbcsl 3 MPAKTUYHOTO, 3PYYHOIO Ta HEAO-
pOroro ojsiry, a CHMHS IIarKa BUCTYIA€ SIK CUMBOJI 3aXHCHOTO
Oap’epa, 1O MigKpecaioe il OaxxaHHs yHuUKatu yBaru. Lleit
o0pa3 KOHTpacTy€ 3 II3HilIMMu 3MiHamu, Koiau Hemn ob6wn-
pa€e BY3bKi JXKMHCHU, MiZ0OpM Ta MakisiK, CTUIi30BaHUM TIin
(bpaHILy3bKy MOAdy, i 1I€ CTAa€ JIIHTBICTUMHUM BUPAKEHHSM Ti
TMCUXOJOTIYHOTO 3BiJIbHEHHSI Ta HAOYTTSI BIIEBHEHOCTI B COOi.
Y 1boMy KOHTEKCTi TyaJeTOLeHTpUUHMUI mopTpeT Henn wiTko
JIeMOHCTpPYE i1 €BOJIOLII0 Bill CTepeOoTUNy OIIAIIUBOCTI 10 CBO-
o0oau. IlouaTkoBuil 0Opa3 XxapakKTepU3YEThCS ONSITOM — <«IIpakK-
TUYHi, 3py4Hi i Hemopori pedi», a Takox «blue hat» (Mojes,
2017: 53), wo cayrye 3acoboMm cxoBaTucsl, He BuaiisaTucs. Ha
npoTUBary uboMy ii TpaHchopmallis BKIOUYAE HOCIHHSI BY3b-
KMX JIDKMHCIB Ta MigdopiB, a TaKOX MaKisiK «SIK Y (hpaHIy3bKOi
moneni» (Mojes 2017: 64).

XapakTepoLEHTPUYHUI TOPTPeT PO3KPUBAE AMHAMIKY OCO-
oucticHoro po3BUTKY Hean — Big 3aMKHYTOCTI Ta COpoM’sI3-
JAMBOCTI [0 CAMOYCBiZOMJIEHHS i AaKTUBHOCTI. i MOYATKOBi
pUCH, TaKi IK PO3YMHICTb, TUXiCTb, HaAMipHa CKPYIYJIbO3HIiCTb
y IUIaHYBaHHI Ta BiAMOBiZanbHICTH Yy poOOTi, (POPMYIOTH CTe-
peoTun nepeadadyyBaHOi OCOOMCTOCTi, IO CTa€E OO’€KTOM TJy-
3yBaHb KoJjieT. Ilcuxosoriuna GopoThOa BigoOpakaeThbcsl yepes
BHYTpillIHi AiaJlord Ta BUKOPUCTAHHSI 3allMCHMKA SIK iHCTpY-
MEHTa TIOJ0JaHHSI HEepilllydyocTi, Je BOHa (hikCye CcBOi Hamipu
craTh OUTBLI iIMITyJbCHBHOIO. KUTlO4oBI BYMHKM, Taki SK Big-
MOBa BiJl MPOMO3UIIii MiABUILEHHSI Ha poOOTi, sIKE XapaKTepu-
3yBajio il SIK «HajailiHy ocoOy», Ta CMOHTaHHi TaHLi Ha OapHiii
CTililli, CUMBOJII3YIOTh Ii mepexin yepe3 Oap’e€pu BIACHUX CTpa-
XiB 1 CTepeoTUIiB. XapaKTEepPOLEHTPUYHUI TOPTPET Y CBOIO
yepry po3KpuBa€ AMHaMiky xapaktepy Henn — Bim 3aMKHYTO-
cTi A0 camoycBigomaeHHs. Cepel MOYATKOBUX PUC BUIAISIIOTH
«PosymHa i tuxa» (semsible one, quiet one) (Mojes 2017: 8),
«HaAMipHa CKPYMOYyJbO3HICTh» (IO BUSIBUJIACSA Y CIIMCKaxX «3a»
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i «mpotu» (Mojes 2017: 37), a TakoX CKpYIyJIbO3Ha BiJMOBi-
JaJIbHICTh y poOoTi Ta miaHyBaHHi. IlcuxonoriuHa OGopoThba
Henn BepOanizyeTbcsi 4yepe3 BHYTPIllIHI [iajJloTM Ta BUKOPU-
CTaHHSI 3alMCHMUKA SIK iHCTpyMEHTa OOpPOTHOM 3 HEepillydicTio
(“I will have to pretend to be impulsive” (Mojes, 2017: 120).
KioyoBi BUMHKM, Taki SIK pillleHHSI 3MiHUTU XUTTS Ta poOOOTY
ITCJIST TIPOTTO3UIIil TMiABUINEHHS K «HaAiliHa ocoba» (safe pair
of hands) (Mojes, 2017: 137), a TakoX «TaHILli Ha OapHill CTiiLli»
(Mojes, 2017: 78), € BepOalbHUM BUPaXKEHHSIM TEePEXoay uyepes
HEPILIYyYiCTh.

MosneHHeBMi1 TopTpeT Hemn xapakTtepu3yeTbcsi pO3MOBHOIO
JIGKCUKOIO, 110 BimoOpaxae 1 MOBCAKIEHHICTb, BHYTPILLHIMU
MOHOJIOTAaMM 3 €MOLIIMHMMU BUCIOBaMU W aKTUBHUM BUKOPHC-
TaHHIM SMS-TIOBiZOMJIEHb $IK Cy4YacHOTO 3acoOy CHiJIKYyBaHHS.
CouianbHUI MOPTPET 3a3HAE 3HAYHUX 3MiH Ti BIMBoM [lapuky
ta ®ab’ena: crnouatky IliT cnpuitMae 1i SIK MacUBHUIT 00 €KT,
SIKU «po3cyiabisie», 10 He BUKJIMKAE KOH(IIIKTIB, aje Harpu-
KiHIIi poMaHy il BU3HAIOTh SK «IOYECHY IMapMKaHKy», i 1e (ik-
Cye 11 HOBMI CoOllialbHMII CTaTyCc, BU3HAHHS Ta 3aBepILEHHS
npoliiecy TpaHcgopmalii. MosiaeHHeBuUIT mopTpeT Hemn mnepe-
BaXXHO BUKOPUCTOBYE DPO3MOBHY JieKCUKY (Let’s push the boat
out)) (Mojes 2017: 23), BHyTpillIHili [iajor i3 JIAWJIMBUMU CJIO-
BamMu i aktuBHe SMS-nuctyBaHHs1 (Mojes 2017: 4). 3i cBoro
0oKy, couianbHuii moptpeT Henn TpaHcdopmyeTbest 3aBOsSIKU
BrumBy Pab’ena ta I[lapmxy. Tak, craBnenHst [lita moasramo
B TOMY, 110 BiH LIiHYBaB 1i 3a Te, 110 BOHA «poO3cjadisitoua» i He
«BUHOCUTbh MO30K», 110 JIIHIBICTUYHO MPUPIBHIOBAJIO 1i 10 NaCUB-
Horo o0’ekTa («auMBaH» i3 MmebseBoro ckiaay (Mojes 2017: 13).
IIpote y KiHLI poMaHy ii MoOMivyarOThb i BU3HAIOTh, Hagalouu ii
HoBUil ctaryc: «You look very nice, Mademoiselle... you are now
an honorary Parisienne» (Mojes 2017: 98).

IMomanbinii BUKJIAA MPUCBIYEHUIN NEeTaIbHOMY aHasli3y MOB-
HUX 3aco0iB, 110 (opmytoTh TopTpeT Hesl, BUsIBAsSIIOUM KOTHi-
TUBHY [JBOIUIAHOBICTb, CEMAHTWYHY TJIMOWMHY Ta CTWIICTUYHY
BUpasHicTb. Ha MopdosoriuHoMy piBHI TMOpPTpeTHa XapakTe-
puctuka Henn OyayeTbcsi Ha KOHTPACTi MiX CTaTUUHUMU TIPU-
KMETHMKaMM, 110 CTBOPIOIOTh MEPBUHHUI, CTaOiIbHUII 00pa3
(po3ymHna, muxa, Hekpacuea), Ta JUHAMIYHUMU Ji€CIOBaMU, SIKi
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BimoOpakawThb ii eMOLIMHUIA CTaH i BHYTPillIHIO OOpOTHOY (3mOop-
WYIOMbCS, CAAAU).

CUHTaKCHC BHYTPIIIHBOTO [iaJloTy € KJTIOYOBHUM: aBTOP
AKTUBHO BWKOPHMCTOBYE TNPSIMYy MOBY y (hOpMi BHYTPILTHHOTO
MOHOJIOTY, a TaKOX HOTAaTKM Yy 3alMMCHUKY (CITMCOK TIPUYWH,
yoMy i cmig 3ammmmTics B Homepi (Mojes 2017: 67—68).
CeMaHTHKa TEKCTy pO3MOMiIeHa MiXK JIBOMAa TPOTHIICKHUMU
noyisiMu, $Ki (hOpMYIOTb KOHLENTYaJbHUI KOHMJIKT TepoiHi:
I. besneka / CrpumyBaHHs Ta Il. 3BiabHeHHsT / COHTAHHICTb.
[Tone besneku / CTpuMyBaHHSI OXOILIIOE JIEKCEMMU, 1110 BKa3ylOTh
Ha CTEpPEOTUITHY MependadyyBaHICTb, OOSI3Hb PU3UKY Ta PYTUHY.
Ho Hux HajexaTb Taki (pasu, sIK seusible one, quiet one, Tpo-
(beciitHa nekcuka risk assessment Ta XapaKTepUCTUKa Safe pair
of hands (HaniiiHa ocoba).

Boanouac Ilone 3BinbHeHHs1 / CHOHTaHHOCTI BimoOpaxae
MOJ0JaHy HEpPIilIy4dicTh Ta pPamicTh KATTS, IO BHUPAXKAETHCS
yepe3 poO3MOBHY JieKcuky (Let’s push the boat out!), onucu
onsiry (bright silk dress with pineapples) Ta ii BUuMHKU (dancing
on the bar counter) i caMoOlLliHKY (exceeds my previous “crazy”
acts). Oopa3 Henn BepOanidyeTbesi 3a JOMOMOIOK TPOMiB, SIKi
CIIYTYIOTh 3aCO0OM HAKOTWYEHHSI KYJbTYpPHO 3HAYMMOI iH(pOp-
malii  (cTepeoTUmiB) i IXHbOrO TOAAJBIIOTO pPyHHYBaHHS.
Hanpuknan, wetadopa (3HUXKyBajibHa) BUKOPUCTOBYETHCS
I BigoOpaxkeHHsI il HU3bKOI CAMOOLIIHKM ab0 3HEBaXKJIMBOIO
craBiaeHHs1 [lita. Tlpuknaa: Henn mouyBajiacs SIK «IuBaH» i3
meoneBoro ckiany (Mojes 2017: 13). Ilpore mertadopa (KoH-
LenTyajibHa) HaOyBae Trjo0aabHOro 3HauyeHHs: [lapux ciy-
rye KoHuentyajlbHow MeTagoporo i «3BIJIBHEHHA
€ CAMOITI3BHAHHSIM>».

OOpa3 Hemn ciyrye sickpaBUM TNPUKIIAJOM TOTO, SIK JIIHTBi-
CTMYHiI 3aco0M TBOPATH JOMHAMIKy XyIHOXHBOro 00Opasy.
Ha mouarky pomaHy ii cTepeoTUNn COpPOM’SI3JIMBOI, CKpYyMy-
JIbO3HOI MiBYMHM TIITAETHCS TTOCTYITOBOMY PYMHYBaHHIO, KOJU
noiznka no Ilapmxy crae mMeradpopolo caMoITli3HAHHSI Ta 3Bijlb-
HeHHs. Ll nuHamMika BUSIBJISIETbCS Ha KiJbKOX piBHsX. Ha mcu-
XoJIOTiYHOMY piBHi Hemn mepexomuth Big o0pa3y «po3yMHOI
i TUXOI», CKPYIYJIbO3HOI Ta COPOM’SI3JIMBOI NiBUYMHU A0 OOpasy
KiHKW, 3JaTHOI J0 TPUUHATTS pilleHb Mpo 3MiHY poOOTH
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Ta BYMHEHHS <«OE3IIy3OMX pedeii», 1Mo BepOali3yeTbcs dYepes
«cstrovi» (shone) oui. Y @i3uyHOMYy TIOPTpeTi ii TOYaTKOBa,
HEeKJIAaCMYHA 30BHIIIIHICTh i3 BeCHIHKAaMM, SKa pearye Ha CTpec
«TIOYEPBOHIHHSIM Byx» (OE€HTEeXXeHHS), 3MIiHIOETbCSI Ha o00pas,
IO <«CBiITUTBbCS BiA 1wwacTs» (she was glowing with happiness).
3MiHa 11 TyaJleTOLIEHTPUUHOIO TOPTpeTa Bil MpPaKTUYHUX peueit
Ta «CUHBbOI Ianku» (blue hat), 110 cUMBOJI3ye OakaHHSI CXO-
BaTUCS, J0 SICKpaBOi IIOBKOBOI CYKHi 3 aHaHacamu (bright silk
dress with pineapples), € KIIOUOBUM MapKepoOM BHYTPIilIHbOI
3Mminu. HapemTi, cTrepeoTun XiHKH-«IMBaHa» Ta <«HE aBaHTIOP-
HOTO TWITy» 3aMiHIOETbCS Ha (piHaJbHE BU3HAHHSI <«IOYeCHa
napuxaHka» (“honorary Parisienne”). Henn micias moBepHEHHS
JIOJIOMY 3MIHIOETBCS 1Ie Oiiblie, Ii TOBEAiHKa CTa€ OiIbLI PO3-
KyTOlO, BOHaA IIOYMHAE CMisTUCS 1 KapTyBaTu: “She laughs
more, she jokes” (Mojes 2017: 135). Henn nouyuHae TrojiocHO
FOBOPUTU, a 11 TOJIOC JI3BEHUTh, i BOHA EHEPTiIlHO po3Maxye
pyKamMu, TOMY IO YSIBJISIE coDi, sIK 1Ie Moxe OyTtu: “She finds
herself uncharacteristically voluble, her voice lifting, her hands
waving as they walk” (Mojes 2017: 100). i BMiHHS BcensiTu Bipy
B iHmmMx BKadye nuigx Mab’eHy, sKkuii BiH paHillle He ITOMiUaB
abo He XOTiB mowmivyaTu, 00 He BipuB y cebe, i HIXTO He Bce-
JISIB 'y HbOTO Hafilo, sIKka iomy Oyna Tak motpioHa: “Nell, you ...
you make everything sound possible” (Mojes 2017: 100). Hasitb
IMicIII iXHBOTO pO3CTaBaHHSI BiH IPO Hel 3raayBaB 3 TEIUIOTOIO:
Mpo iXHIO HiyHY mnporyiasHky Ilapuxkem, mpo ixHiii cBiTaHOK
i TIpO 3alMCHMK i3 TepeslikoM pi3HUX CIpaB, a TaKOX il MUY
nocMiiky: “He remembers a girl dancing on a bar, a long walk
through Paris, dawn spent in her arms. He remembers laughing,
a book of lists, her sweet smile, her leg over his” (Mojes 2017: 123).
Ils nmoizaka 3Minmna ii. [llock crano iHakiMM B i 00JMYYi, 11O
nomituB Ma6’eH. Bcboro 3a copox BiciM roavH BOHa cTajla 30B-
CiM IHIIOIO: PO3CIabIEHOI0, IIACIMBOIO Ta YIIEBHEHOIO B COOi:
“Something has happened to her face, some subtle change. She
looks relaxed, happy, confident. He wonders how this could have
happened in fortyeight hours” (Mojes 2017: 127).

Ile nomivae i ii maru JlimiaH, 110 Ao4YKa ToYaja «CSISITU
i BUIVISIAQTU KUBOIO», i MPOCUTH ii HE TOBTOPIOBATU ii MOMU-
JIOK, a XWATH Ha TOBHY, TOMY III0 Y KOXHOTO Ha II¢ € JIWIIe
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onnH 1maHc. LluM BoHa CIIOHYKA€ CBOIO TUTWHY ITOBEPHYTHCS
no Ilapuxa i 10 TOro XJOmusl, SKWM 3MiHMB ii, i IPOCUTH HE
OyTH Takolo, SIKOIO Oyjia BOHA, TOOTO HE XXKUTU B «PEXUMI OUiKY-
BaHHSI», 110 TOTIM TNEPETBOPUTHCS Ha 3BUYUKY: “...I know I went
into hibernation. I was just ... I don’t know, stuck ... and then
before you know it, being stuck becomes a habit («pexcum ouiky-
eanns»). You came back from Paris all those months ago, and you
were so different, so glowing and alive («caamu i eueasdamu
acueoro»), and I thought, My God. You get one chance at this stuff.
One chance! («y koxcnozo Ha ue € auwe odun wanc») So don’t
be like me, sweetheart. Don’t waste ten years of your life worrying
about what might happen. None of us can afford to lose time ...”
(Mojes 2017: 135).

IIi 3miHu crocyloTbest i pobotu. Hapith micias 3amporio-
HOBAHOTO 1M MiABMWINEHHS, SK€ BOHA JOBrO OYiKyBaja, BOHa
iloro He mpMiiHSIA, a HaBiTh 3BUIbHWIACS, TOMY IO 3pO3y-
Mija, 110 MOTPiOHO HE IJIMBTU 3a TEUi€l0, a KUTU ChOTOMHIIII-
HiM JHEeM, KYILITYIOUM Ty Xy, sIKa MOJ00A€ThbCs, TAHIIOIYM Ha
OapHUX cTilikax, Kyrnywo4dud HoBi Tydui: “Do you really want to
be clambering on to the corporate ladder («nauemu 3a meuicro» /
«poboma») at ... what, twenty-one, twenty-two? Here at eight thirty
a.m. on the dot and having fo leave your jacket on your chair when
you run out for a coffee and eating the same damn sandwiches
every day? Ham on rye! Cream cheese! When you don’t even
really like cream cheese? (<«icmu my incy, aka nodobacmocsa»)
Shouldn’t you be dancing on bars («manuyroéamu na 6apuux cmiii-
kax»), and wearing unsuitable shoes in new places («xynyrouu Ho6i
myai»), and eating food that frightens you?” (Mojes 2017: 139).
Takum ymrHOM, 00pa3 Hemn mocTae $IK JIIHIBICTUYHA KOHCTPYK-
List, 1o BigoOpaxae MIMOOKY KOTHITUBHY TpaHCdopMalliio, ne
aBTOPChKa KOHIICIIIIiSI OCOOMCTOCTI pO3KPUBAETHCS Yepe3 peatic-
TUYHY €BOJIIOLII0, a He ifeaizallito.

BucnoBku. Ha migctaBi nmpoBeAeHOro JiHTBICTUMHOIO aHa-
JIi3y obpa3y rosioBHoi repoiHi Henn y pomani Ixkomko Moiiec
«Paris for One» migTBEepIXKEHO, 1O XYOOXHIiil 00pa3 XiHKU pea-
JI3YEThCA SIK KOTHITMBHO-IWUCKYPCUBHUM KOHCTPYKT, SIKWUI CBi-
JIOMO TIPOTUCTABJISIETHCSI COLLIAIBHUM i TEHAEPHUM CTEPEOTUIIaM.
HocnimxkeHHs [OoBeno, 1o TpaHchopmalis obpasy Hemn Bin
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«PO3YMHOI Ta TUXO1» (Sensible one, quiet one) 10 «MOYECHOI Mapu-
XKaHKW» (honorary Parisienne) 30iACHIOETbCS Yepe3 AUWHAMIKY
MOBHOTO TMOPTpeTa, SIKUi € KJIIOYOBMM iHCTPYMEHTOM BepOaiza-
i1 BHYTPIillIHbOI €BOJIIOLIi. 3MiHa Ha PiBHI TyaJleTOLIEHTPUUHOIO
nopTtpeTa (mepexia Bil NpaKTUYHOTO OASTY 0 SICKPaBOi LIOBKO-
BOi CYKHi 3 aHaHacaMM) Ta KOJOPOLEHTPUYHOTO MopTpera (Big
MPUIJYILIEHUX TOHIB JI0 «CsIiiBa 1IACTsI») CIYry€ JIIHTBOECTETUY-
HUM MapKepoM 1i IICUMXOJIONIYHOIo 3BiIbHEHHS. IHTepmperaiis
XapaKTepOLEHTPUYHOIO MOpTpeTa IMiATBepAusia, 110 KOTHITHUB-
Huit xoHuent «XKIHKA, IIIO 3MIHIOETLCA» Bepbanizy-
€TbCS Yepe3 CeMaHTUYHMI KOHTPACT MiX JEKCUYHUMU TOJSIMU
«besneka/CtpuMyBaHHS» Ta «3BibHEeHHS/CIOHTAHHICTh»
(HampuKJan, Mix risk assessment Ta dancing on the bar counter).
BusineHi Tponu (3HMXKyBaJlbHA Ta KOHIENTyalbHa MeTadopH)
He JIville HaKOMWYYyITh KYJbTYpHO 3HauMMy iHdopmMallito, aje
i 3a0e3meuyloTh IBOILIAHOBICTh 00pa3sy, ae Ilapux ciyrye KoH-
LIETNITyaJIbHOIO MeTadoporo IJId caMOITi3HaHHSI.

AHaJjli3 BUSBUB, 110 aBTOP MAaWCTEPHO BMKOPUCTOBYE MOB-
HO-CTUJIICTUYHI 3aco0u [is1 3abe3rnevyeHHsl OMHaMikd Ta Oara-
TOTpaHHOCTI TopTpetra Hemn, 1o € HeHTpaJbHUM MeXaHi3MOM
ii TpaHcgopmalii. Ha mopdosoriyHoMy piBHI KOHTpacT Mix
CTaTUYHUMU TIPUKMETHUKAMM, 1110 TMO3HAYAlOTh MOYATKOBY CTa-
OinbHICTL (quiet, sensible), Ta AMHAMIYHUMU Ji€cioBaMu (shone,
glowing, crinkle) mnigkpeciatoe ncuxonoriyny 3MiHy. Ha cuH-
TaKCMYHOMY DiBHi KJIIOUOBY POJIb Billirpa€ BHYTpillIHili MOHO-
JIOT Ta BUKOPUCTAaHHS HOTATOK (CIIMCOK IMPUYMH, YOMY 1M CIIi[I
3aJMILIUTUCS), 110 BepOaylizye OOpOTHOY TIepoiHi 3 BJIACHOIO
HepilyyicTIO Ta Hajga€ o0pasdy ICUXOJOTiuyHOI TIMOuHM. Jlek-
CUKO-CEMAaHTUYHUI piBeHb XapaKTepU3YETbCS BUKOPUCTAHHSIM
po3MoBHoOi Jiekcuku (Let’s push the boat out!) Ta TpoIliB, 30KpemMa
KOHIIENTyaJbHOI MeTacdopu, A€ 30BHIlIHI AeTaki (pyae Bojoccs,
BECHSIHKM) Ta TipeaMeTu onsry (bright silk dress with pineapples)
MEepPeTBOPIOIOTBCS HAa CUMBOJIM 11 HOBOrO, iMIYJbCUBHOIO
Ta BIeBHeHOro «f». TakuM 4MHOM, MOBHO-CTUJIICTUYHA OpTaHi-
3allisl TEKCTY LJIECTTPSIMOBAHO CJIYTYE He JIMIIE OMUCY, a i Moje-
JIIOBAaHHIO KOTHITMBHOTO TMepexXoiy TepoiHi BiJl coliaibHUX oOMe-
XKEeHb 0 0COOUCTOI CBOOOMM.
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SUMMARY

The article is devoted to the linguistic analysis of the female
literary image based on Jojo Moyes’ novel “Paris for One”,
combining cognitive paradigms and verbal portraiture mechanisms.
The research goal is to reveal how the author, through linguistic
means (lexis, syntax, tropes), creates and embodies cognitively
significant concepts that form the perception of the female character,
her inner world, social role, and emotional dynamics, transforming
mental structures into concrete elements of the artistic text.

The methodological basis of the work includes the cognitive-
discursive analysis method for identifying cognitive paradigms
that shape the author’s conceptualization of the image, as well as
the linguostylistic analysis method for detailing the linguistic means
(lexis, tropes, syntax) involved in verbal portraiture. Contextual
and interpretative methods are used as auxiliary tools.

The study found that the main character’s image is a dynamic
construct that deliberately contrasts with social stereotypes. Her
transformation is realized at several levels of the linguistic portrait.
The change at the level of the attire-centric and colour-centric
portraits serves as a linguo-aesthetic marker of her psychological
liberation. The character-centric portrait verbalizes cognitive conflict
through semantic contrast between the lexical fields of “Safety/
Restraint” and “Liberation/Spontaneity”.

At the level of stylistic means, conceptual metaphors and dynamic
verbs are used, which, combined with the syntax of the internal
monologue, give the image psychological depth and ensure its
cognitive  two-dimensionality. It is proven that the linguistic
and stylistic organization of the text is key to modeling the heroine’s
transition from social constraints to personal freedom.

The research results confirm that modern linguistics offers
effective tools for the multifaceted analysis of literary images,
where language acts not only as a means of description but also
as a mechanism for breaking stereotypes and conceptualizing
the character’s inner world.

Key words: linguistic analysis, female literary image, verbal portrait,
cognitive paradigm, linguostylistic means, image transformation.
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AHOTAIIIA

Cmammio npucesueHo npooaemi 6U3HAUEHHS MEPMIHA <MeKCm
nepekaady» 6  Cy4acHomy — nepekaadosnaecmei.  Pozeasnymo
HAyK08y, HAYK0BO-HAGUAAbLHY  Aimepamypy [  JAeKcukoepagiuwi
npayi, y AKux 6i0o0pajiceHo noeasiou YKpaiHCbKux i 3aKOpOOHHUX
HayKoeyie Ha meKkcm nepekaady ma Uoeo pizHosudu. Ananiz
cmamell, mMamepianie AeKyill, HABUANbHUX NOCIOHUKI6 [ CA08HUKIE
3aceiduue HeoOHaKose pO3YMIHHA npouecy nepekaady ma 1oeo
pe3yabmamy — meKkcmy nepekaady 6 YKpaiHCbKomy I 3apy0iscHomy
NepeKnado3Haécmei  NPUXUAbHUKAMU PIBHUX Hanpsamie. 36epHymo
yeazy Ha me, WO MePMIiH <«nepeKkaad» O0CAIOHUKU pO3YyMilomb
AK  npoyec nepedaui nogidomaenHs abo iHghopmauii  3acobamu
iHwoi Mmosu, 1oeo pe3yabmam, a mMaKoxc YCHYy abo NUCbMOBY
disibHicmb  nepekaadava 3aeaiom, CnPSIMOBAHY HA  BIOMEOPEHHs
6uxioHoeo  mekcmy.  3a3HaueHo  HeOOXIOHiCMb — PO3MeNCYB8AHHS
Yux NOHAMb 6  YKPAIHCOKUX — OOCHIONCeHHAX:  nepekaad sk
npouec  MOJMCHA — HA3U8AMU  NePeKAA0AHHSIM, NPOOYKM  Ub020
npouecy — MeKCMOM  nepeKkaady, NnepeKkAdoeHUM — MeKCmoM,
a 3azanvHe NOHAMMs — nepekAadom. 3anponoHo8aHo AiHegicmuuHe
GU3HAYEHHS MEePMIHA <«MeKCm nepekaady» sK UYIniCHOI 00uHuyi
MOBU-peyenmopa, aHai0ea mekcmy OpueiHary, Wo CMaHosumy
e€dHicmb  3HAKI6  O0OHI€i a0  KIAbKOX —CeMIOMUYHUX — CUCMEM,
Xapakmepu3yemocsi  BIOHOCHOK — 3MICIMO80I0 [ CHPYKMYPHOIO
3aeepuieHicmro,  BUHUKAE @  pe3yabmami  NCUXOMUCAEHHEBOI
ma MmoeneHHesoi disnbHocmi nepekaadaua 6HACAIOOK adeK8amHo20
6ido0pasicensi U nepemeopeHHs  BUXIOHO20 — MeKCmy  NeBH020
AHCAHPOBO-CIMUAICMUYHO20 PI3HOBUOY 6 YCHIll abo nucemositl hopmi
6i0N0GIOHO 00  [HWOI MOBHOI, CYCNINbHO-KYAbMYPHOI pearbHocmi
ma  KOMYHIKamueHo-npaemamuunoi  cnpsmogearocmi.  30itlicHeHO
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02ens0 Odeghiniuiti, wio idousarome bauenHs mekcmy nepekaady Kpisb
npuzmy KoeHimonaoeii, cemiomuxku, NCUXOAIHeGICMUKU, MAUUHHO20
nepexaaody, 8U3HA4eHO NePCReKMUBU O0CAIONCEHHS.

Karouosi caosa: nepekaad, nepexaadanus, nepekaadau, mekcm
opueinany, mexcm nepekaaoy.

Beryn. Jlo xapakTepucCTMKM TEKCTy mepekiaany (repe-
BaXXHO XyJIOXHbOTO) Yy 3iCTaB€eHHi 3 TEKCTOM OpUTiHaly 3Bep-
Tancst yKpaiHchbKi BUeHi XX cr. — O. ®Dinkenb, M. T. Puib-
cokuii, O. JI. Kynaziu, 10. O. XKnykrenko, I. B. KopyHeup,
B. B. Konrinos, O. I. YepennuueHnko Ta iHmri. BoHu akueHTy-
BaJIM Ha 3B’3KY 3MicCTy i (pOpMM TEKCTiB MEPILIOTBOPY Ta Iepe-
KJ1aay, Ha 3HaUeHHi MepeKJaliB sIK «3HapsiaAsl CIUIKYBaHHS MixX
HapolamMu», «OOMiHY KYJbTYPHUMHU LIHHOCTIMU» (Puibcbkuit
1975: 25). Ilepexiamo3HaByy HayKy 3a KOPIOHOM (HacamIiepesn
JIIHTBICTUYHUI HampsiM) pO3BUBAJIM (paHLy3bKUIl MOBO3Ha-
Beub K. Mynen (G. Mounin), aMepuKaHCHLKUIA MOBO3HAaBELb
i mepexianau FO. Haiiga (E. Nida), kananceki BueHi 2K.-I1. Bine
(J.-P. Vinay) ta 2K. Jlap6enste (J. Darbelnet), anrmiiicbkuii Teo-
petuk nepeknany x. Kerdopn (J. Catford), amepukaHcbkuit
nochigauk Ix. C. T'oamce (J. C. Holmes) Ta iH. BoHu 3Bepranu
yBary Ha IIpoOjieMy MNEepeKJIalHOCTi, Ha MOIIYKA MiKMOBHUX
eKBiBaJIeHTiB, Ha POJIb MepeKIIaay B KOHTEKCTi KyJIbTYpH.

Hanpukinui XX — Ha nouatky XXI cT. i3 po3BUTKOM HayKu
1 TexHiKM Ta TJ00ali3alliiHMMM IpolLecaMy PO3IIUPUIIICS
rajgysi Iepekiaamy, HaOyauM Barm HayKOBO-TEXHIYHUI, oOQilliii-
HO-JiJI0OBUI, MacMeilMHMi Ta iHIII Horo (yHKILiHHO-CTUILOBI
pisHoBuaM. KpiM MOBO3HABUOro Ta JIiTepaTypO3HABUOIro TIif-
XOIiB IO MepeKiamy, IepeKiafcHUil TeKCT Y4YeHi pOo3IJsaaloThb
y CBiTJIi OaraTboX HaykK. TomMy B HMHIlIHIX BUMipax 3MiHUJIOCS
PO3YMIHHSI TIOHATTSI <«TE€KCT». I3 BHMKOPHUCTaHHSIM aBTOMATH-
30BaHOIO MepeKyaay IoCTalo IMUTAHHS MMPO BU3HAUYEHHS YiT-
KHUX MapaMeTpiB TEKCTy OpUTIiHaly i TeKCTy Iepekjaay, BUpPO-
On1eHHd  QopmanizoBaHUX KpuTepiiB ix ouiHku. CyuacHi
Pi3HOBUIM TEKCTIB MepeKJaay OIMCaHI y TMpalsX yKpalHChbKUX
pocnignukis — O. B. Bposkinoi, JI. I1. Tanonenko, A. T. T'ya-
manstHa, A. II. 3arnmitka, O. B. Peopig, O. O. CeniBaHOBOI,
I'. B. Tamenko ta iH. OmHaK J10Ci HEMAa€ YiTKOrO BM3HAUYEHHS
TepMiHa mekcm nepekaady (MOTO MEPEBAXHO PO3MISAAIOTh SIK
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pe3yabTaT poOOTHU Tepekiiagaya), HajleXKHOTO OIMMCY Mepekiana-
LIBKUX HOPM Ta KPUTEPiiB SIKOCTi TMepekaJeHuX TEKCTiB, IMepe-
KJafalbKuxX cTparteriii Ta iH. Jlo UMX MUTaHb 3BepTalUCs 3apy-
6ixxHi Bueni: I. Y. ®epmeep (H. Vermeer), K. Paiic (K. ReiB),
ip. Jlesu (J. Levy), I. Typi (G. Toury), JI. Benyri (L. Venuti)
Ta iH., XOY iXHi TMONISIAM TaKOX Pi3HATLCS i BEJMKOIO Miporo
3ajIeXaTh Bil TepeKIagallbKUX HaIpsSMiB — JIHTBICTUYHOTO,
(pyHKIiOHATBHOTO,  TICUXOJIIHTBICTUYHOTO,  COIIOKYJIHTYPHOTO
ta iH. Tomy Ha3zpija nmorpeda cucTeMaTU3yBaTU MiAXOAU 10 PO3Y-
MiHHSI KJIIOUOBOTO TepMiHA mekcm nepekaady, YTOUHUTU KHOro
3MICT i3 ypaxyBaHHSIM JOCSITHEHb YKPAiHCHKOIO Ta 3aKOPJOHHOIO
MepeKIalo3HABCTBA, 10 1 3yMOBJIIOE aKTYaJbHICTh Mpalli.

Meta crarTi — YTOYHUTU MapaMeTpu TepMiHa mekcm nepe-
Kaady, cxapakKTepu3yBaTM MHOTro B MPOEKIIisSIX Pi3HUX HaMpsMiB
YKpaiHChKOI'O Ta 3apyOiXKHOTrO IepeKIag03HaBCTBA, KPi3b MPU3MY
CydyaCHMX KOMILJIEKCHUX HayK.

V crarTi BUKOPUCTAHO METOAM aHAAi3y HAYKOBUX 1 HAyKOBO-
HaBUYaJIbHUX Mpallb i3 MepeKiaJo3HaBCTBa Ta JeKCUKOTpadiyHUX
JKepesl, cunmesy ileil B oONpalbOBaHMX MaTepianax, a TaKox
onucy 3anporoOHOBAaHUX HaMWU TIiAXOAIB i BU3HauYeHb, IO CIPU-
SITUME PO3BUTKY TepeKagalbKoro TepMiHO3HABCTBa. Marepiana
JOCJTIIKEeHHs — CTaTTi, JIeKIlii, HaBYaJbHi MOCIOHUKM i CIOBHUKH,
y SIKMX BiJOOpaXkeHO TMOMISIAM YKPaiHChbKUX i 3apyOixkKHUX Hay-
KOBIIiB Ha TEKCT MepeKaay Ta Moro pi3HOBUIMU.

Pe3syabraTu pocaimxkenns. TepMmiH nepexaad 1OCTIIHUKU PO3Y-
MIiIOTh HacaMmmepes SK Mpoliec rnepeaadi MoBimoMieHHs, iH(op-
malii 3acobaMu iHILIOT MOBU, Ta MOT0O pe3yabTaT: «y Hal3arajabHi-
LIOMY TIJIaHi MepekJiag MOXKHA BU3HAYUTH SIK 30€pEeXKEHHSI 3MiCTy
MOBIAOMJIEHHSI TIpU 3MiHi iioro MoBHOiI (hopmu» (Kontinos 2003:
5). M. AXHIOK THIIE «ITpO Tepekyaa sIK TMpouec i SK pe3ysb-
TaT BiATBOpPeHHs iHMOpMallii (TeKCTy, YCHOIO ITOBiIOMJIEHHS
TOILLIO), BUPaAXEHOI OJIHIEI0 MOBOIO 3a JOMOMOIOl0 3aco0iB iH.[-
mroi| MmoBm» (YKpaincbka MoBa 2004: 316). Y HaBYaIbHUX MOCiO-
HUKaxX TeX BUOKPEMJICHO Ili IBa CKJIAAHUKU: «IepeKag MOXHa
pO3IJIsAIaTh SIK Tpoliec (TisJIbHICTh) Ta SIK pe3yJbTaT LIbOTO MpPo-
mecy (Tekct, MOBIIeHHEBMI TBip)» (Pebpiit 2016: 37). ¥V TepMmiHO-
JIOTIUHIM eHLIMKJIONeIii HaBeAeHO Take BU3HAYEHHS: nepekaad —
1) «uinecnpsiMmoBaHa TCHUXOMEHTaJbHA [iSIIBHICTH OCOOUCTOCTI
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Tepekiamada K peKpeaTUBHOI CUCTEMH, IO TOETHYE B OTHOMY
MepeTBOPIOBAILHOMY TMpoleci ABi (ha3u: iHTepIpeTallilo Opuri-
HaJLHOIO TEKCTYy Ta TMOPOMXKEHHSI Ha IMiJACTaBi L€l iHTeprpeTailii
TeKCTy-MepeKaany»; 2) «pe3yJbTaT IepekaaaalbKoi MisIbHOCTI,
MpeACTaBIeHU TEeKCTOM Mepekaany y ¢ikcoBaHiii (MMCbMOBIit)
i HedikcoBaHiit (ycHiit) dopmi» (CemiBanoBa 2006: 452—453).
Y cy4acHOMY JIiIHTBICTHUHOMY CJIOBHUKY BUOKPEMJIEHO TPH KOM-
MOHEHTU TepMiHa: 1) BUJ MOBJIEHHEBOI JisUIbHOCTI, 32 JOIOMO-
rol0 SKOI <«3IiMCHIOETHCS BiITBOPEHHSI 3MICTy TEKCTy 3acobamMu
iHIIOI MOBW», BUHWKAE <«aHAJIOT OPUTIHAIY TEKCTY, CTBOPEHWIA
BiIMOBIAHO [0 CYCHiJbHOI, KYJIBTYPHOI Ta MOBHOI peajbHOCTIi»;
2) «ameKBaTHE BiIOWTTS i TBOpYE MEPETBOPEHHS OPUTIHATY TEK-
cTy»; 3) «crnenugiyHa ycHa abo MUCHbMOBA AisUIbHICTh, CIPSIMO-
BaHa Ha MEepeTBOPEHHSI HasIBHOrO TeKcTy» (3arHiTko 2020: 542).
Ha OaraTto3HayHicTb TepMiHA nepexkaad 3BepTajiud yBary
TaKOX 3aKOPJAOHHI JOCHiAHUKU. 30Kpema, OpUTAaHCbKUI YYeHUI
P. Bennm BBaxaB, 110 TPU MOTO CKIATHUKNA MOXYTH CTOCYBATHCS:
1) mepexiagy: mpoluecy (mepekiaaaTu; Aii, a He MaTepialbHOro
00’eKTa; aHI. translating); 2) mnepekiany: MPOAYKTY IpoOLeCy
nepexkyiany (ToOTO MepeKiaJeHOro TEeKCTy; aHIJ. franslated text);
3) mepekjaay: abCTPaKTHOTO TMOHSTTS, 10 OXOIUIIOE SIK TPOLIeC
rnepekaay, Tak i MpoAyKT 1IbOro Tpolecy; aHriI. translation (Bell
1991: 13). CaywmHo € aymMKa aBTopa Mpo HEOOXiIHICTh poO3MexkK-
YBaHHS LMX TOHSITh, 1110 BapTo OyJ0 OM 3pOOMTHU TaKOX B yKpa-
THCBKUX JOCTIIKEHHSIX: TepeKiaa K Ipoliec MOXHa Ha3WBaTH
nepexkAadanHam, MPOAYKT LIbOTO MPOLECY — MeKCHmoMm nepekaady,
nepexkaadenuM mexKcmom, a 3arajbHe MOHSTTS — NepeKaadom.
3ayBaxkMMoO, 1110 aHIJIOMOBHiI BYE€Hi BiajalTh Iepe-
Bary HaliMeHYyBaHHSIM the source language text (SLT) — rekcr
MOBHU-IXepesa, TeKCT BUXiIHOI MOBU 1 the target language fext
(TLT) — TekcT wiaboBOi MOBM, TeKCT MOBM Tepekiany (P. bem,
Hx. Kerdopn, FO. Haiina, I1. Helomapk i iH.). YKpaiHCbKi Hay-
KOBIIi TTOCTYTOBYIOTHCSI Ha3BaMM «TEKCT OPHTiHAIY/TIepIIOTBOPY
(TO)», «opuTiHAIBHUI TEKCT» — «TEKCT TMepeKyamy / IpyroTBopy
(TIT)», «nepexknagenuii Tekcr» (O. JI. Kynnziu, B. B. Konrinos,
O. 1. Yepennuuenko, JI. C. Pabiituyk, A. HakoHeuHa Ta iH.);
«TEKCT BUXigHOI MOBU (TeKCT BM)», «TeKCT mkepeabHOI MOBU
(texct JIM)» — «tekct MoBM mepekiaay (TekcT ITM)», «rekcT
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HinboBoi MoBu (TekcT LIM)» (O. B. Peopiii, O. A. KanrbHuueHKO
Ta iH.). Mu BUKOpUCTOBYEMO cKOpoueHHsI TO (TeKCT opuriHaiy)
i TIT (TexcT nmepeknany).

VkpaiHchki Kopudei nepekiaano3HaBCcTBa, MUIIYYN PO Mepe-
KJaj, XapakTepu3yBajiu HOro sK OKpeMHUil TeKCT, 110 Ma€ Ha
METi BiITBOpeHHST XydoXXHBOro 3micty i dopmu TO 3 ypaxyBaH-
HSIM MOBHMX i KyJabTypHux ocobauBocteit (KyHnnziu 1973: 20);
sk TBopuy 3amiHy TO B iHIIill MOBi 3 ypaxyBaHHSIM >XaHPOBUX
i crmnictnuHux ocobauBocteir (Komnrinos 2003: 5); sk ocobu-
BUI1 BUJ MOBJIEHHEBOI IistsIbHOCTI, moB’g3anuii i3 TO, 110 noBu-
HEH aJeKBaTHOIO BIiATBOPUTU CTUJICTUMYHI ocobiauBocti TO
(Korunets’ 2003: 12). Cy4yacHi JOCTiTHUKHN TaKOX YBaXaloTb, 110
«TepexJiaf — 1e nepeaavya TeKCTy Ha OJHi MOBi 3acobamMu iHILIOI
moBu» (KanbHuueHnko 2017: 4); 3a3HavyalTh, 110 «IIpOLEC TMepe-
KJ1aay BinOyBa€eTbcsl B KOHTEKCTi KYJbTYpU i € YaCTUHOIO KYJb-
TYPHOTO JiajJiory Ta po3BUTKY LiJIbOBOI1 KyJabTypu» (Tam camo: 4);
BKa3ylOTh Ha MOTpedy «BU3HAYMUTHU TIepeKiam sSIK 00’€KT JIiHTBiC-
TUYHOTO JocHimKkeHHs» (Pebpiit 2016: 38).

3apyOixkHi BYEHi TAyMAuyWIMd TIOHSTTS TEKCTY TepeKiiaay
(TexcTy LibOBOI MOBM) B pamax IEeBHUX HampsMiB TMepe-
KJago3HaBCTBA. 3o0Kpema, 3 TMOIJIsIAy JIHIBICTUYHOI Teopii
Ix. Kerdopa posrisigaB nepekian K 3aMiHy TEKCTOBOTO MaTe-
piany MoBu-axepena (SL) ekBiBaJeHTHUM TEKCTOBUM Marte-
piasiom mimboBoi MoBu (TL) (Catford 1965). KO. Haiina mmcas:
«Ilepexknan moJsirae y BiATBOPEHHI B MOBi-pelLIMMiEHTI Hali-
OJIMKYOTO  MPUPOJHOIrO €KBiBaJieHTa TOBIAOMJIEHHST MOBU-
OopuriHajly, mo-meplie, 3a 3HAuYeHHsIM, a Mo-Apyre, 3a CTU-
meMm» (Nida 1969: 12). Pospobnsioun ¢GyHKIIOHATBHUNA TTiIXIi
0 TepeKjiaay, BUEHUM pO3pi3HSIB JBa BUAW €KBiBaJIEHTHOCTI:
(opmanbHy (formal correspondence), opieHTOBaHYy Ha BiATBO-
PeHHSI MOBHOCTWJIICTUYHUX PUC BUXIAHOTO TEKCTY, i JUHAMIUHY
(dynamic equivalence, mi3Hillle Ha3BaHY (DyHKIIIOHAJbHOIO),
3yMOBJIEHY pe€aklli€l0 peuMIliEHTa TepeKIaJeHOro TEKCTY.
I1. Hriomapk 3a3HauaB: «[lepekiam — 1me 3amiHa MpeacTaB-
JICHHSI TEKCTYy OJIHI€EI0 MOBOIO MPEACTABJICHHSIM €KBiBaJIEHT-
HOro TekcTy iHiow MoBow» (Newmark 1988: 5). BiH Bka3syBaB
Ha O3HaKM TEKCTy, $SIKi MOTPiOHO BpaXxoByBaTWM MpHU IMepeKia-
JaHHI: IHAWBIAyaJbHUN CTWJIL aBTOpa i Iepekiiamaya, JISKCUUHI
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Ta IpamMaTU4yHi MapaMeTpu, KOHTEKCT KYJIbTYpU, TUITOBUI (op-
MaT TeKCTy, OYiKyBaHHsSI TepeadauyyBaHOI YMTAlLIbKOI ayAauTOpii
Ta iH. (Tam camo: 5).

Himenpki mocnimaukm I'. @epmeep i K. Paiic, aBTOpu cKo-
rnoc-teopii (Teopii MeTH), PO3yMiau Tepekyaaa SIK LiJeCnpsiMo-
BaHy JisUIbHICTh, 110 BUKOHYE (DYHKIIi0O MOCEpeIHUKA MiX 4Jie-
HaMM Pi3HUX KYJbTYPHUX CIIJIBHOT, YCHiX $IKOI 3ajeXUTh Bil
3aJI0BOJIEHHSI MOMUTY 3aMOBHHUKA. BiAMmoBiAHO, TEKCT mepekyasy
MOCTa€e sIK TPOMo3ullist iHdopmallil Ajsi HOCIIB LiJIbOBOI KYJb-
TypH, 3 SIKOI BOHU OOMPaIOTh OAWHULI, MOTPiOHi IJIsI CBOET KYyJb-
TypHO-crietgiuHoi cutyaiiii (Reifl, Vermeer 1984).

IpeacTaBHUKM NECKPUIITUBHOI Teopil Mepekaay — i3pailib-
cokuii yuenmii I. Typi 1 aMepMKaHCBKO-TAHCBKUI HOCTITHUK
Jx. C. ToaM3 BBaxanu, W0 TEpeKIaIeHUIl TEKCT ITOTPiOHO
po3risimaTd i3 ypaxyBaHHSIM MaKpOpiBHEBUX Ta MiKpOpiB-
HEBMX JaHUX Ha TJi MOBHOI KOHTEKCTYaJlbHOCTi, JiTeparyp-
HO1 i1HTEpPTEeKCTyaJIbHOCTI Ta COLIOKYJbTYPHOI CUTYaTMBHOCTI
(Holmes 1988). Kpim toro, I'. Typi 3ampornoHyBaB TOHATTS MTPH-
nmyctTumoro, abo iMoBipHOTo (assumed) nepekiiaay, 1110 MO3HAYAE
«Oy/lb-sIKe BUCJIOBIIOBAHHSI MOBOIO TepekJiaay, SIKe BUIAETHCS
YU CIPUHAMAETHCS SIK MEPeKaal y MeXax LiJbOBOI KYJIbTYpU Ha
Oynp-sikiit migcraBi» (Toury 1995: 32—33). 3a Takoro OauyeHHs
HiBEJIIOETHCS SIKICTh TMEpPeKJaAeHOro TEKCTY, FOJIOBHE, 100U BiH
BIIMOBIIaB 3alIUTaM CIIOXKMBAyiB.

Ilepeknan sk sIBUILIE COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEHTY PO3IJsi-
JMAlOTh ~ 3aCHOBHUKM  «KYJBTYPHOTO  TIOBOpOTY»  (cultural
turn) — OpwuTaHcbKa Jitepatypo3HaBuisg C.  bBaccherr
(S. Bassnet) Tta ¢panuy3bkuii couionor A. Jledesp (A. Lefevere),
3MIlllyIOUM aKleHTHU i3 BiaacHe MoBHUX o3Hak TII Ha KynbTypo-
JIOTiIYHI Ta imeoJIOTiuHI SKOCTI B LIJBOBIM KyJbTYpi Ta Ha 0COOYy
nepexkaagaya — TBopisg HoBoro Tekcty (Translation 1990).

3a3HaunMo, 1o B KiHLi XX cr. — Ha mo4y. XXI cT. y Teo-
pii Ta MOpakTULi YKpaiHCHbKOIO MepeKIaJl0o3HABCTBA IOLIMPEHI
TPpU THAXOAM A0 PpO3Msiay Tepekjaay: 1) MOBOUEHTPUYHMIA
(BpaxoBy€e SIKiCThb BiITBOPEHHSI MOBHUX OJIMHMIb BMXiJHOTO
TEKCTY Ha PIiBHIX MOBHOI CHUCTeMH); 2) TEKCTOLEHTPUYHUI
(3ocepeaKyeTbCsl Ha €KBiBaJJGHTHOMY BiIOWUTTI KIJIIOUOBUX PUC
TeKCTYy-OpUTiHaly B HOro >KaHPOBO-CTUJIICTUUHUX PiZHOBUAAX);
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3) KOMYHiKaTMBHO-(YHKIIOHAIbHUI YU HisSUIbHICHUI (PO3IJisi-
Jla€ TIepeKJIageHNi TeKCT i Mmpaljo Iepekiianada sIK JaHKA MiX-
MOBHOI Ta MiXKYJIbTYpHOI KOMYHiKalii). ['oJoOBHUM MeToaoM
JOCJiIXKEeHHsT OYB 1 3aJMILAETLCS «aHalli3 (POpMU Ta 3MICTy TeK-
CTy Tlepekiiany IMOpPiBHIHO 3 (POPMOIO Ta 3MIiCTOM TEKCTy OPWUTi-
Hajy. Lli TekcTu cTaHOBATL COO0K 00’€KTUBHI (DaKTU, TOCTYIHI
JUTSI CTIOCTepeXeHHsT Ta aHajizy» (Pebpiit 2016: 39). 3icraBieHHs
MOBHO-TEKCTOBUX PUC BaxJMBe JJISI HaBUaJIbHOTO IIpoliecy,
a TaKoX [Ji1 CTBOPEHHSI CUMCTEM MAalllMHHOIO aHaji3y TEeKCTiB,
OLIIHIOBAHHS SIKOCTI MepeKaaliB Ta HaMpsMiB iX peaaryBaHHS.
Lle Texx 3ymoBiO€E MOTpeOy ONMpallOBaHHS TEPMiHA meKkcm nepe-
Kaady, TIPU BU3HAYEHHi SIKOTO BapTO BPaxOBYBaTU JOCSITHEHHS
YKPAiHCBKHUX Ta 3apyOiXKHMUX YUSHMX.

Jns koHKpeTusalii TepMmiHa mekcm nepekaady B JIIHTBiCTUY-
HOMY TMepeKaJo3HaBCTBI 3BepHEMOCs A0 HediHillil KJI4YO0BOIo
TIOHSITTS «TE€KCT» B ABTOPUTETHMX JIEKCHKOTPa(iyHMX TTpallsx.
I3 morasmy TpaauiiiiHOT JIIHIBICTMKM TEKCT Mepekaamy, TakK
caMo, SIK i TeKCT OpUTiHally, «CTAHOBUTb JIiHiAHY TOCJiTOBHICTb
BUCJIOBJIEHb, O0’€IHAHMUX Yy OJVKUiil IIePCIEKTUBI CMUCIOBUMU
i ¢dopM|anbHO]-TpaMaT[MYHUMM]| 3B’SI3KaMU, a B 3arajlbHOKOM-
no3ull[iliHOMY], AMCTAHTHOMY IUIaHi — CIIJIBHOKO TeM[aTu4-
Hoto] i croxkeTHow 3aaaHicTio (JI. bapanHuk) (YkpaiHchbka MoBa
2004: 456). Ha aymMKy cy4acHUX IOCJiZHMKIB, TEKCT, KpiM Ha3-
BaHUX BJlaCHE MOBHMX O3HaK, € 3HAKOBOI CHUCTEMOIO, Pe3yJib-
TATOM TICUXOMEHTAJBbHOI [isUTBHOCTI JIIOMWHW, KOTHITMBHO-KO-
MyHikatuBHOIO omuHmIeio (CeniBanoBa 2006: 599—600). 3a
cmoBamu A. Il. 3arnitka, mexcm — «1iJlicHa ceMioTW4Ha (popMa
TMCUXOMOBJIEHHEBOMUC/IEHHEBOI JIIOACHKOI MiSIBHOCTI, KOHIIEM-
TyaJIbHO Ta CTPYKTYPHO OpraHi3oBaHa, AiaJlOTiYHO BMOHTOBaHa
B iHTepiopu30oBaHe OYyTTs, CEMIOTUYHUI YHiBEpCYM eTHOCy abo
LIMBiNi3allii, 10 € mparMaTUYHO CIPSMOBAHUM ITOCEPEIHUKOM
KOMYHiKauii [...]; CTpyKTypa, y SIKY BTiJIGHO AUCKYPC MiCJsi CBOTO
3aBEpIICHHSI; YCHUI YW TIMCHbMOBWII TBip MOBOTBOPYOTO TIPO-
necy» (3arnitko 2020: 793).

[TpormoHyemo pobOoue BM3HAYEHHSI TepMiHA mekcm nepe-
KAady, CIIUPAIOYUCh Ha PO3IJISHYTI TIIyMayeHHSI MOro CKJIaaHU-
kiB. Ha nHamy nymKky, mexcm nepekaady — lie LiJlicCHA OAWHULIS
MOBHU-peLIeNTopa, aHajJlor TEeKCTy OpuTiHaldy, 110 CTaHOBUTH
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€IIHICTb 3HaKiB OJHIi€l a0 KiJJbKOX CEMIOTMYHMX CUCTEM, XapaK-
TePU3YETHCS BiTHOCHOI 3MiCTOBOIO i CTPYKTYPHOKO 3aBeplleHi-
CTI0, BUHMKAE B PE3yJIbTaTi MCUXOMUCIEHHEBOI Ta MOBJICHHEBOI
JISUTBHOCTI Mepekianadya BHACHIIOK aJeKBaTHOTO BigoOpaXKeHHS
I TIepeTBOPEHHSI BUXiIHOTO TEKCTYy TMEBHOIO >XaHPOBO-CTUJIiC-
TUYHOTO Pi3HOBUAY B YCHiii abo MUCHMOBIK (hopMi BiAMOBIAHO
JIO iHILIOI MOBHOI, CYCIiJIbHO-KYJIbTYPHOI peaJbHOCTi Ta KOMYHi-
KaTMBHO-MpParMaTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

IleBHO, 10 Malike HEMOXJIMBO CTBOPUTM BU3HAYECHHS,
gKe OM BimoOpaxajio BCi pUCH TEKCTy IMepekiamy sIK o0’eKra
BUBUEHHSI 0araTboX Cy4aCHUX HayK. 30KpeMa, i3 MOTJsIoy JIiHT-
BocTuiaictuku TII xapakTepusyloTh Kpi3b MNpu3sMy (yHKIIIO-
HaJLHOIO Ta XaHPOBO-CTWJIbOBOTro pisHOBUAY TO, ekBiBajeHT-
HOTO BimOuUTTS iioro MoBHO-BHUpaszoBux puc (C. SI. €pMoneHko,
B. I. Kapaban, A. Kucinp, O. IllymeHko); i3 morasmy Mix-
MOBHOI Ta MiXKyabTypHOi KomyHikauii TTI mocrtae sik pe3ylib-
TaT MOBJICHHEBOI MAisSIBHOCTI, CHiJIKYBaHHSI HOCIiB Pi3HUX MOB
i kynbTyp uepe3 nepeknagada (E. Iarr, T. Hpinze, O. bineunka,
M. TkauiBcbKa); CEMIOTMKM — S$IK HACHiJOK IepeKoayBaHHS
MoBigOMJIEHHSI 3acobamu iHIOI MoBHOI cucteMu (b. bpendina,
C. C. €pMoJeHKO); mparMaTUKM — SIK BioOpakeHHSI iHTeHLl,
3akjianeHoi y BuxigHuit TekcT (A. BexoOunpka, T. Toni-Oruy,
A. HoiibepT); KorHiToyiorii — SK BiZOMTTS OCHOBHMX KOHIIEM-
tiB, KoHuenrocepu 3aramom (T. TI. Aunmpienko, I. BpayH,
C. TaBepcon, J. [dxin, Jx. Jlakodd); TiHrBOKYJIbTYpOJIO-
rii Ta €THOJIHTBICTUKM — $IK BimoOpaXkeHHSI 3arajlbHOJIIOACHKOI
KyJbTypM Ta HallioHaJIbHO-MOBHOI KaptuHu cBiTy (L. O’bpaeH,
B. Bimnc, A. Jledesp, B.B. 2KaitBopoHOK); AMCKYpCOJOril — K
TeKCT-AUCKYPC, TOOTO TEKCT Y €IHOCTI 3 €KCTpaliHrBaJlbHUMU
yuHHukamu (T. Heiik, B. Kinu, B. Kox); ncuxomiHrBicTMKU —
SIK TICMXOJIIHTBICTUYHA MOJEJb TBOPYOI HisUILHOCTI Mepekiiamada
(C. B. 3acekin, O. B. Pe0piii, A. Xat3sigaki); JiHrBOIEepCOHOJIO-
rii — $IK BiATBOPEHHS pUC MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOpa i Iepe-
knanava (A. I1. 3arnitko, T. A. Kocmena) Ta iH.

VYV 3B’43Ky 3 pO3yMiHHSM TEKCTy IIepeKiany 4depe3 OadeHHS
CydyacHMX HayK Yy TMpausxX yKpaiHCbKUX AOCHiIHMKIB HaTpa-
IUISIEMO Ha «rajy3eBi» TJyMaudeHHsl. 30KpeMma, y KOTHIiTOJIOril
MepeKaa po3rsigalTh «IK TpoLec Ta pe3ysbTaT mpodeciiiHol

63



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

KOTHITUBHO-KOMYHIiKaTUBHOI IisIBHOCTI Tepekjajada, Yy Xomi
SIKO1 TIOPOMXYETbCS i HaOyBae MOBHOro o¢OpMJEHHS HOBa
KOTHITMBHA CYTHICTb — KOHLIENT UiJbOBOTO TEeKCTy» (AHApi-
eako 2016: 23). Cemiotuku ouiniotote TI1 9K cucreMy KOmmiB:
«bynp sike MoBiAOMJIEHHSI MOXe OyTHU 3aKOJA0BaHe 3a JOMOMOIOI0
JAHOTO KOJy abo mepekoaoBaHe, TOOTO IMepeaaHe 3a AOMOMOTOI0
eJIEMeHTIB iHII01I MOBHOI cucteMmu. Orepallis MNepeKomayBaHHS
i aBIste coboto BiacHe Tepeknam» (Pebpiit 2016: 52). Bapro 3ay-
Baxkutu, o cydacHuit TII (peknama, iHTepHET-TEKCT, €KpaHi-
30BaHUI TEKCT TOILO) MOXe OyTH MOJiKOJOBUM, TOOTO CYKYII-
HICTIO KOJiB PIi3HUX CEMiIOTUYHUX CUCTeM (iHTepCeMiOTUYHUM
MepeKIagoM).

IMcuxomiHrBiCTU ONEpPyrTh TEPMIHOM Modeab nepekaady, IKUi
BpaxoBY€E JIHIBICTUYHI Ta TICMXOJIOTIYHI YMHHMKW OpraHisauii
Ta 1iJicHOTro BinTBopeHHs1 TO, iXHIO «B3aEMOMiI0 3 OCOOJIMBOC-
TSIMM KOTHITMBHOTO CTWJIIO Tepekiagada (aHaITUYHUNA — CUH-
TETUYHUI), a TaKOX NPIOPUTETHUX KaHajiB (aymiaJlbHUM, Bi3y-
aJbHUI, KiHECTeTMUYHUI) MOro CHpUUHSATTA Ta MepepobJeHHSs
iHpopmMmatii» (3acexin 2012: 69). ¥V ramysi MalIMHHOTO TIepe-
knaay (mepenyciMm HaykoBo-TexHiuHoro) TIT — 1ie BuxigHa JlaHka
B cuctemi nporpamu (riardopmMu) repekiiaay, 1o MiCTUTh aBTO-
MaTM30BaHi 3acobu poasmizHaBaHHg TO, nporpamHe 3abe3mne-
YeHHS JJIs1 KepyBaHHSI TEPMiHOJIOTIE€0, 3aCO0M JJIs1 Y3TOMXKEHHS
OJMHUIIL PI3HUX MOBHHUX pPiBHiB, 0a3u mepekiaaiB, Mporpamu
aHamizy gkocti uinboBoro Tekcry (bammaniBebkuit  2025:
129 Ta iH.). TyT BUKOPUCTOBYIOTb TE€pPMiH Modeav nepekaady,
10 0a3yeTbcsl Ha CTAaTUCTUYHMX Ta iMOBIPHICHUX TPUHLIMIIAX,
BUPOOJIEHMX Ha OCHOBi JaHMX JBOMOBHMX KOPITyCiB, Ta JIOMO-
Mara€e CMCTeMi MAallMHHOIO Tepekjaay MpuiiMaTh OOIpyHTOBaHi
pillLIeHHSsT IS HAlKpalloro rnepekjagaHHsl OAUHULIL MOBH.

IMonpu 4ymciaeHHiI MiAXOAUM A0 PO3YMiHHSI TEKCTy Tepekamy
BUEHi 3a3HaAyYaloOTh, 1O MepeKjaJ BUKOHYE BaXJIMBi (DYHKIIii SIK
«OCOOIMBUI BUA MiXMOB[HOiI| MisIIBHOCTI, CHpsIMOBaHUII Ha
B3a€EMOPO3YMIiHHSI HOCIIB pIi3HMX MOB, Ha B3aeMo30aradyeHHs
Hall[ioHaJbHUX| KyJbTYp, CTBOPEHHSI i 30araueHHs CBiTOBOIO
¢doHay HaWLIHHIIIMX HagO0aHb HayKW, TyMaHiT[apHOI| KyJIbTypH,
Hacamriepes XynoxX|[Hboi| J-pulnitepatypu]» (YKpaiHCbka MoBa
2004: 316).
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BuchHoBku. OTXe, orjisga HayKoBOi, HAyKOBO-HaBYaJIbHOI JIiTE-
patypu Ta JeKcuKorpadiyHMX TMpallb 3acBiIUMB HEOIHAKOBE
PO3YMiHHSI Mpoliecy MepeKaany i MOro pesyjabTaTry — TEKCTY
MnepeKyaaay B yKpaiHCbKOMY Ta 3apyOiXKHOMY IepeKJag03HaBCTBi
MpeJcTaBHUKAMM PIi3HUX HaOpsIMiB. Y CTaTTi 3alpornoOHOBAHO
JIIHTBICTUYHE BU3HAUCHHSI TepMiHa mekcm nepexaady SIK 1iJdicHOI
OIMHUILII MOBH-pELIENITOPa, aHajiora TEKCTYy OpPMTiHady, a TaKoX
3ailicHeHO omrstn nediHilliil, 110 BiZOMBaIOTh MOTO OCMMCJICHHS
Kpi3b TIPU3MYy KOTHITOJOTlii, CEeMIOTUKHM, IICUXOJIHIBIiCTUKH,
MAaIIMHHOTO TepeKyamay.

IlepcnekTuBU JoCHiIXKeHHST BOayaeEMO B YTOUHEHHI Tep-
MiHa mekcm nepekaady 3ajiexKHO Bil (DYHKIIOHAJIbHOI Ta XKaHpPO-
BO-CTUJIbOBOI1 HaJIeXKHOCTi, BMBYEHHI HOro pi3HOBMAIB, 3iCTaB-
JIEHHI KOHKPETHMX TEKCTiB OPUTIHAJIB i MepeKyIaaiB, BUPOOICHHI
peKoMeHalliil sl iX peJaryBaHHsI Ta MOKpalleHHS.
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SUMMARY

The article is devoted to the problem of defining the term
‘translated text’ in modern translation studies. It examines scientific,
scientific-educational literature and lexicographic works that reflect
the views of Ukrainian and foreign scholars on the translation
text and its varieties. Analysis of articles, lecture materials,
textbooks, and dictionaries has revealed different approaches
and understanding of the translation process and its outcome—
the translated text—in Ukrainian and foreign translation studies
among the representatives of various trends. The attention has been
drawn to the fact that researchers understand the term ‘translation’
as the process of conveying a message or information by the means
of another language, its result, as well as the oral or written activity
of a translator in general, aimed at the reproduction of a source
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text. There has been indicated the necessity of distinguishing these
concepts in Ukrainian studies: translation as a process can be
called translating, the product of this process — the translation
text, the translated text, and the general term — translation.
A linguistic definition of the term ‘translated text’ has been
suggested. It is understood as a coherent unit of the target language,
an analogue of the original text, which represents a unity of signs
of one or several semiotic systems, characterized by relative semantic
and structural completeness. It arises as a result of the translator’s
cognitive and speech activities due to the adequate reflection
and transformation of the source text of a particular genre-stylistic
type in oral or written form, in accordance with another linguistic,
socio-cultural reality and communicative-pragmatic —orientation.
A review of definitions reflecting the understanding of the translated
text through the lens of cognitive science, semiotics, psycholinguistics,
and machine translation has been carried out, and research prospects
have been defined.

Key words: translation, translating, translator, source text,
translated text.
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AHOTALIA

Cmamms  npUceéa4ena GUBHEHHIO KOSHIMUGHUX OJiecaie 5K
KA408UX 3ac00i6  upadceHHs Ni3HABAAbHOI iHmMeHyii asmopa
6 HAyK0o8OMY OUCKYPCI OHAQUH-HauaHHsA. Y cmydii npedcmaeénerno
pe3yabmamu  Kopnychoeo ananizy 1400 auenomoenux cmametl
i3 6a3 danux Scopus i Web of Science (2020—2023 pp.), wo
8uUC8IMAIOMb NpodaemMu Yyugposoi oceimu, nedazoeiyHuUX MexHoa02iu
i ducmanyitinoeo eukaadaunus. Memor 0ocaioxnceHHs € 3’9CYy8anHs
CEMAHMUKO-NPAeMamuyHo20  NOMeHyianry  KoeHImueHux  diecnie
ma eusHaueHHs IXHIX (QYHKUil K [HOUKAmMopie aHAAIMUYHOO
i OYIHHO20 ~MUCAEHHS 8 CYYACHOMY aKAO0eMiuHOMY  NUCbMI.
Teopemuuny 0cHO8Y CMAHO6AAMb NPUHYUNYU KOPHYCHOI AlHeGiCMUKU,
npazmamuvHoi munoaoeii moenreHHesux akmieé i nioxid Appraisal
Theory, wo 3abe3neuyromv NOEOHAHHS KIAbKICHOI 00 €KmueHocmi
ma  AKICHoeo — IHmepnpemamueHoeo — auanizy.  3acmocyeamHs
incmpymenmie  SketchEngine (sikno *5 caie, mipa acouyiayii
logDice > 5) dano 3moey eusnauumu uacmomuicmos i KOAOKAYIUHI
npogini  diecaie  understand,  identify,  recognize, analyze,
assume.  Bcmanoeneno, w0 koenimueni  diecrosa  ghopmyroms
mpupienegy CMPYKmMypy aKaoemiuHo20 MUCACHHS: enicmeMivyHul
pieeHv  gidobpadicac  npouec  OCMUCAeHHs — (akmie |  HOHAMb;
aHarimuunul  —  iHmepnpemayiio  0aHUX [ CUCMEMAMU3AYI0
3HAHb, COUIANbHO-NPACMAMUYHULL — Y3200)CeHHs Ma Ae2imumMayito
pe3yabmamie 'y  Mejxcax Haykogoi cninbHomu. Kosokauitnuil
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aHaniz nokasae, wo understand peanizye IHMeHUil0 Ni3HABANLHOO
ocmucnaenns, identify — diaenocmuky ma kaacugixayiio, recognize —
oyiHHe niomeepoicenHs, analyze — A02lMHY cucmemamusayiro,
a assume — cinomemuuHe MOOeNI0BAHHS 3HAHHA.  3pobaeHo
BUCHOBOK, W0 KOCHIMUBHI 0icca06a  iHmMezpyoms aHANIMUYHY,
OUIHHY ~ma  KOMYHIKamueny  OisabHicmb  00CAiOHUKa,  Oyoy4u
MOBHUMU [HOUKAMOpamu Hoeoi napaduemu axKademiuHoeo MUCAeHHs
6 yugpogy 0o0y. Ompumani pe3yrbmamu pO3UUPIOIOMb YSA8ACHHS
npo  CeMAHMUKO-NPACMAMUYHY Op2aHi3ayilo  HAyKogoeo OUcKypcy
OHAQUH-0CGIMU Ma MONCYMb OYMU GUKOPUCMAHI Y  BUKAAOAHHI
akademiuHoeo0 — nucbMa,  OUCKYPC-AHAAI3I U ABMOMAMU308aHill
ANiHesicMUYHIl 00poOYi HAYKOBUX MeKCmig.

Kawuosi  caosa: rkoenimueni  diecrosa, Haykoguii Ouckypc,
OHAAUH-HABYAHHS, KOpnycHa  JiHegicmuka, KOMYHIKamueHa
IHmeHuyisa, npazmamuka,

Beryn. AKTyanbHICTb JOCHIIKEHHSI 3yMOBJIeHAa 3pOCTaHHSIM
poJii uMdpPoBOI KOMYHiKallil y LapuHi OCBITM Ta 3MiHOIO CIIOCO-
0iB HAyKOBOTO MHCJIEHHSI B yMOBax OHJIalilH-HaBuYaHHs. HaykoBi
TEKCTH, 10 BiIoOpaxaloTh HOBY OCBITHIO Mapaiurmy, MOEIHY-
IOTh EMITIpUYHICTh, AQHAJITUYHICTb i B3aEMOMIMHICTH. Y LOMY
KOHTEKCTI JI€CIOBO CTAa€ HE JUIIe TpaMaTUYHUM LIEHTPOM
BUCJIOBJIEHHSI, @ 1 MOKa3HWKOM TOrO, SIK aBTOp Ili3HA€E, CTPYK-
Typy€E Ta oOlliHIo€ 3HaHHs. Came KOTHITHMBHI Ji€cjioBa 3abe3rie-
yylOThb BepOajizallilo iHTeJeKTyaJlbHOI MisIZIbHOCTI JOCHiIHMKA,
(bikcyrounm TpolieC OCMUCIJIEHHSI OCBiTHiX sBUIL 1 (popmy-
BaHHSI TEOPETMUYHUX TOHSATH y MEXaX aKaleMiuYHOro AUCKYpPCY
OHJIAaiH-HABYaHHS.

Kputuynuit  aHaniz HaykKoBHUX JiKepesl 3acBimuye, 10
y npausgx i3 (YHKIiOHAJIbHOI Ta MparMaTU4YHOI JiHTBICTUKU
(Austin 1962; Searle 1969; Halliday, Matthiessen 2014) miecioBo
PO3IJISIIAETHCS SIK OCHOBHUI HOCIU 1JUTOKYTMBHOI CUJIM Ta CMMUC-
JIOBO1 CTpyKTypu BucioBieHHs. JIx. Tainena (Hyland 2005)
i J. bioep (Biber et al. 1999) mokazanu, 1o BuOip mi€CIIBHUX
¢opM y HayKOBOMY MUCHEMi KOpesoe 3 (GyHKIIIMU stance (T103M-
LIiIOBaHHSI aBTOpa) Ta engagement (3aJlydeHHsI uuTaya), a TaKOX
i3 TUmaMM OUCKYpPCYy — OIIMCOBUM, aHAJNITUYHUM, OLIIHHUM.
M. Yapas3 (Charles 2007) i C. Xancron (Hunston 2000) mig-
KPECJIOI0Th POJb Ji€CTIB K 3ac00iB apryMmeHTallii, 110 3abe3-
MeYyloTh HAyKOBY JOCTOBIpHICTb i KOMYHIKaTHMBHY JeTiTUMa-
1ito 3HaHHA. BogHouac [AOCHIIXEHHS KOTHITUBHUX [iECHIB
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y creliasizoBaHMX Tajy3sX 3HaHHSI, 30Kpema y cdepi oHmaliH-
OCBiTH, 3aJUIIAIOThCSI MOOAMHOKMMM. Jluie okpeMi aBTOpHU
(Hood 2010; Spencer-Oatey 2008) mopylyoTh MUTaHHSI B3aEMO-
IIil KOTHITUBHUX 1 OLIIHHMUX CTpaTeTiil y cydacHOMY aKageMidYHOMY
JIIUCKYPCi.

IMopganpmii  gocmimkeHHST y MexXaxX (YHKIIOHAJbHOI Tpa-
MaTUKU, KOTHITMBHOI JIHTBICTUKM ¢ aHali3y akKaaeMiuHOro
nuckypey (Biber, Conrad 2009; Hyland, Jiang 2018; Martin,
White 2005) po3kpuBalOTh AiECAOBO SIK iHCTPYMEHT penpe3eHTa-
il MUCJIEGHHEBUX TPOLIECIB 1 COLiaJIbHOI B3a€EMO/il Y HAYKOBOMY
TEeKCTi. ¥ Mexax KOTHITUBHO-AUCKypcuBHOro migxoay (Langacker
2008; Croft, Cruse, 2004) nmiecioBa poO3IJISIAAIOTBCS HE JIMIIE
SIK TpaMaTU4YHi OAWMHUII, a SIK KOHLIENTyaJlbHi MeXaHi3MHu, 10
KOAYIOTh 3HAHHSI, MPUIIYLIEHHS W iHTeprpeTailii aBTopa. Came
yepe3 HUX BimOyBa€eThbCsl iHTerpallisi KOTHITUBHOTO i MparMaTuy-
HOTO PiBHIB — BiA (DOpMyBaHHS TMOHSITH 0 iX apTyMEHTaTUBHOIO
OoOrpyHTyBaHHS. TakuM 4YWHOM, KOTHITMBHI MIi€cioBa — II€H-
TpaJibHi MapKepu eIicTeMiYHOI aKTMBHOCTI y HayKOBOMY JMC-
KypcCi, 110 TTOKa3yloTh, K Y MOBI (PIKCYEThCS IIpOIEC Mi3HAHHS,
aHaJl3y i OLiHIOBaHHS 3HaHb Y UU(POBY 100Yy.

ITonpu 3HA4YHY KiJILKIiCTb Tpallb, COPSIMOBAHUX HA BUBUEHHSI
HayKoOBOIo MMChbMa 3arajoM, mpobsemMa BepOajiszallii mi3HaBalb-
HUX JIiil y 1U(POBOMY OCBITHBOMY IMPOCTOPi HE AicTaja CUCTEM-
HoOro omnucy. 3o0Kpema, He 3’SICOBaHO, SIK Yy KOpPMyci cTaTeit, mpu-
CBSIUCHUX OHJIaliH-HaBYaHHIO, Peali3yloThCsl KOTHITUBHI iHTEHIIil
aBTOpIB uepe3 JieciioBa Ha 3pa3oK understand, identify, recognize,
analyze, assume; $IKi CeMaHTUYHi TOJSI BOHU YTBOPIOIOTH i SIK
KOPEJIOITh i3 eMicTeMiYHMMM, OLIHHMMHU Ta colliaJbHO-Mpar-
MATUYHUMU (DYHKISIMUA. AKTYaJdbHICTb JOCJIIKEHHS TOJSITAE
B HEOOXiTHOCTi BMUSIBUTU 3aKOHOMIpHOCTi MOBHOI pemnpe3eHTallii
Mi3HABaJIbHOI JiSUIBHOCTI B yMOBaX iHCTUTYLIMHOI KOMYHiKallii,
e 3HaHHSI (POPMYETHCH Y B3aEMOIII MK HOCTIZTHUKOM, TEKCTOM
i UMDPOBUM cepeloBUILIEM.

MeTol0 cTarTi € BM3HAYEHHS CEeMaHTUKO-IIparMaThy-
HOTO NOTEHIIiaJly KOTHITMBHMX II€CTIB y HAyKOBOMY IUCKYpCi
OHJIaliH-HABUaHHSI Ta BUSIBJIEHHS 1XHiX (DYHKIiN K iHAUMKATOPiB
Mi3HaBaJIbHOI iHTeHLIil aBTOpiB. JIJIsl MOCSTHEHHSI MeTU mependa-
YeHO TaKi 3aBIAHHA:
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1) 3miliCHUTH TeOpeTMUYHE y3arajibHEeHHS MiAXOAiB 10 KJacu-
¢ikanii miecaiB y HayKOBOMY AUCKYPCi;

2) mpoaHajidyBaTM  YacTOTHICTb 1  KOJOKalliiiHe  OTo-
YeHHSI KOTHITMBHHUX [Ii€CTIB y KOpHYyCi HAayKOBUX cTaTeil Mpo
OHJIaliH-OCBITY;

3) BUM3HAUMUTHU TparMaTU4Hi poJi Ji€ECTIB y CTPYKTypi Mi3Ha-
BaJIbHOI, OLIIHHOI Ta iHTepNepPCOHAIbHOI KOMYHiKallii.

MarepiagoM IOCITIIKEHHS CIYTye creliaibHo chOpMOBaHUI
KOpPITyC HAyKOBUX CTaTeil aHIJilCbKOI MOBOIO 0OCSATOM OJU3BbKO
1400 TekctiB (mxxepena — 06a3u paHux Scopus i Web of Science,
2020—2023 pp.), Ki NpucBsiYEHi MpobjeMaM OHJIaliH-HaBUYaHHS,
MeaaroriyHuX TeXHOJOoTii Ta LM(POBOi B3aEMOI1 y BUILIi OCBITi.
s KOpMmycHOTO aHajli3y 3acTOCOBAHO IpPOrpaMHE CepeloBUILE
SketchEngine, y sKomy NOpoBOAWIMCS 4YaCTOTHI IigpaxyHKH,
nodynoBa KoJjokaliiiHux mpoginiB (BikHO *5 chiB, Mmipa aco-
wiauii logDice > 5), a TakoX SIKICHMI aHaji3 KOHTEKCTIB YXKU-
BaHHsI AieciB. MeTom0JOTiYHy OCHOBY CTaHOBJISATh MPUHIIUAMNU
KopnycHoi JiHrBictuku (Biber et al. 1999; Hunston, Francis,
2000), mparMaTM4HOi TMITOJOTiIi MOBJEHHEBUX akTiB (Austin
1962; Searle 1969) i minxin Appraisal Theory (Hood 2010; Martin,
White 2005), gKi y CYKYITHOCTI AalOTh 3MOTY ITOEIHATU KiJIbKICHY
00’€KTUBHICTD i IMCKYPCUBHO-1HTEPIPETaTUBHUI aHaJTi3.

TakuM uyuHOM, CTaTTSl CHpsSIMOBaHAa Ha BUSIBJICHHSI 3aKOHO-
MipHOCTeil (byHKIIIOHYBAaHHSI KOTHITUBHUX MIi€CiB Y HayKOBOMY
JUCKYpPCi OHJIallH-HaBYaHHSI $K 1HAMKATOpiB aHaJiTUYHOTO,
OIIIHHOTO Ta COIliaIbHO-TIPAarMaTUYHOTO MMUCJECHHS JOCITiTHUKIB.

Pe3yabratu pocaimkennda. KoprnycHuil aHasli3 HayKOBHUX CTa-
Tei, MPUCBSIYEHUX OHJAWH-HAaBYaHHIO, JAaB 3MOTY BUOKPEMUTHU
OCHOBHi KOTHITMBHi TeHJEHLii B akaaeMiyHOMY NUCbMi. Buss-
JIGHO, 110 YacTKa KOTHITMBHUX AI€C/IB CTAHOBUTbH Yy CepeIHbOMY
18—20 % Bim 3arajJibHOI KiJIBKOCTI Ji€C]IiB KOPIYCYy, MOCTYIalo-
YUCh TPOLEAYPHUM i PEMOPTUBHUM, ajie Bilirparouu KIOUYOBY
poib y (dopMyBaHHI ITi3HABaJbHOI JOTiKM TekcTy. Came BOHM
BU3HAUAIOTh 1HTEJEKTYaJbHY TPA€EKTOPilO AOCHIIKEHHS: Bil
MOCTAaHOBKH TMPOO0JIeMU 0 iHTepIpeTallii pe3yabTaTiB.

IMopiBHsIBHUIT aHaMi3 MoKa3aB, 110 KOTHITMBHi JiecioBa
nepeBaxarTh Yy BCTYMHUX i JMCKYCIMHUX poO3[ilax cTraTtei,
Jie¢ JOMIHYIOTh aHaJliTUYHi, MOSICHIOBaJbHi I iHTepmpeTauiiiHi
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xoau. Ha mouaTkoBux eramax Tekcty (introduction, theoretical
framework) BoHM TIO3HauarOTh (OpMyBaHHS TPOOJIEMHOIO
nossi uyepe3 understand, identify, define; y posninax discussion
i conclusion BimoOpaxaloTh iHTEJIeKTyalbHE Yy3araJbHEHHS
(analyze, interpret, recognize, assume). TakuM 4YMHOM, KOTHiTUBHi
nmiecmoBa  (OPMYIOTh  KOMITO3MIIMHO-TIparMaTUIHy  CUMETPIlo
aKaaeMidHOrO AUCKYPCY, € CTPYKTypa TEKCTY BiAMOBiZa€ MOCIi-
JIOBHOCTI MUCJIEHHSI TOCJiJHHUKA.

Konokaniiitna nuHamika giecioBa understand. Konokairiii-
HUI aHaji3 TIpOJEMOHCTpYBaB, 1O understand (pyHKILIO-
Hye 9K MapKep KOHIEINTyaji3alii 3Micty ocBith. Haiitumo-
Billli 00’ekTM — content, Structure, material, concept, process,
role, mechanism. lle cBiTUMTH, 11O PO3YMIHHI Yy IUCKYpCi
OHJIAliH-HABYaHHSI TPAKTYETbCS HE $K ITACUBHE CHPUAHITTS
iHdopwmallii, a K aHaJliTUYHA JisUTbHICTb, CIIpsIMOBaHAa Ha BUSIB-
JIEHHS 3B’SI3KiB MiX €JIEeMEHTaMU OCBITHBOI CHCTEMM.

Ha pucyHky Bi3yanizoBaHO KJIIOUOBiI 3B’SI3KM MiX JieKce-
Mo10 understand i 00’€KTamMu, SKi YTBOPIOIOTh CEMaHTHUYHE I10JIe

hierarchy

importance

perception Material
formation
structure Mechanism

PR driver

role
understand fomat

view

issue

peer need

purpose

1nl|pact content

behavior e

language distribu

hing CONtext
anything mode Hikmet

motivation

Puc. 1. Kosaokaniiine oroueHHs niecioBa understand y Kopmyci HAQyKOBUX
crareil PO OHJIAVH-HABYAHHA
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«OCMUCIEHHS 3MicTy». LleHTpanbHi By3nu (content, role, structure,
behavior) To3HaualOTh KOTHITUBHWUI BUMIp HaBYaJIbHOIO IPO-
necy, Tomi sIK TmepudepiiiHi (motivation, importance, perception)
BKa3ylOTh Ha IHTErpaiilo IICHMXOJOTIYHOTO AacIekTy. Take OTO-
YeHHS JIeMOHCTPYE TEHIEHIII0 0 TOETHAHHS KOTHITUBHOTO
1 eMOLIITHO-1IiIHHICHOTO PiBHIB MUCJEHHS, 1110 BimoOpaxkae 3Mi-
IIEHHs Cy4acHOI TeAaroriyHoi mapaauTMK y OiK Mi3HAHHS Yepe3
peduiexciro.

AnanitTnuna dyHkuia aiecaoBa identify. JliecnoBo identify Busi-
BUJIOCS OJHUM i3 HAWYaCTOTHILIMX KOTHITUBHUX MapKepiB
(359 yxuBanp). Moro Tumosi cronydeHHst — factor, challenge,
problem, pattern, element, opportunity — TIO3HAYalOThb €TaIM Mi3-
HaBaJIbHOTO aHai3y: AiarHOCTUKY, Kiacugikalilito, BU3HAUECHHS
3MiHHUX i TIOLIYK pillleHb.

SIXK BUIIHO 3 PHUCYHKa, SIPO KOJIOKAIIIHOTO TIOJISI YTBOPIOIOTh
JIeKceMu factor i problem, 1110 3acBiguye Opi€HTallil0 Ha aHai-
TUYHY cucTeMatusauito. [lToenHaHHs Tuny identify key challenges
abo identify barriers to participation CBifUUTb MPO AiarHOCTUYHUI

item
eape leader

pattem characteristic

o category
presence _ :
' barrier opportunity content
table theme . ) - .
. |d&ﬂt|fy correlation Mtegrity
Lo,
f L M challenge PP
regulation expert - discrepancy
face component conﬁgﬁétion
ot element :
practice i
rature e

Puc. 2. Kosokaniiine oroueHHs aieciioBa identify y Kopiyci HAYKOBHX
craTeil PO OHJIAWH-HABYAHHSA
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XapakTep Mi3HaHHSI, TOHi $sIK identify opportunity uu identify
potential BKazyloTb Ha MPOTHOCTUYHY (yHKII0. TakuM UYMHOM,
identify moeaHye eMITipUYHy Ta iHTepIpeTailiiiHy nii, (ikcyouu
PYX BiJl OITMCY IO IIPOTHO3Y.

IMopiBHsIHO 3 understand, siKe perpe3eHTYE BHYTPILIHIN MPO-
LieC OCSATHEHHSI, identify Ma€e OiNblll 30BHILLIHIO aHAJITUUHY CIpsI-
MoBaHicTh. Lle miecoBO 4YacTo CympoOBOMXYETbCSI MAaCUBHUMU
KOHCTPYKUisIMU (factors were identified), 110 CBiIUUTH MPO Tpar-
HEHHsI 10 00’eKTUBI3allii 3HAHHSI, TUTIOBE JJIS1 HAYKOBOTO CTUJIIO.

OuiHHO-KOTHITUBHMIA TOTeHmian jgiecioBa recognize. Jliec-
JIOBO recognize TOCIiAa€ TIPOMiIXKHY TMO3UILII0 MiX KOTHIiTUB-
HUMHU Ta OLIHHUMM [OieciioBaMd. Y OiIbIIOCTI KOHTEKCTIB
BOHO (PYHKIIIOHYE y CTPYKTypaxX Ha 3pa3oK researchers recognize
the importance of..., students recognize the potential of..., institutions
recognize online learning as....
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study learner

parent
view support
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Puc. 3. KosokamniiiHa Mepexka miecioBa recognize y KOpuyci HAyKOBUX
craTeil PO OHJIAWH-HABYAHHSA
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KosokarriitHe OTOYEeHHS IEeMOHCTPYE, IO recognize (popmye
CEeMaHTHYHE TI0JIe OIIHHOTO TIPUWHSITTS 3HaHb: BY3IIH importance,
motivation, engagement, limitation, significance BimoOpaxxkarTb MpPoO-
ec iHTEJIEKTYaJIbHOTO Y3TOomkKeHHS (akTiB i miHHOcTel. Takum
YUHOM, BOHO € TMOKAa3HMKOM TIEPEXOAY Bill aHAIITUIHOTO OCMIC-
JIEHHSI JO0 COINaJbHOTO IMATBEPMKEHHS ICTUHHOCTI. Y CTaTTIX
OCTaHHIX POKIiB MPOCTEXKYETHCS TEHIACHIIIST O 3pOCTaAHHS YacTOT-
HOCTI recognize, O CBITUYNATH PO TYMaHi3allil0 HayKOBOTO [IVC-
KypcCy, TOOTO TIparHEeHHs iHTerpyBaTH eMITipUYHY apTyMEHTAIIifo
3 eTUYHHM i COIiaJIbHUM OCMUCJICHHSIM 3HAHHSI.

HdiecnoBa analyze Ta assume: aHAJNITHYHA TJIMOWHA ¥ TimoTe-
THYHiCTb MHUcCJeHHs. [liecioBo analyze € 0a30BUM iHAMKATOPOM
KOTHITMBHOI [ii Yy METOJOJOTiYHUX i Pe3yJbTaTUBHMX 4YaCTUHAX
tekcty. Moro HaituactoTHii 0o0’ekTH — data, results, responses,
factors, interaction, behavior — NeMOHCTPYIOTb 3B’SI30K MiX MUC-
JIEHHSM Ta eMITIipHYHUM CITOCTEPEXKEHHSIM.

3rinHO 3 OTpUMaHUMMU AAHUMM, analyze 4acTO TIOETHYETHCS
3 TexHiyHow0 Jekcukow (log data, learning metrics, linguistic
features), 1110 BKazye Ha METONOJOTIUHY TOYHICTb i OOIpyHTOBa-
HiCTb mociimkeHHs. BoHO BimoOpakae KOTHITUBHUWIA eTal CHUCTe-
MaTu3allil 3HaHHS, IKW 3aBepllye LIMKII TMi3HAaBaJIbHUX il — Bif
understand no analyze.

sludy
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Puc. 4. KoJokaujiiHe 0TOYeHHS
nieciosa analyze

Yy KOpHyci HayKOBHX CTaTeii mpo
OHJIAiH-HABYAHHS
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Ha BinMmiHy Big HbOTO assume (GyHKIIIOHYE MEpeBaKHO B TE€O-
PeTUYHUX KOHTeKcTax (we assume that..., it is assumed that...),
MO3HAYyalouM TiMOTeTUYHICTh 1 IIOMepenHIo JIOTIUHY MOoIesb
SIBUIIIA.

Tunosi Konokauii (model, hypothesis, relationship, agency, skill,
satisfaction) cBigyaTh MpPO POJb assume y MOOYIOBI KOHIENTyalb-
HUX paMOK i (popMyJfoBaHHI TPUMYIIEHb, 110 3aJal0Th HaIpsIM
nojanblioi iHteprnpetauii. Take (YyHKIIIOHYBaHHSI MiATBEPIXKYE
Te3y MpO KOTHITUBHO-IParMaTU4YHy MPUPONY MIi€CIIB, SIKi OITHO-
YacHO BigoOpaXxalTh MUCIEHHSI ¥ eTWYHY BiAINOBiIaJbHICTb
aBToOpa 3a TOUYHICTb y3arajibHeHb.

IMopiBHsIBHE CHIiBBIIHOLIEHHSI YAaCTOTHOCTI KOTHITUBHUX
JIiECTIB Yy KOPITyCi Ja€ 3MOTy OKPECIWUTHU IXHi OCHOBHi (PyHKIIiO-
HaJIbHi 30HMU:

Taomusa 1
CeMaHTHKO-NIparMaTUYHi (yHKIii KOrHITHBHHX Ji€CiB
Y HAYKOBOMY TMCKYPCi OHJIAiiH-HABYAHHS

DyHkuis Tunosi giecioBa IIparmaTuyHa posb

OcMHUCIEHHS 1 cucTeMaTU3allis
3HaHb

IHTepnperaltisi 1aHux, ModyaO0Ba
JIOTIYHUX 3B’SI3KiB

I1puitHarTs ado oLiHIOBaHHS

Enicremiuna | understand, identify

AHaniTnyHa analyze, define

O1iHHa recognize, confirm .

1 gnize, confi pe3y/bTaTiB
MogpenoBaHHS i

[Iparmatuuna |assume, argue MO3UIIIOHYBaHHS aBTOpa y

HAyKOBiil CITiIILHOTI

Takuii po3nofia CBiTYUTb, 11O KOTHITMBHI [Ji€cioBa B JIUC-
KypcCi OHJIAH-OCBITM BUMKOHYIOTh iHTerpailiiiHy (yHKIIil0: BOHU
00’edHYIOTh pallioHaJibHE, OLIIHHE i couiajbHe MuciaeHHs. Lle
Y3rOJIXYEThCS 3 Mojaesulto stance Ta engagement (Hyland 2005),
y SKili Mi3HaHHSI PO3MISAAETHCH K KOMYHIKaTUBHMI TpoLecC
MiX aBTOPOM i HAyKOBOIO CITLJIBHOTOIO.

V cydacHUX aHIJIOMOBHHUX CTaTTSIX i3 OCBITHBOI TeMaTUKM
Iemajyi yJacTillle CIOCTepPIira€Tbcsl TEHACHIIS OO MOCHICHHS
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JiaJIOTiYHOCTI 4epe3 YXKMBaHHSI KOTHITUBHUX 1 MOJaJbHO-
MNOM’SIKILYBaJIbHUX CTPYKTYp (may indicate, could suggest, might
reveal). lle cBimuuTh PO 3pyLIEHHS Bil OEeKJIAapaTUBHOIO [0
IHTepNPETAaTUBHOIO CTWJIIO HAYKOBOIO MUCbMa, J€ aBTOP MparHe
He JIMlIe TIOBiIOMUTU pe3yabTaTWh, a W 3ampoCUTH 4uTaya o
CITUJIBHOTO TJYMa4yeHHSI.

3arajoM OTpUMaHi JaHi JEMOHCTPYIOTh MOABIMHUI XapakKTep
KOTHITUBHOI IIparMaTUKU:

1. JlinrBicTmyHMiA acmekKT — BimoOpaxkeHHSI MUCJIEHHS 4epes
rpaMaTM4Hi CTPYKTYpHU Hi€CIOBA.

2. JInCKypcUBHMI AacmeKT — TO€IHAHHS 3HAHHS, OLIHKHU
Ta B3a€EMO/il B MexXax akKaaeMiuHOI KOMYHIiKallii.

IIs1 GaraTOBUMIpHICTb MiATBEPIXKYE, 11O KOTHITUBHI Hdi€c-
JIOBa CTAHOBJSITb HE JIMIE YacTUHY JIEKCMKO-TpaMaTuy-
HOTO iHBEHTapisl, a W CHUCTEMY IiHTEJEKTyaJbHUX CTpaTerii,
SKi (OPMYIOTh KOTE€pPEHTHiCTh, AapryMEHTATUBHICTb 1 €TUYHY
36a1aHCOBAHICTb HAYKOBOTO TEKCTY. IXHSI MOBEIiHKAa y KOp-
Myci OHJIAMH-AOCHIIKeHb PEINpe3eHTYE HOBY HOPMY akKalemiu-
HOTrO MUCJEHHSI — iHTeprpeTaliiiHe, pedeKCUBHE, COLialbHO
BiIMOBiJaIbHE.

BucnoBku. OTpumaHi pe3yabTaTh 3acBiUWIM, 1110 KOTHi-
TUBHi Jdi€ecioBa CTaHOBJISITb CHUCTEMOYTBOPIOBAJIbHUMN €JE€MEHT
HayKOBOTO JIMCKYPCY OHJIallH-HaBUYaHHS, aJke caMeé BOHU Bep-
GanisyroTh iHTeJIEKTYalbHi CTpaTerii aBropa Ta (GOpMYyIOTb JIOTIiKY
no6yu0131/1 3HAHHA. IXHe QYHKILIOHYBAHHS OXOILUIIOE TPU B3aEMO-
MOB’s13aHi piBHI: emicTeMiuyHU (OcMUCIEHHSI (DaKTiB 1 MOHSATDH),
aHaMiTMYHUI (iHTeprpeTalis JaHWUX) 1 couiajJbHO-TIparMaThy-
HUI (BU3HAHHS i TepeJaBaHHsI 3HAHHS Y MeXaX HayKOBOI CITiJib-
Hotu). KoxeH i3 1MXx piBHIB peasi3dyeThcsl uepe3 crneuudiuHi
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi 3aco0u, $SIKi 3a0e3MeuyloTh KOT€pPEeHTHICTb,
apryMeHTaTHMBHICTb i HAYKOBY €TUKY aKageMiuHOTO IMKUCbMa.

HoBeneHo, 1o aiecnona understand, identify, recognize, analyze
Ta assume YTBOPIOIOTb KOHLIENTyalbHE SAPO KOTHITUBHOTO MOJISI
CydyacHOI aHIJIOMOBHOI HAayKOBOI KoOMyHikallii. BoHM 3amaioThb
TPAEKTOPIiI0 JOCTIIHUIBKOTO MUCIEHHS — Bijl pO3YyMiHHS Ta KJja-
cugikalii 70 OCMMCIIEHHS, OLIIHKMA Ta MOIEJIOBaHHS. Y KOp-
nyci cTaTell Mpo OHJAH-OCBITY KOTHITMBHI Ji€C/iOBa IepeBa-
JKalOTh Y BCTYMHUX, TEOPETUYHUX 1 AUCKYCIMHUX po3ainax,
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BimoOpaxarouu TMpoliec MoOyIOBM HAyKOBOI apryMeHTalii, 1o
MOEIHYE PALiOHAIbHUIT i 'YMaHICTUYHUII acMeKTU. IXHS KOoJo-
KalliiiHa ITOBeAiHKa ITATBEPIKYE 3MIllIEHHS Cy4acHOTO aKaaeMid-
HOro MUCbMa Bil AEKJApaTUBHOIO IO iHTEPHNPETATMBHOIO THUITY
MMCJIEHHS, 3aCHOBAHOI'O Ha Jiajio3i MiX aBTOPOM i yhTaueM.

IlepcrniekTuBy moAaNbIIMX OOCTIAXEHb yOauaeEMO y pO3LIU-
peHHi KOopIycy 3a paxyHOK TEKCTiB i3 CyMiXKHMX Tajy3eil (mema-
FOTiYHOI TCHUXOJIOTii, KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKMA Ta IUTY4YHOIO
iHTEJIEKTY B OCBITi), 110 J03BOJUTb BUSIBUTU TPaHCAUCLIUILII-
HapHi 3aKOHOMIipHOCTi HayKOBOTO AUCKYpPCY.
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SUMMARY

The study aims to explore how cognitive verbs express epistemic
and analytical intentions in research articles on online education.
The analysis draws on a self-compiled corpus of 1,400 English-
language papers published in Scopus and Web of Science journals
between 2020 and 2023. These publications reflect how digital
learning reshapes both pedagogical practice and the language used
to describe it. The research focuses on the semantic and pragmatic
behaviour of cognitive verbs, explaining how they operate as
signals of analytical thought and academic evaluation. The
theoretical background combines corpus linguistic methods, speech-
act pragmatics, and the framework of Appraisal Theory. This
combination enables the examination of frequency data alongside
contextual interpretation. Using SketchEngine (window =5 words,
logDice > 5), the study analyses how verbs such as understand,
identify, recognize, analyze and assume function within scientific
writing. Results show that these verbs shape three interrelated layers
of academic reasoning. The epistemic layer involves comprehension
and conceptual clarification; the analytical one concerns data
interpretation and logical organisation; the socio-pragmatic layer
expresses acknowledgment and validation of shared knowledge. Each
verb fulfils its own communicative role: understand conveys insight,
identify marks diagnostic activity, recognize reflects acceptance
of value, analyze signals methodical thinking, and assume introduces
a hypothetical view. Together, they reveal the movement from
understanding toward evaluation and collective meaning-making. The
findings highlight how language choices embody intellectual process in
scholarly writing and may help refine both the teaching of academic
English and computational approaches to discourse study.

Key words: cognitive verbs, academic discourse, online learning,
corpus linguistics, pragmatics
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AHOTAIIIA

Memow  yieil cmammi €  GU3HAYEHHS  (DYHKUIOHAAbHO-
CeMAHMU4HO20 CUHKDEmU3My MapKepie emouiliHoeo cmauy, AKi
BGUKOHYIOMb  (YYHKUIHO  NOOGIlIHO20 ~ MAPKYBAHH NeeHOI  emouil
ma minecHoi nogedinku, sKa yr emouito cynpogodcye. 06 ’ekmom
BUBHEHHS CAY2YIOMb GUCAOBU 8 XYOOICHIX MEeKCmax, sKi Onucyions
emouitinuti  cman  nepcoHaxcig.  Ilpedomem  docaidncenns — —
MEXAHI3MU NPAMO20 | HenpsamMoe0 MApKY8aHHs eMOUIUHO-MINeCHUX
03HAK AHOUHU, SAKI NpedcmasneHo y XyO00JCHIX meopax fK 6ussu
GHYMPpIWHIX — nepexcueans —nepconaxcig.  OcHogHuMU — mMemodamu
HAYK08020 00CAI0JNCeHHs 00paHO YHIBEpCaAbHi Memoou aHaizy
U cunmesy, kaacugixauii, munonoeiyHui i KiAbKICHUU Memoou.
3acmocosano  makodxc  cneyiaabhi - Memoou  KOSHIMUBHOZ0,
NiH2B80KYAbMYPHO20, coYianbHO-iCMopU1Ho20, KOMNapamueHo2o
ananizy, onucoguil memod y inonoeii. Pe3yasmamom npogederoi
PO36IOKU € BU3HAYEHHS MPbOX CHOCO0I6 MAPKYBAHHSA eMOUIlIHO-
MiNeCHUX O03HAK XYOOICHbO20 NEPCOHAdCA | MUNI6 CUHKPEMUUHUX
mapkepie, 3a 00NOM020I0 AKUX Ui CHOCOOU MAPKYBAHHS DPeani3ylomo
asmopu. Y eucHoskax 6oHu 3aQikcoeani SAK MOBHI 8UCA08U
i3 CcyMiuWjeHum  GUPAdICEHHAM  eMOUIlIH020 CMAHY  NepcoHajyca
ma nogedinkow to2o mira: 1) 3 emomusamu 6e3 comamusmis; 2) iz
comamusmamu 6e3 emomugie; 3) 3 emomueamu i COMAmMUu3Mamu.
Hativacmiwum cnocobom y xy0odcHix meopax € npsme MapKy8aHHs
eMouitl npu HenpaAMomy MAapKy8aHHi noeedinKu miia.

Karouogi caosa: minecnicmo, cunkpemuuHuil, emouis, eMoyitiHo-
minecHa 03HAKA, KApMuHa CGimy, NepcoHajyc, NpAMULl Mapkep,
Henpsamuil mapkep, Xy0oxCHill meKcm, agmop, Yumad.
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Beryn. I3 KOXHMM pPOKOM JOMiHYBaHHSI aHTPOIIOLICHTPUY-
HOI HAYKOBOI MapagurMM y CydaCHOMY T'yMaHITapHOMY ITPOCTOpPi
NPUMHOXYETbCS PO3YMIHHS JIOACBKOI TiJIECHOCTI $IK OIHOIO
3 TIpOBiZHUX (PEHOMEHIB YCiX XKMTTEBMX IIPOILECIB JTIOOWHU: il
OCOOMCTOr0 KMUTTSI, MOBU, KYJAbTYpHU, JiTepaTypu, HayKOBOI
nmismbHOCTI Tomlo. JloHemaBHA TiJIeCHICTb JIIOOWMHM BHMBYaiacs,
30e0UIBIIOTO, Y MPUKIAJHOMY acIleKTi ITCHUXOJIOTI€, aHTPOIO-
JIOTi€10, O0IiOJIOTI€EI0, COLIOJIOTIEI0, ASIKMMM IHIIMMM HayKaMU.
IIpore Mayio yBarm NpMAUISIIIOCS POJIi TiJeCHOI ITOBEAiHKU IIep-
COHAXIiB y XyIOXHIiil JiTeparypi. XyIOXHS K JliTepaTypa Bimo-
Opakae Bce PO3MAiTTsI Ta 0araTCTBO TiJIECHOI KYJbTYPU JIIOJUHU,
Ky IigMiya€e i BMBOAWUTL Ha CTOPiHKaX CBOIX TBOPiB aBTOD:
BU3HAHUI aBTOPUTETHUI MUCbMEHHMK-KJIACUK, CJ1a003BiCHUI
MoyvyaTKiBellb, SIKMI 1€ TUIBKM IIYKA€ CBil aBTOPCHKUM imi-
OCTWUJIb, a TaKOX HEBiIOMHUI aBTOpP YCHOIO HApOIHOIO TBODY.
JochaimKeHHsT TijleCHOI TIOBEMiHKM TIEPCOHAXIB XYIOXHBOTO
TBOPY SK 3aco0iB XyJZOXXHbOI BUPA3HOCTI CTA€E KOPUCHUM s
pO3yMiHHS crienndiky 0araTboX BUAIB CYCHIIBHUX BIZTHOCHH —
CiMEMHUX, CIYyXO00BUX, MpodeciiHUX, KOPIMOPATUBHUX, MiXIpy-
MOBUX TOLIO — Ta CHOPUATUME PO3ILIMPEHHIO (YyHIaMEHTallb-
HUX JOCHimKeHb (eHoMeHa TiJIeCHOCTI Ta #Ooro BepOaJbHUX,
napaBepOaJbHUX i HeBepOaJbHUX BUSIBIB Y JITEpaTypO3HABCTBI
Ta CYMIXKHHMX 13 HUM MMCTELTBO3HABCTBI, (OJIBKIOPUCTULI,
eTHorpadii, IICUX0JIOTii, KOTHITUBHINM JIIHTBICTUIIi, KOMyHIKaTHBI-
cruili. LIuM MOSICHIOEMO aKTYaNbHICTh i TCOPETHYHY 3HAYMMICTB
00paHoi Mpob6IeMaTUKU. Ii MpaKTUYHA LiHHICTb MOJIATAE Y MOX-
JIMBOCTiI MOJAJIbILIOTO BUKOPUCTAHHSI Pe3yJIbTaTiB JOCTiAXKEHHS
Yy KOMYHIKaTMBHUX TEXHOJIOTISIX Pi3HOIO CIIpSIMyBaHHSI, Y BUXOB-
Hili poOOTi, Y NCHXOJOTIYHUX TPEHIiHrax, y IIpakTUIli Heipo-
JIIHTBICTUYHOIO TIpOrpaMyBaHHSI W 1HIIMX COLiaJIbHUX MpaK-
TiKax. HaBiThb npukiamHa JIHTBICTMKA, PO3IJISNAIOUM TUIECHY
MOBEAiHKY SIK OAWH i3 MeXaHi3MiB KOMYHiKallii, CTaBUTb Iepes
co0010 3aBJaHHS iHBeHTapu3allii MOBHUX i MOBJEHHEBMX 3aCO-
0iB, MpUTAaMaHHMX TIEBHil TiUIECHIN MOBeMiHIII, Ta ii Kommdikalii
y CJIOBHMKAX Ta iHIIMX XKaHpax AOBiAKOBOI JiTepaTypu.

IcTopisi mpoGaevMu i Hamii OHmIHKK JedKHX ii I0JI0XKEHb.
[ToHSTTS <«CUHKpeTU3M» OyJI0 IPUIHSTE JIiTepaTypO3HABCTBOM
Ha TMpOTHUBAry abCTPaKTHO-TEOPETUUHUM DillIEeHHSIM MpodJieMu
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MOXOJKEHHSI MOETUYHUX PpOAiB (JipuKu, emocy i Jpamu)
y iX HiOMTO TOCIiZOBHOMY BUHUKHEHHIi. ¥ IIMPOKOMY PO3YMiHHi
«CUHKPETU3M» — 1I€ HEepO3WIEHOBAHIiCTh Pi3HUX BMIiB KYJIbTYp-
HO1 TBOPYOCTi, BJacTMBa paHHIM cTafisgM ioro po3Butky. Haii-
yacTillle Leil TepMiH 3aCTOCOBYIOTb Y MMCTELITBO3HABCTBI IS
MOSICHEHHST (aKTiB iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MY3UKH, TaHIIO,
JpaMu Ta Moes3ii. 3a BU3HAUEHHSIM aBTOpa TeOpii MEepBiCHOIO
cuHkpetusmy O. M. BecelloBCbKOro, CUMHKPETU3M SIBJISIE TIOEN-
HaHHSI PUTMOBAHUX, OPXECTMUHUX PYXiB i3 MiCHE-MY3UKOIO
Ta eJeMeHTaMMu cjioBa. MM X BUKOPUCTOBYEMO TOHSITTSI CUH-
Kpemu3my CTOCOBHO TIpSIMMUX 1 HENpsIMUX €MOLIMHO-TiIeCHUX
MapKepiB, po3nisigalodd Horo Sk (yHKHiOHAIbHO-CEMAHTHYHY
CYMiKHICTh MOBHUX BHCJIOBiB i3 eMoTHMBaMH 0e3 coMaTu3MiB, i3
coMaTu3MaMu 0e3 eMOTHBIB a00 3 eMOTHBAMM i COMaTH3MaMHU
Yy BUPa:KeHHi meBHOI eMonii Ta ii TillecHux KopeasTiB. CUHKPETU3M
eMOILIIMHO-TIJIECHUX MapKepiB BaxKJIMBO 0auuTW Ta PO3YMITH,
OCKIiJIbKM 3a JOIMOMOTOI XyJOXHbOTO MpUIiOMYy MapKyBaHHS
eMOIIlili YMTay MOKe JOCKOHAJIillle 3pO3yMIiTH XYIOXHill TEKCT,
rnepeXuBaHHsI BUBEACHUX Yy HbOMY TepcoHaxiB. ITo cyti, untau
pPO3BMBA€E HAaBUYKM YUTAHHS «MiX PSOKIiB», Ki 0Oe3rocepeaHbo
BILIMBAalOTh Ha (DOPMYBaHHSI HMOro XyJOXXHBOTO MUCJIEHHSI 3aB-
JSIKW BipTyaJbHOMY Oaue€HHIO BHYTPIllIHbOI KapTUHU CBITY Mep-
COHaXa 4yepe3 Moro eMOLIHO-TIIECHY MOBEIiHKY.

VYV BiTuM3HSAHIN (inosorii 3 BUBUEHHSIM (eHOMeHa Tilec-
Hocti moB’s3aHi  ¥imeHa JI. M. OscstHuko-KynmkoBcbKoro,
0. O. TIlore6ni, B. ®amenka, M. Komaka, H. Actpaxan,
M. Mukonaituuk, JI. HoBuuenka, JI. Kanescwkoi, O. Ciukap
i Jeskux iHIWMX AocaigHuKiB ncuxojorizmy (KaneBcbka 2004;
Myciit 2019; ®amenko 1981; Bakhtin 1984 Ta in.). CyuacHuiA
iHTepec A0 BUBUYEHHSI (DeHOMEHa TiJIECHOCTI (isiojioru moB’si3y-
I0Tb i3 PO3BUTKOM IICUXOJIHIBiCTUKM, KOMYHiKATUBHOI Ta KOT-
HITMBHOI JIIHI'BICTMKM, 31 3pOCTaHHSM iHTepecy 0 poii, dhopm
HeBepOaJbHOI Ta MapaBepOaibHOI KOMYHIKATUBHOI isIIbHO-
CTi, a TakoX i3 miobanizauiero cycmniaberBa. Hanmpukinmi XX cr.
Yy €BPOINENChKMX 1 aMepuKaHChbKiii HayKOBUX IIKOJax yce
yacrTillie 0yJ0 YyTHO Te3y Mpo MepLIONPUUYMHY (Di3MYHOro CTaHy
JIIOAICBKOTO Tijla y BCiX colianbHuX mpouecax. Tak, y 1991 p.
BUMIIJIa JPyKOM KOJIeKTMBHA HaykoBa nmpaust «The Body
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Social Process and Cultural Theory» («Tito : couianbHuUi
Tpollec i Teopis KyiabTypw») 3a penakiieio M. @itepcroyHa
(M. Featherstone), M. XenBopta (M. Hepworth) i b. TepHepa
(B. S. Turner), ne o0OroBoproBajJoCcsl TMUTAHHS HEOOXiAHOCTI
MPaKTUYHOTO BUBYEHHSI POJi TiIECHOCTI Y TNCUXOCOLIIOKYJIBTYp-
Hux npouecax (Featherstone, Hepworth, Turner 1991). Cnupato-
YUCh Ha <«TiJIeCHUI KaHOH», 3amporioHoBaHUil M. M. baxTiHum
me y cepenuHi 1960-x pokiB (Bakhtin 1984), y cydacHiii Teopii
JIiTepaTypo3HaBCTBA AYMKY IPO HEBil’ €MHICTb (heHOMEeHa Tijec-
HOCTi BiJ XapaKTepUCTUKU BUTAJAHUX aBTOPOM XyIOXHiX IMepco-
HaxiB akTuBHO pocaimxyiTs T. Kprnnu (Krpi¢ 2009), B. Myciit
(Myciit 2019), A. ®ait (Fei 2020).

JloiIbHOIO Y 3B’SI3KY i3 BMBYEHHSIM €MOIIMHOI TOBEIiHKMN
JIIAVMHU € 3rajka npo mpaii AHHU BexXOulbKoi, sika JOCiaxKy-
Bajla JIIHFBICTUYHY TIPUPOJY €MOLiil: eMOLiiiHy CeMaHTUKY
CJIoBa, €MOLliiiHy MparMaTuKy, eMOLiiiHI KOHLENTHU, MpodiiemMy
iXx iHBeHTapu3allii Ta mepekaany B pisHUMX MoBax. A. BexOuiibka
TopKajiacg AOCi He BUPILIEHOI JIIHTBiCTaMK ITpOOJIeMU CITiBBiTHO-
LIIEHHSI MOBU Ta MUCJIEHHSI, YHiBEpPCaJbHOIO Ta KYJbTYpHO CIie-
1GpiYHOro, palioHaJIbHOIO i €MOLIMHOro y MOBHill pernpe3eH-
Tarii cBity (Wierzbicka 1986; 1988).

OcKilbKM B CTY[ii DOCHIIXKEHO, KPiM TMPSIMUX, HEINpsIMi Map-
Kepu, SIKUMU OyBaloTb He Juilie BepOajibHi, a i mapaBepOasibHi
Ta HeBepOaJibHi CBiOLITBA €MOLIMHOIO CTaHy JIIOAUHU Ta TOBe-
JIHKY 11 Tija, MU TPUIIIWAA yBary BUBYEHHIO MUTaHb CITiBBi/l-
HOIIEHHS IMX TPbOX THITIB MapKepiB OO0 CHHKPETUIHOTO
BUPaXXEHHSI eMOLlili, Y TOMy YMCJIi B T€HAEPHOMY acMeKTi, CIu-
palounch Ha pesyabraty gociaimkeHb JI. Comomyk, X. Tpau,
A. TenseBoi, C. CrenanoBoi, T. Cykamenko, E. Xoma,
T. Kpnnua, geskux iHimux (Cosoinyk, Tpau 2024; Cosoluyk,
Tengena 2022; CremanoBa 2023a; CremanoBa 20236; Cyka-
smeako 2021; Hall 1968; 1969). Tak, Enapn Xomn, amepuKaH-
CbKMI aHTPOMOJIOr, SIKMI PO3MouYaB HAyKOBi CTyIii 3 Tpokce-
MiKH1, OINMCaB MPOKCEMiUHY IMOBEAIHKY JIOAeH PI3HUX KYJIbTYp
y TMEeBHOMY KOJIi ocobuctoro mpocropy. BueHuii cTBepaXKyBas,
1O TiJleCHa TOBediHKa JIIOAMHU PETYJIOETHCS OCOOMCTUM MPO-
CTOPOM i JMCTAHIIIEI0 MixX KOMYHIKaHTaMM TIiJl Yac CITiJIKyBaHHSI.
BiH BM3HAUMB OCHOBHI 30HM MiXKOCOOMUCTICHOTO IIPOCTOPY,
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sIKi Ppi3HSITbCSL 3a piBHEM i3MuyHOI f eMOLiiiHOI OJU3bKOCTI,
Ta JOCJiAUB, K 1i 30HM BIUIMBAIOTh Ha MiXKYJIBTYPHY KOMY-
mikamito (Hall 1968; Hall 1969). IIpo Hamg3Bu4yaiiHe 3HAYCHHS
JiTepaTypy y JOCHIIKeHHiI (hbeHOMEeHa TiJIECHOCTI IS COLiaabHOI
TICUXOJIOTi1 BIaJlo BUCJIOBUBCSI CJIOBEHCHbKMI couiojor Tomax
Kprnuu: «Tino — 1e mpocTip, e CyCHiJbCTBO JiTepaTypHO Bil-
OMBa€e CBOI CTPYKTYpPHi BJIACTMBOCTI Ha NOBEPXHI Ta BCEpPEIMHI
cBimomocTi iHauBiniB. Lle 3acid, 3a MOMOMOrow SIKOro JAuMHa
€MOLIIfHO Ta KOTHITMBHO TIO3UIIIOHYE cebe B CYCITUJIbCTBI»
(Krpi¢ 2009: 187).

®opMyTI0BaHHSA 3aBIaHb. 3 OISy Ha CKa3aHe MU BBaXa-
€MO CHUCTEMHE JOCJiIKEeHHsI TpobieMu (GeHoMeHa TiJIeCHOCTI
y JIiTepaTypo3HaBCTBi Ta JIiHTBICTUIII 00’€KTUBHOIO MOTpPeOOIO.
V wiii craTtti MM JOCTIIXKXYEMO POJIb TiJIECHOT MOBEAIHKU XYI0X-
HiX TepcoHaxiB, CMMPAOYUCh Ha PO3pOOJEHY HAMU Ha OCHOBI
JUXOTOMii TMpaKCioJOriYHUX KaTeropiil Oe3mocepeaHboro (Ipsi-
MOTO) Ta OIOCEPEeIKOBAHOTO (HEMPSIMOro) TUIIOJIOTiI0 MapKepiB
¢deHOMEHA TIiJIECHOCTI: BepOaJbHUX, ITapaBepOaJIbHUX 1 HEBEp-
OanbHUX. MeTow [OCHiIKEHHsS] € BM3HAYE€HHSI CUHKPETU3MY
MapKepiB eMOLiiHOro cTaHy, sIKi BUKOHYIOTb TOJBiiiHE (DYyHK-
LiOHAJIbHO-CEMaHTUUHE 3aBJaHHS, Oyayud TakKoX MapKepamu
MOBEMIHKM Tijla TIEPCOHAXIB XyIOXHBOTO TeKcTy. (0’€KToM
BUBUEHHSI CJOYTYIOTh MpsIMi Ta HeMNpsiMi COMAaTMYHi BUCJIOBU
B XYJOXHiX TEKCTaX, 1110 OMMUCYIOTHCS aBTOPOM Yepe3 eMOlliiiHi
craHu TiepcoHaxiB. IlpenmMeTr mociigXeHHsST — MexaHi3MM BUpa-
>KEHHSI eMOLIMHUMMM MapKepaMM TiJIECHUX O3HaK, a MapKepamu
MOBEAiHKM Tila — €eMOILifHOrO CTaHy IepcoHa)xka Ha MiacTaBi
30BHIllIHIX BUSIBiB BHYTPILIHIX MepeXuBaHb XyI0XHbHOTO IMEpPCO-
Haxa. OCHOBHMMM MeTOJAMHM HAayKOBOI'O MOCJiIKEHHSI 0O0paHO
YHiBepcalbHi Memodu aHanizy Ta cuumesy, Kaacugikauii, muno-
A0eiMHUL 1 KiavbKicHuii Memoodu. 3aCTOCOBAHO TaKOX CIIelliajbHi
METOJIM KOTHITMBHOTO, JIiHTBOKYJIbTYPHOI'O, COLiaJlbHO-iCTOpUY-
HOro, KOMITapaTMBHOIO aHaJjidy, OMUCOBUI MeTon y (hiJoJIoTii.
OCHOBHUI HAyKOBUM TMiAXil — aHTPOITOLICHTPUUHUI 3 eJleMeH-
TaMU CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI Ta TOpPiBHSUILHO-iCTOPUYHOI Hay-
KOBUX TapaaudrM, IO 3acCBiA4ye KOMILIEKCHUI XapakTep AOCIHi-
JKEHOTO HaMmMu (peHOoMeHa TiJIECHOCTI $SIK 3aco0y XydOXHbOL
BUpa3HOCTi. MaTepiajioM D0CIiIZKeHHs CYTYIOTh TEKCTU TOBIiCTei
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Onbru KooOunsHcebkoi «JlroguHa» (1891), «3 roHux ait Mapii»
i1 onoBigaHHs Bonoaumupa BunHuuenka «Kontpactu» (1904).

Buknan ocHoBHOro martepiagy. Y HalIMx MOMEPeIHiX Mpa-
ISIX MU BW3HAYyajMd, 110 B OCHOBY THMIIOJIOTIi 3acO0iB TiJIeCHOI
MOBEAIHKM TepCoHaXxa ITOKJIaJAeHO MPaKCioJOTiyHy AUXOTOMilO
«1psiMe (Oe3rnocepeaHe) / HempsiMe (omocepeakoBaHe)». 3aco-
0aMu TIpSIMOrOo BHUpaxkeHHsS (eHOMeHa TiJIECHOCTI Yy XYyHdOX-
HbOMY MOBJIEHHI CJYTYIOTh BUCJOBM i3 comaTu3dMamu. Lle mepe-
BaXXHO MapKepu KiHeCMYHOI (3KeCTOBOI, MiMiuHOI, OKYJiCUYHOI,
TaKeCMYHOI) MOBEIIHKM Tijla, HOro (i3iorHOMiYHOIO OIUCY
Ta MPOKCEMiIYHOTo cTaHy. 3acobamMy MPSIMOTO BUPAXKEHHSI €MO-
il HaiyacTilie CcayryloTb BUCIOBM 3 €MOTHBaMHU. 3acoOu X
HeNnpsAMOro BUPaKeHHSI eMOLliii — coOMaTW4Hi BUCJIOBHU, 110 BKa-
3yI0OTh Ha TIOBEAiHKY TiJla, SKa TpaAulliiHO BigOyBa€TbCS ITil
BIJIMBOM MEBHUX €MOLilA. Y 1IiJIoMy, BUCJIOBU, SIKi MIiCTATb €MO-
LiAHO-TiJIECHI MapKepu, Ha3uBalOTh (haKTH, SIBUILA, Jii, O3HAKH,
IO CKJIaJalTh MOBEAIHKOBY MPAKTUKY JIIOAWUHU, Mepeadadarouu
MEeBHUI 30BHIllIHIN i BHYTpilIHiiA cTaH Tijla i/abo ioro ckiaa-
HUKiB. HenpsiMe BupaxkeHHsI eMOLIili MOXe BiIOyBaTUCSI CyMiXKHO
i3 MpsIMUM MapKyBaHHSIM MEHTaJbHUX il JIOOMHM, T CeHce-
MiUHOTrO TPOCTOPY (BXMBaHHSI OJib()aKTeM i ractem), colialib-
HOTO CcTarycy, mnapaBepOajbHOI ii, apTedakTHOTO IIPOCTOPY
tomo (Marex 2025a; darex 20256). Kpim Toro, HempsMi map-
Kepu (peHOMEHA TiJISCHOCTI MO3HAYaloTh SABMIIA, Ail, hakTH, Tpa-
JIULIMHO 200 pedJeKTOPHO 3YMOBJIEHI MEBHOK TiJIECHOIO MOBe-
JiHKOI TiepcoHaxa. OCKiJbKM HempsiMi COMaTUYHi BUCJIOBU SIK
MapKepu TiJIeCHOI TOBEMiHKM HE MICTITh KOHKPETHUX CcoMa-
TU3MiB, y OLJIBILIOCTI CUTYaLIill X Y>KMBaHHSI KOTHITUBHO YCBilOM-
JIDETHCSI CUHKPETU3M Y MO3HAYeHHi (heHOMEeHa TiJIECHOCTI 3 pi3-
HOIO BapiaTMBHICTIO CyMillleHHSI BUPaXKEHUX BiTHOCHUH.

VY Xyn0XXHbOMY TEKCTi OJHUM i3 HaWBaXKJIMBILLIMX iHCTPyMEH-
TiB OXMBJIGHHSI TIEpCOHAXKa i HaJaHHS MOMY iHAMBIIYyaIbHUX PUC
€ BUSIBJICHHSI Ta MOJAaHHSI aBTOPOM eMoOlliii mepcoHaxiB. OnHy
3 TIPOBIIHUX pOJiel y LIbOMY BifirpaloTb MapKepu eMOILiHOI
MOBEAIHKM Tija (eMOLiiHO-TiJiecHi MapKepu). 3a3Buyail eMo-
LiAHWI cTaH JIIOAMHU BepOasli3yloTh CI0BaMM i/ab0 CI0BOCIOJNY-
YeHHSMU, SKi BKa3yloThb Ha Takuii craH. DizioyoriyHo i/adbo Tpa-
JULIMHO MEeBHY €MOILIil0 CYMpPOBOXKYE TMEeBHA TijJieCHa MOBediHKA
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abo BapiaHTM TijlecHOI moBemiHKM. [lokaxkemMo IIe Ha AEAKUX
npuKJjaaax 3i CKJaaaeHol HaMU KapTOTEeKMU.

1) ... Laukepii wocv do boar, 0o myku dywums cepue; ouxamu
BAICKO 00 HCaAal0, [ XOMembCsA CKAjceHo, 2040cHo pudamu (BuHHU-
yeHko, «KoHTpacTu»). Emolis xamto (Mapkepu duxamu 8aicko
00 JHcanto i Xouemocsi CKANCeHo, 2040CHO pudamu) BUHUKAE y [u-
Kepii Bi moOauyeHOi Hew MOBEAiHKM TOJIOAHUX 3apobiTyaH, SIKi
HaKWHYJKUCSI Ha JapoBaHy iM 1Xy. 3a3HaueHi Mapkepu — 1ie
HETIpsIMi COMaTWYHi BUCJIOBH, OCKIJIbKA HE MICTSITh COMAaTHU3MiB,
JuiIe nependavyaroTb (Gi3MUHUMII CTaH Tijla, IKUil OyBa€e peaklii€ro
Ha eMollii (AuxaJibHi OpraHu JIIOAUHU — HIC, pom, KO8MKA, 2op-
maHb, mpaxesi, je2eni; TOJOCHO PUIAIOTb 3a Y4YacTi ouel, Wik,
rnepeiueHux BUllle opraHiB AuxaHHs). OQHAK y peyeHHi € i mpsi-
MU KiHECMYHMII eMOLIMHUII MapKep i3 coMaTU3MOM: dywumu
cepuye. ABTOp OIMCYE HAsIBHICTb Yy repoiHi eMollii Xaato i Bol-
Houac ii (i3M4yHMIA cTaH: ycKiaaaHeHe AuxaHHsA. OOHaK 4yuTau
Ma€ MpaBoO MPUITYCTUTHU, 11O TaKUK CTaH CYNpPOBOXKYE 3BMYaliHa
B Wil cuTyalii MiMiKa i XXeCTu: pyxJMBIiCTb HOCA, CTOTiH, MOCMHU-
KyBaHHSI pyKaMM, XallaHHS pyKaMW 3a Tpyau Toimo. Hempsmuii
EeMOIIIIHII MapKep Xajllo TMOETHAHO i3 TPIMUM KiHECUYHUM
MapKepoM IOBEIiHKHU Tija.

Y npuknani (1) BuAiieHO TakOX €MOUIHHO-MEHTAIbHUI Map-
Kep Xouembcsa CKaxyceno i eMolliiiHO-MapaBepOaJbHUI MapKep
2oaocno pudamu. OCTaHHiN i3 3a3HaUYEHUX MapKepiB TMOETHYE
BUpaxkeHHSI eMollii cTpaxy a00 He3IaTHOCTI yepe3 CTaH IMpPUTHi-
YEHOCTI Ta LIOKY BHUCJIOBUTMU CBOI CripaBxXHi emolii. Otxe, [nu-
Kepil pumaTH JIUIIe XO4YeThCs, ajie BOHA CTPUMYE pUmaHHS. Knt-
TEBUI JIOCBiA yMTauya JOIMOMAara€ 3MOJeI0BaTU CTaH ii TiJIECHUX
OpraHiB.

2) Akecv HesHane domu, ynpsme, Ouke UYY8CMBO 0020PHYAO
ii — odne auwe uyecmeo. Bona nenasuoums. Henasudumo 3 uiioi
eaubunu ceoei dywi! Boueanra 6, npokauuansa 6, 3amonmyeana 0,
Ak my eaowky... Yu — tioeo? — Aduce eona eunyeama!! Cama,
camicbka 6oHa... I uum eona onpasdaemuvcs? lllo éona awduna?..
(KobunsiHcbka, «JIroguHa»). EmMollisi HEHaBUCTI € ONHi€ 3 Hali-
CWIBHIIIMX €MOIlii JIOOVMHM, SKa B IOPUBI JIIOTI MOXE 3aTyMa-
HUTU CBiIOMICTb i MPU3BECTU 0 HEBUMPABHUX HACHIiAKiB. ABTOD
He HaJa€ TMOBiIOMIISIE TIPO MOAAJbIII MO/l TMicas 3arJlaHOBaHOTO
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HeOaxaHoro QOJieHOI BeciUIsl, aje OYeBUAHO, IO CTaH Iepo-
iHi MiAKpinjeHo eMOoLiHMM MapKepoMm HeHaBUCTi. JlocBimueHi
YUTadi ySBASIFOTH CTaH i MOBEAIHKY 11 Tijia: CIbO3M Ha ovax, Hami-
MipHa cjabkicTh abo, SIK BapiaHT, HaBMaku, OaxkaHHS IIBUIKO
KyJIUCh OirTH BiJi OCOOMCTOro ropsi. ABTOp Xe 3aJIMIIa€e MpUX0-
BaHUM Te, 110 YMTay BIpaBi JOMUCIUTU, BUXOASUYU 3 BJIACHOTO
VSIBJIGHHSI MPO CTaH Tijla Mig 4ac eMOllil HEeHaBUCTi, MIMOOKO
MOTJIMHAIOUM XYJOXHIN TeKCT i BTpyyarouuch y BHYTPIilIHIO Kap-
TUHY CBIiTY T€pOiHi.

3) — Hi. B npucseu ne gipro. Tu ce 3naew. Bipro auwe 6 cuny
AH00086i. A mu yc mene arbuwL... mu! — ckazae 6in 3 ymixoro, 3 mpe-
newyuum wacmam y eoaoci. — Ckaxcu! 5 xomie 6u we pas ce
nouymu! (KobunsHcbka, «JltonuHar). IlapaBepbanibHa moBemiHKa
CredaHa po3KpHBa€e MOro CIpPaBXHIO €MOLIiI0 CTOCOBHO KOXaHHS
Onenu no Hworo. Ckazamu 3 ymixol, mpemmaue waACMA
Yy eoaoci — CUHKPETUYHI TMapaBeOaibHO-eMOIliliHI MapKepu, 110
BKa3ylOTh Ha eMOllil BTiXM, OJaxKeHCTBa, OIIAIJIMBOCTI, TPEIETY,
1IacTsd ¥ pagocTi y crpoOi 3HOB i 3HOB ITOYYTH CJIOBA KOXaHHS
3 BYCT KOXaHOi. ABTOP BUCBITJIIOE CKJaJHYy TMO3UTUBHY €MOILIil0
yepe3 mnapaBepOajlikKy Teposl, NpoTe 3aJulla€ MpaBO YUTAUYeBi
caMoOMy JOMMCJIMTU CTaH MOro Tijla, HaJalouu MOXKJIMBICTb cCaMO-
CTiIlTHO BiTUYTH TiJIOM OTKCAHY €MOLIil0.

4) Cmegane, — nouyaocv mpoxu 32000M 00Kipaueo, — Oymaro,
Wo Mmu NOBUHEeH Mamu HUHi 015 MeHe [HWi croea, a He cebe | meHe
myuumu cymuieamu (KobunsiHcbka, «JlroguHa»). Tyt emoriii-
HUI CTaH repoiHi TepeaaHoO 3a AOIMOMOrol MapaBepOaJbHOIO
MapkKepa, SIKMiA BKa3ye Ha JIOKOpy B rojoci. OTxe, € emolis
i TOBMHHI OyTM MeBHA IMo3a Tijla i MiMiKa, SIKi CyIpOBOIXYIOTb
BUpaxeHHs nokopu. OjeHa Jlsgydiep, MOBJIEHHS $KOI CTOCY-
€ThCSl HaBeACHMUII TIpUKIIaJ, BBaxaja cebe IOCUTb He3alex-
HOIO JIiBYUMHOIO TOrO 4acy W Bipwiaa, 110 3MOXe€ MPOTUCTOSITU
TUCKY TaTpiapXaJlbHOTO CYCITiJIbCTBA Ta MOr0 >KOPCTOKUX Mpa-
BUJ 1LIOJAO MpaBa XiHKM CaMOCTiiiHO BUOMpaTuU coOi 4oJsioBiKa
Ta poi XiHKM B ciM’i Ta cycminbetBi. Jlymka Credana mpo Te,
IO OOCTaBMHM MOXYTh BIUIMHYTM Ha BMOIp YOJOBiKa HE Ha
oro Kopuctb, 3acmyTuia ii. Lle Buimiaocs B emollii HEBIOBO-
JIeHHSI 1 arpecii. A 3 HalllOro JOCBioy, TaKUil €MOLIMHUI CTaH
KiHKM 3a3BMYall BUpaXaloTh XecTaMU pyK (pykKu Ha mosici /
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po3MaxyBaHHSI pyKaMu / aKTMBHA KECTUKYJSILis B pi3Hi OOKM),
MiMiKOI0O 00JMYUsl (CTUCKAHHSI poTa / TMigHATTS TyO TOILO).
MoXHa TOBOPWUTH, IO B IILOMY TIPHUKJIAAi TTapaBepOabHUI Map-
Kep CMHKPETUYHMI i3 HETIPSIMUM €MOILIITHIM MapKepOM.

5) Mapiro o006ns10 Mopo3auoro wmueHicmio, 6 2pyoax 3adu-
aocs cepue, | Oukuil nepeask i copom oOHsu ii. Ane He auw me, —
a u padicme. Ta cama waaena padicmv, wo moodi Npu HUMAHHI
11020 manoeo, ¢hionemosum ampamernmom nucaroeo nucoma (Koodu-
JITHCBKa, «3 10HUX JIiT Mapii»). Mapis Oyna 3akoxaHa B lOHaKa
Ha iM’g Kapmo Bxe OJM3BKO pOKy, aje HiKOJIM He TOBOpMIa
3 HUM — JIMIIe OWBUJIAcS Ha HHLOTO HMIIKOM. | Komm y Tepen-
YyTTi Tepiioi 3ycTpiui BOHa #oro mnobauyusia, emollii mepe-
nosHUu ii. 1i 06Hat0 moposauoro wmusnicmio, TOOGTO 30BHi
HarpaHolO0 XOJIONHICTIO Ta OalmyXiCTIO, Taka IOBEAiHKa 4YacTo
HECBiIOMO 3MiHIO€ Hally hi3ioJoriio: TyOU CTYJSIOThCS, MO
30CePEeIXKYEThCS i cTae HenpyxXHiM. [1oTiM dukuii nepeasx i copom
00itinaau ii — eMollii, BiTUyTTsI IKMX Ma€ Ha yBa3i MOYEpPBOHIHHS
IIKipyX OOJIMYYS, TIPUCKOpPEeHEe CepleOuTTd (110, O pedi, aBTOp
3a3Haua€E MNPSIMUM MapKepoM 6 epyosax 3aduiocsa cepue), Mimika
rnepesikaHOro o0JuYYs i, HapellTi, watena padicmp, siKa Morja
OM CyIpOBOIXKYBAaTHUCSI MOCMIIIKOIO Ha O0JMYYi Ta cMiXxoM. Yci
i pi3HOMJIaHOBI emollii Mapisg mnepexuBae B CHUHKPETUUYHOMY
MOEMHAHHI, TTepeaJayBalour 3yCTpid i3 TMM, Y KOTo 3akoxaHa. Sk
MU YWUTAEMO Jajli, CUJIbHI MIKIIIOBaHiI e€MOllil He JaloTh HiBUMHI
MPOKOHTPOJIIOBATU cede, i BOHA TiKae.

6) Koau (Mapist) 36epnynace 0o moeapuwiku, ii Hezaphe AUMKO
0yn10 noeaxyche i cmpoze. Ycma jevcaru 3aMKHeHI, dile 3a 3aai3-
Humu Osepmu moekaoca cepuye (KoOunsHcbka, «3 IOHUX JIT
Mapii»). ABTOp XapakTepu3y€ iHAMBiAyaJdbHi pPUCH Xapak-
Tepy Mapii uepe3 ii eMOLil CHiBUYTTS W Xalwo 10 4yXoi Oifu.
HesBaxkaroun Ha Te, 1m0 Oiga He 30BCiM cBOsI, Mapig moria 0
i He 3aMHUCIIOBATMCI IIpo cTaH MaTepi ii KoxaHoro Kapia, ame
BOHa lie poOouTh. He Bmepiue aBTop BKasye Ha 3iIMKHYTICTb BYCT
y Tiepiol eMOLIiiHOTO 30yIKeHHs. Y HaBeACHOMY YPUBKY HETIpsi-
MOMY €MOLIIMHOMY MapKepy TiJleCHOI TMOBEeIiHKM (TiJIECHOCTI)
MepenyoTh KiabKa MpSMUX MapKepiB: (iziorHOMiuHuUil (Hezaphe
AUMKO), CUHKPETUYHi MiMiYHO-eMOLiliHi (auuko noeaxyicue
i cmpoee, ycma 3amKHeni), CAHKPETUYHUI KiHECUYHO-EMOLIIHHUIA
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(moekaoca cepue). ABTOp LIMM TOTYE 4WTaya 10 MOro YSIBIEHHS
Mpo Te, SIKMI 30BHI MOXYTb MposBAATUCI y Mapii emowii xanto
i CIIBUYTTS TOpIO.

7) ... «llapiena»..., ckazaewiu ue pO3HINCHEHUM, pO30eueHUM
20/10COM, ONYCMUAA, MO8 6 PO3NYYi, 20408y Ha 1020 2pydb, MO8
051 0XOpoHU neped sAKumcb cmpawHum eudom... (KodbunsiHebKa,
«3 1oHux gt Mapii»). ¥ 11boMy BUCJIOBI CUHKPETU30BaHO MpPsIME
MapKyBaHHSI eMollii Ta moBediHkK Tina. [MomiOHux emoliiiHOo-Ti-
JIECHUX MapKepiB MU 3yCTpiJiM Hebararo, 31e0iabIlIOoro, y BUIIa-
Kax Moe€aHaHHSI (peHOMeHa TiJIECHOCTI K XYA0XXHbO-BUPA3HOTO
3aco0y 3 IHIIMMM XyIOXHbO-BUPa3HUMM 3acobaMu. Y HaBene-
HOMY TPUKIIAIi — 3 MOPiBHSUIBHUM 3BOPOTOM.

OoroBopenns pe3yabTatiB. Ha cropiHKax cTaTri MM 3MOTJIN
rnokKasaTv JiMille Majy 4YacTKy BUSIBIB CHMHKPETU3MY €MOLiiHO-
TiJlecCHUX MapkepiB. JJIsi MOBHOTO BMKJIALy BCiX TUITIB CHUHKpeE-
TUYHOTO MapKepyBaHHsI €MOLIIHHOro CTaHy JIOAMHMU TIOTpiOHE
Oinbll  00’eMHe gociaimkeHHs. [lpoTe HaBiTh Takuili 00cCsr
JNOCTiIXKEeHb BUSIBUB TEBHI 3aKOHOMIpPHOCTI, BU3HAUEHHSI SIKHUX
y Liii cTaTTi BigOyBa€eThcsl BIieplle y (iMOJOTIUHUX CTYdisIX.
Haie gocmimkeHHST eMOLIIHO-TIJIECHUX MapKepiB CBiIUUTDL PO
Te, 110 BOHMU, MO-Meplle, OyBalOThb MPSIMUMU MapKepaMu BHUpa-
JKeHHSI eMollili, 00 mnpsMO Ha3uBalOThb IEBHY eMollio. Takmx
BUIIQJIKiB Yy TMpoaHai30BaHWX HaMW TBOpaX BUSIBICHO Oiiblie
nBox TpetwH (69 %, 92 BHCI.) cepel MapKepiB TiJIeCHOI TTOBe-
JIHKWA TIepCOHaXiB, BU3HAUEHUX HaAMM SK eMOIliliHi (yChbOro
133 Bucia.). Y mnojgoBUHM 3 HUX (DYHKIIOHAJTbHO-CEMaHTHY-
HUI CUHKPETU3M BUSIBISIETbCS $SIK €MOIliiHO-TIapaBepOaibHUA.
IMo-npyre, emouiitHe MapKepyBaHHS TiJIECHOCTI MOX€E CUHKPETU-
3yBaTuCs y (DyHKIiHHO-CEMaHTUYHOMY CEHCi i3 MpsiMuM ii Map-
KyBaHHSIM: (hi3iOTHOMIYHUM, MiMiYHMM, KiHECUYHMM, OKYJIiC-
TUYHUM, TaKECUYHMUM TOII0. Maiixe KOXHUI1 4YeTBepTUil BUCIIB
i3 HempsIMUM €MOLIiIHHMM MapKepoM MU BiIHOCHMO [0 TaKoi
TPy CUHKPETUYHMX MapkepiB (24 %, 32 Buci.), 60 BOHU Mic-
TSITh TIEBHUN COMAaTM3M, CTaH SIKOTO OITOCEPEeAKOBAHO CBiTUUTH
Mpo eMoUiiiHuii cTaH nepcoHaxa. ITo-TpeTe, mpsiMe MapKyBaHHSI
eMollii 3piiKka CyMillleHO 3 MpsSIMUM MapKyBaHHSIM TOBEIiHKU
tina (7 %, 9 Bucin.). Jlymaemo, 110 1eif BapiaHT eMOIifHO-TiTec-
HOTO CHMHKPETMYHOr0 MapKyBaHHSI aBTOpPU PiAKO oOuparwThb, 00
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BBaXKalTh MOTO HaliMEHII XyJOXHiM, TaKUM, SIKU He Ja€ MOX-
JIMBOCTI YUTAY€Bi CAMOCTIMHO NTOMMCIWTU €MOUIMHUI cTaH abo
MOBEIiHKY TiJIa MepCcoHaxa.

3icTaBiaeHHS LUMX TPbOX TPyl CUHKPETUUHUX MapKepiB MOTpe-
Oye 101aTKOBOTO BMBYEHHSI, OJHAK YK€ 3apa3 MOXHa T'OBOPUTHU
Nnpo ixHe (GYHKLUIOHYBaHHS B XYIOXHbBOMY TEKCTi IJII Xapakrte-
PUCTUKM IEPCOHAXiB. ABTOPU, BUKOPMCTOBYIOUM €MOLIMHO-Ti-
JIECHI MapKepu y XapaKTepUCTHII TMOBEIIHKU TEepCOHaXiB, 37e-
OiIbIIOrO JAl0Th YMTAYeBI MOXJIMBICTb JOMUCIUTH, BUXOIASYU
3 BJIACHOTO JOCBiy i KapTUHM CBiTy, MPUXOBaHy TaKUM MapKe-
POM TiJIECHY MOBEIiHKY. fIKIIIO aBTOp BUKOPMCTOBYE IIPSIMi Map-
Kepu TUIECHOCTI, (DYHKIIIOHAJIbHO CMHKPETU30BaHI 3 HENPSIMUMU
eMOLIIMHUMU MapKepaMM, BiH CIMPAETbCS Ha (hi3i0JO0TiYHI YMH-
HUKM, sIKi BIUIMBAlOTh Ha HAOyTTS TijlOM IEBHOTO CTaHy, i Ha
KUTTEBUI MOCBi 4YMTaya, SKUNA Ma€ ySIBUTH OMNUCAHE i <«IIpO-
JKMTH» Pa3oM i3 repoeM IOKa3aHy €MOILlil0, MTPOHUKHYTH Y HOro
BHYTPpIILIHIN CBIT, 3iCTaBUTH IOro 3i cBoiM. TuM camum aBTOp
poOUTHh 4YMTaya MACUBHUM CHiBy4yaCHUKOM JiliCTBa, BUXOBYIOUU
Y HbOTO HaBWYKU TOBOJXKEHHSI B aHAJOTIUHUX KUTTEBUX CUTY-
allisiX, 3MYLIYIOUM CTaBUTH cebe Ha Micue reposi, KOpUIyBaTH
BJAcHI MOIJISIAM HA OMNMCaHy cuTyaliio, 30aradyyBaTu BJIaCHUIA
JIOCBi/l, MO CyTi, KOTHiITUBHWUM TpeHiHroM. CHUHKPETU3M BUSIB-
JISIIOTh TakKi MapKepu TOBEIiHKM Tija: eMoliifHO-TapaBepOaibHi
(apTUKyJISILiiiHI, TPOCOAWYHiI Ta iHIII (OHETUYHiI OCOOJIMBOCTI
3ByUYaHHSI TOJIOCY), €MOLiHO-(i3iorHOMiuHI Mapkepu (BUIJISIA
Tija abo HOro CKJIaJHUKIB, cTaTypa i 3MiHW Yy CTaTypi, KOJip
LIKipyM Ta MOro 3MiHU), €MOLIMHO-OKYJiCUUHI Mapkepu (pyxu
ouyMMa, MiAMOPryBaHHSI, 3MiHU y (OpMi oueil, MOBHE 3aKpUTTS
ouyeil TOII0), eMOLiMHO-MiIMiUHI Mapkepu (MOCMilliKa, HaayBaHHS
LK, CTMCKAHHS Iy0, BiIKpMBaHHSI poTa TOILO), €MOLIHO-Xe-
CTOBI Mapkepu (po3MaxyBaHHSI pyKaMM, KayaHHSI TOJIOBU, BUTSI-
TYBaHHSI TOTO UM iHIIOrO TAajblisl TOILO), €MOLiHO-apTedaKkTHi
Mapkepu (3acTOCyBaHHSI MEBHUX MPEAMETIB, ONSry, TOJOBHMX
yooOpiB TOWLIO IS BUpPaKeHHS €MOLlili), €MOLiifHO-CeHCeMiuHi
MapKepu (3aCTOCYBaHHSI racteM i oJib(hakKTeM y BUPaKe€HHi eMo-
Lii HOCTaJbrii, IIAcTs, Oimy, 3amOBOJIEHOCTi, TOILO), €MOLIili-
HO-TIPOKCEMIYHi, €MOIIIMHO-COIliaJIbHI Ta MEsKi iHIN CUHKpeE-
TUYHiI MapKepu.
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BucHoBku. Haie nociimkeHHsI CHHKPeTH3MY NPSIMUX i HErpsi-
MHUX €MOLIMHO-TIJIECHUX MapKepiB $K 3aco0iB  XyI0XHBOTO
BUPaXEHHSI €MOLIili IlepcoHaXka 3a JOIOMOIOI IOro TiJIeCHOI
MOBEAIHKM AA€ MiACTaBU PO3MISIHYTU Liei (peHOMEH SIK (DYyHKILi-
OHAJIbHO-CEMAHTUYHY CYMiXKHICTb MOBHHX BHCJIOBiB 3 €MOTHUBAMH
0e3 comaTu3MiB, i3 comaTusMamMu 0e3 eMOTHBIB a00 3 €MOTHBAMH
i comaTu3mMamMu y BHUPaXKeHHi NMeBHOI eMmollii Ta ii TilecHUX Kope-
agtiB. HaiiOinplimii iHTEpec CTaHOBISITH ABa IEPIIMX CIOCOOU
MapKyBaHHSI, 1€ OJUH i3 CYyMiXHMX MapKepiB € HernpsiMuM. [lep-
IIMM CIOCOOOM € MpsiMeé MapKyBaHHSI €MOILlill, siKe BOJHO4YAC
€ HEeNnpsIMMM MapKepoM MOBeAiHKM Tina (TiliecHocTi). CTOCOBHO
¢deHOMEeHa TiJIECHOCTI TaKi KOHCTPYKIIii MOXHa BBaXKaTW HEIIps-
MUMM COMATUYHUMM BUCJIOBaMH, 0O B HHUX Ha TI€BHY IIOBe-
JIIHKY Tijla BKa3ylOTb HE coOMaTM3MM, a eMOTUBU. [ToBediHKy Tina
JIOMUCIIOE YMTAy Ha MiACTaBi CBOIO XXUTTEBOIO IOCBiAY i 3HAHb
npo ¢iziosorito moauHU. IpyruMm crmocodboMm € TpsiMe MapKy-
BaHHSI TIOBEHiHKM Tijla mnepcoHaxa ((i3iorHOMiuHe, KECTOBE,
MiMiuHe, OKYJIiCM4YHE, TakKeCUyHe, apTedakTHe TOIIO), sKa
€ HacJigIKOM MEeBHOro emoliiiHoro ctaHy. IlIpsmuii Mapkep,
SIKUM € COMaTUYHUI BUCJiB, € BOAHOYAC HEMPSIMUM EMOLLITHUM
MapKepoM TiJIECHOI MOBemiHKM. YuWTau HDOMMCIIIOE €MOLIMHWIA
CTaH MepcoHaxa, SIKMiA € MPUYUHOIO MEBHOTO TiJIECHOTO CTaHy.
Y tBopax O. KobuasiHebkoi Ta B. BUHHMYeHKa OiblI TTOLIMpPE-
HUM BUSIBUBCS MEPIIMI Crocio.

IlepcrniekTuBU IOCHiIXKEHHS 3asiBJIeHOI MpobjeMaTuKu BOauva-
€MO y MOrIMOJIeHHI BUBYEHHS MEXaHi3MiB XyI0XHbOTO Bigobpa-
KEHHSI €MOLIIAHOro CTaHy MepcoHaXa y MOoro TUIECHi MOBEAiHII
Ha MmaTtepiaii, npeacTaBjIeHOMY OiTBIIMM aBTOPCHKWUM MpeacTaB-
HUILITBOM, OUIBIIOIO KiJIBKICTIO, XaHPOBUM i MOBHMM pi3HOMa-
HITTSIM XyJOXHiX TEKCTiB.
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SUMMARY

The aim of this scholarly article is to determine the functional-
semantic syncretism of markers of emotional states, which perform
the function of double marking—indicating both a specific emotion
and the bodily behavior that accompanies this emotion. The object
of study consists of expressions in literary texts that describe
the emotional states of characters. The subject of the research is
the mechanisms of direct and indirect marking of emotional-bodily
features of a person, represented in literary works as manifestations
of a character’s inner experiences. The principal research methods
chosen include universal methods of analysis and synthesis,
classification, as well as typological and quantitative methods.
Additionally, special methods of cognitive, linguocultural, socio-
historical, and comparative analysis were applied, along with
the descriptive method in philology.

The result of the conducted investigation is the identification
of two ways of marking the emotional-bodily features of a literary
character and the types of syncretic markers through which authors
implement these marking strategies. The conclusions establish three
types of syncretic emotional-bodily markers as means of artistic
expression of a character’s emotions through their bodily behavior,
where we observe the functional-semantic fusion of linguistic
expressions: with emotives without somatisms; with somatisms without
emotives; with both emotives and somatisms. The most frequent
method in literary works is direct marking of emotions combined with
indirect marking of bodily behavior.

Key words: corporeality, syncretic, emotion, emotional-bodily
Seature, worldview, character, direct marker, indirect marker, literary
text, author, reader.
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AHOTAIIIA

Cmammio  npucesueHo  (DYHKYIOHAAbHUM — 0COOAUBOCHISAM
dpaszeonoeizmie 'y pomani leana baepanoeo «Cad Temcumancokuit».
Ilodano  oenssd0  meopemuunux  3acad  6USUEHHsS — VKPAIHCbKOI
hpazeonoeii; 30cepediceno yeacy Ha cemanmuyi U ekcnpecii
VKPAIHCOKUX — (hpazeonoeiamie, GUKOPUCMAHUX ABMOPOM  POMAHY;
NPOaHanizoeano hpazeonociuti 3acobu 8UPAdICeHHs CMpPaxy 6 poMaHiy
cxapakmepu308aHo QyHKyii gppazeonoeizmie y pomani.

Busuenns  ¢hpazeonociunux odunuuypb — uye  docaidiceHHs
CKapOHUYi cheKkmpy HayiOHAAbHUX KOHOMAUil, a Makoxic cneyugixu
6idobpadicenHs 'y (hpazeonoeii HAYIOHANbHO2O MeHmMaArimemy, o
cmanogums  00HY 3 MAA000CAIONCeHUX —Npobaem  YKpPaiHCcbKo2o
MO0B03HA6CMEA.

Karouosi  caosa: ykpainceka ¢hpazeonoeis,  gpazeonociam,
cmuaicmuka, ceMaHmuka, eKcnpecis.

Beryn. locnmimkeHHsT (pa3eosiorii B JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTid-
HOMY acIIeKTi, a caMe Ha MaTepiaji pomaHy IBaHa barpsiHoro
«Can T'ercuMaHCBKUIT», JO3BOJISIE BMSIBUTH cCrHelMiuHi pucu
MEHTAJITEeTy YKPaiHChKOTO Hapomay, 10 3YMOBJEHI OCOOJIMBOC-
TSAMU CBITOCIIPUMHSTTS, CUCTEMOIO MOPAJbHUX BUMOI, HOPM,
LiHHOCTEM, PpeNiriiHUMM  YIOAOOAHHAMU Ta MOPUHLMIIAMU
BUXOBaHHSI.
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IlinHi 3ayBaxeHHsI [JsI PO3BUTKY (bpa3eosoriyHOl Teo-
pii 3HaxomuMmo y mpansx @. 1. Bycmaesa, B. B. Bunorpanona,
M. B. JlomonocoBa, O. O. Iloteoni, I. I. CpesHeBcbKoro,
I1. ®. Poprynarona, O. O. llaxmaTona, L. bamri Ta iH.

B VYkpaini pochigxkeHHIO (paseosiorii  NPUCBATWIM  CBOI
npaui Taki Kopudei ginrsictuku, sk I. K. binogin, JI. A. byna-
xoBcbkiit, IlI. I. Topeupbkuit, M. 1. Ilmowm, I. T. Yepen-
HUYEHKO Ta iH. 3aciyroByloTh Ha yBary 3iOpaHHsSI 3arajib-
HOMOBHOI HallioOHaJbHO1 ¢pazeouiorii, il MpakTUIHA
i1 TeopeTnyHa pospobka Tomo: JI. I'. ABkceHTheB, M. @. Ae-
¢ipenko, B. M. binonoxenko, I. C. I'natiok, M. Il. Konomi-
enp, ®. I1. Mensenes, 1. C. Omiitauk, M. M. [IuIMHCHKUIA,
€. C. Perymescbkuii, M. M. Cugopenko, I. M. YnoBuueHko,
B. 1. Yxuenko, O. C. FOpueHnko.

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBi aKTUBHO JOCJiIXKYETbCSI BXHU-
BaHHS (paseonorivAux omwHUIb (mami — PO) y TeKcTax MUCh-
MmeHHukiB: A. Il. Cynpyn (1999), JI. ®. lllep6auyk (2000),
y 3apyb6ixkHoMmy MoBosHaBcTBi @O nmociimkye H. A. KopannoBa
(2000), na matepiani ykpaiHcbKoi ¢dpaseosiorii — O. B. Ha3za-
penko (2001), Ha wMarepiani 3MI — A. A. Cwmepuko (1991)
Ta iH. Oco0JIMBO NPOAYKTMBHI IOCHIIKEHHS B raiay3i Oe3eKBi-
BaJICHTHOI (ppa3eosiorii Ta JIEKCUKU, OCOOJIMBOCTEH il mepexiiamy
(K. B. Kynim, O. IT. Jlesuenko T1a iH.). 2K. KpacHobaeBa-HopHa
(2018) 3miiicHMIa KOMILIEKCHE AOCTIIXKEHHSI creuudiku 4OoTup-
HaauaTu ¢paseMHUX Kiaacudikaliil i3 MOIJsiay IepeocMuc-
JICHHSI KOMITOHEHTIiB pa3eM, 3a cdeporo BXMBaHHS, 3a JieK-
CUYHUM CKJIaJJOM, 32 KOHTEKCTOM (OTOUYEHHSIM), 3a XapaKTepoM
OLIIHKM, Ha OCHOBi Meroay ¢paseMHoi arikauii. B. Kanbko
(2019) KOMIIEKCHO MOCIIIXY€E YKpPAiHCBbKUI MapeMiiiHuii (oHa
i3 OIJIAMy Ha CEMaHTUKY, CUHTaKTHKY i IparMaTuKy.

MeTta cratTi MMoJisira€ B aHaji3i 3AiliCHEHHSI CTUJIICTUYHO-EKC-
npecuBHoi ¢GyHKIii PO B pomani I. barpsHoro «Cam Ietcu-
MaHCBKMI». JIOCIATHEHHS TTOCTaBJICHOI METH Tiepeadadae po3B’si-
3aHHS TakKWX 3aBAaHb. 1) IOCHIAUTH HaLiOHAJTbHO-KYJIbTYpHY
ceMaHTUKY dpaszeonpocTtopy pomaHy IBaHa barpsiHoro «Can
I'ercuMaHCbKUit»; 2) BUOKPEMUTHU I MpoaHasizyBaTu HalOiNbIIy
3a KUIbKiCHMM ckiagoM rpyny @O B poMmaHi, a came — dpaseo-
JIOTi3MH, 110 BUpaxalTh €MOLIIHUI cTaH cTpaxy; 3) 3’sicyBaTu
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CTUIIICTUYHY yHKILi0 ¢dpaseonorizmiB y pomani [. barps-
Horo «Cap 'eTrcMMaHCBbKMIT».

O06’eKkTOM JOCIHIIKEHHSI CIYTYIOTh (Dpa3eosiori3aMu B YKpaiH-
cbKiit MoBi. IlpeamMeTom — cemMaHTMYHA, CTUJIICTUYHA i €KCIIpe-
cuBHa QyHKIisa ¢paseonorismiB 'y pomadi 1. barpsHoro «Can
I'ercuMaHCbKMi».

Bukiaa marepiany. 3apoakeHHs (ppa3eoyorivHOi HayKU CIpa-
BEUTMBO TOB’SI3yI0Th i3 TipaugsMu MmoBo3HaBHiB . I. Bbycma-
esa, O. O. IToreoni, I. I. CpesneBcrkoro, O. O. IllaxmaTona.
CyyacHa ceMaHTWYHA pa3eoyoriuHa IIKoja Majla II€BHUM
YMHOM CBOTO TOINEepeJHMKa i B 0CODi IIBEMIApChKOTO JIIHTBiCTa
Mapnsa banni, nymku sikoro BukiaaeHi B kHurax «Hapuc crtu-
sictuku» (1905) i «@paniry3bka ctumictuka» (1909).

CytHicTh 00’ekTa (dpazeonoriunux oguHuup L. banni BGa-
Yya€e B CEMaHTMYHUX O3HAaKax: «SIKIIO B SIKOMY-HeOyIb CJIOBO-
CMOJIyUeHHi KoXHa rpadiyHa OAWMHUISL BTpaya€ 4yacTKOBO abo
MOBHICTIO CBOE 3HAUEHHSI, i TiJIbKW CJIOBOCIIOJYYEHHS B LLJIOMY
30epira€ 9YiTKAil CMUCH, — YHTaEMO y «DpaHIy3bKiil CTHITiC-
TULLi», — MU MOXEMO CTBEPIKYBaTH, 1110 MAEMO CIpaBy 3 (paze-
oyiorivHUM BHpasom» (bami 1961: 234).

¥V 40-x pokax po3pobuB cBoio Kiacugikamio B. B. Bunorpa-
JIOB, CIIMpaloyMch Ha CHMHTAKCWUYHI imei akamemika O. O. Ilax-
matoBa Ta . bamni (Bunorpamos, 1977). B. B. Bunorpamos
BUAIMB TpU TUNHU ¢(pa3eoyoriYyHUX OAMHUILIL: (hpa3eosoriuHi
3pOILLIEeHHS, (Ppa3eosoriuHi €IHOCTI, (PPa3eoyoTiuHi CITOJyJYeHHS].
Brim, ¢dpazeonoriuna kinacudikauis B. B. BuHorpagoBa Mae
HepoJliki. Tak, oKpeMi MiArpynu B CEPeAUHi TUMIB BUALISIIOTHCS
Ha OCHOBI Pi3HUX KPUTEPiiB; 4aCOM BaXKO BU3HAUMTU MEXY MixX
(bpazeosiorivHUMU  €IHOCTSIMU 1 (Dpa3eosOriUHUMHU  3POILIEH-
HAMU (a TOMY iX iHKOJM OO’€IHYIOTb B ONHY TPYMy — idiOMM);
3pOIIEHHSI / €IHOCTI Pi3KO TPOTUCTABJIEHI CIIOJYYEHHSIM $IK
LiJTICHO aHANITUYHMUM, Oarato (pa3eooriyHMX OIWHUWIL 3aJIv-
wwiucs HeoxorieHuMu). Came tomy M. M. IllaHcbkuit y3siB
ocHOBY KoHuenuito B. B. Bunorpagosa, momoBHMB ii 4eTBep-
TUM KiacoM — dpaseosorivnnmu Bupaszamu (Ilanckwmit 1969:
37—48). I'. M. YnoBuuyeHKO, PO3MISAalouM CEeMaHTUKO-CUHTaK-
CUYHY CTPYKTYpY (ppa3eosori3MiB Ta iXHi eMOLIIHHO-eKCIIPECUBHI
BiNTiHKY, (pa3eMo3B’si3aHi CJIOBOCIIOJYYEHHS TIOAISIE HA TpU
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tunu: 1) igiomun (00’eaHYIOTH (bpa3eosoriyHi €AHOCTI Ta (pase-
OJIOTiYHi 3polleHHs); 2) ¢dpa3eosoriuHi Bupasu; 3) ¢paseono-
riunai cronmyuerHs (YmoBuueHko 1968: 20—24). JI. I'. ABKCeHThEB
knacudikye ¢paseMHuil MaTepian Ha imioMmu Ta ¢paseoso-
TiyHi croiydyeHHsI. YYeHMil BBaXae, IO 3BOPOTHM 3pas3Ka IIpu-
CliB’iB, JliTepaTypHUX LIMTAT, IUTaMMiB, KJIillle, Ha3B YCTaHOB
i T. iH. 3aJIMIIAIOThCS T103a TpeaMeToM (pazeMiki (ABKCEHTHEB
1983: 51).

Knacudikarttiro Bunorpanoa-IIlancekoro PO3IIMPUIA
JI. 1. Poiizenson ta I. B. A6pamenun, BuginuBmm V tun — ¢pa-
3€0JIONIYHO CYMIillleHi OMOHIMU (Maxwymu pykow, 3ycmpiyamu
xaibom-cinnro, eukunymu Oiauil npanop). Y Takux (pazeosoriyHux
OIVHWIIL TIePEHOCHE 3HAYeHHS MOXe CITiBiCHYBaTH 3 HOTO TIps-
MUM 3HaueHHsIM (Anedipenko 1987: 112).

VY (bpaszeosoriyHuX OAWUHULIL Ha U8y (CKOpY) DYKY, HA HCUBY
HUmMKY; 0ini Myxu (npo cHie) CMUCIIOBI LIGHTPU — 1I€ CJIOBA HCUBULL
(ckopuit) i Oiautl, SIKi BiANOBIAHO CITiBBiZHOCSITHCSI 3 CHUCTEMOIO
iXHiX 3HaUY€Hb y BUIBHOMY BXMBaHHi.

VYkpaiHcbki MOBO3HaBLi A0 (pa3eosiori3MiB 3a O3HAKOIO Bij-
TBOPIOBAHOCTI B MOBJICHHI Ta YCTaJeHOCTI KOMITOHEHTHOTO
CKJIamy BiTHOCSTH MPUCIIB’s, TPUKA3KM, KPWJIATi CIOBA M BUpa3Hn
(CyuacHa ykpaiHcbKa JjiTepatypHa MoBa 2001: 139).

KputepieM cmHTaKCMYHOrO NpWMHLMITY Kitacudikaiii ¢gpaseo-
JIOTIYHUX OAMHUIG (a00 CTPYKTYPHOI Kiacuikallii) € BpaxyBaHHS
iXHbOI CMHTaKCUYHOI (byHKIii B peueHHi. He3Baxatoun Ha Te, 1110
Ti 4YM Ti Kareropii Ta ¢pa3eosoriyHi OAWHUILI BUKOHYIOTH CaMe
TIeBHY, TUTIOBY TSI HUX CUHTAKCHYHY (DYHKIIIO, CITOCTEPITaloThCs
¢akTn ixHbO1 0araroyHKIIIOHATbHOCTI, 110 TeX YHEMOXJIIUBIIOE
MTOCTimOBHE TIpoBeAeHHS boro mpuHummny (bimomim 1969: 263).

CemanTnuHa KoHuenuiss B. B. BunorpagoBa Mae uu He Haii-
Oifblly KiIBKICTb MPUXWUJBHUKIB y CydacHiil jgiHreictuui. Hasz-
BaHa KOHIIETILisI 0a3yeThCs Ha 3iCTaBJIEHHI cjioBa I ¢ppa3eosioriv-
HO1 OAMHMUILIi, BUILHOTO Ta (dpa3eoOriuyHOrO CMoJAy4YeHb, a TAKOX
BpaxOBY€E CTYMiHb TEPEPOMKEHHS OKPEMMX KOMITIOHEeHTIB. Pi3-
HOIO MipOI0 iX PO3pOOJSIN 1 YKpaiHChKi TOCHiAHUKM, 30KpeMa,
M. @. Anedipenko, H. I'. Apednena, 1. K. binonin, JI. A. Byna-
xoBcbkuii, M. A. Kostobprox, H. A. Mockanenko, B. M. Pyca-
HiBcbkuii, JI. T'. CkpunnHuk I'. M. YaoBuueHko Ta iH.
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I M. VYaoBuueHKO TIOAIISIE CAOBOCIOJYYEHHSI Ha TpU
OCHOBHi Tpynu: eiabHi (BiIHOCHO BiJbHi); ¢hpazeonociuno 36 -
3aHi (CMHTaKCUYHO OOMEXeHi); cmansi (CMHTAaKCUYHO OOMEXEeHi).
ABTOp cHpaBemIMBO BBaxae, 110 (Ppa3eosoriyHo 3B’sI3aHi CJIO-
BOCHOJNIY4eHHSI 00 ’€IHYIOTh (Ppa3eosiori3Mu  Pi3HOTO CTYITeHS
IXHBOI JIeKCUKallii, a MeXi MiXX 3MIiHHUM i IOCTIHHUM KOHTEK-
CTOM Y CJIOBOCITOJTy4eHHSX pyxoMmi (YmoBmueHKO 1968: 72).

VYV mponeci BuBYeHHST (hpa3eosiorii Ha3uBaJMCs Pi3HI O3HAKU
¢dpaszeosIoriyHNX ONVMHULL: cemanmuyuna uiticnicmos (B. B. Buno-
rpanoB, I'. M. Yanosuuenko, I. C. ToponueB); eidmeoproeanicmo
(M. M. IllaxoBcekmii, O. 1. ®emopos, C. I'. T'aspin; y JI. 1. Poii-
3eH30HAa — (hpaseosoziuna eiomeoproeanicmo), memagopuy-
nicms (b. O. Jlapin, O. B. Kynin, O. M. ba0kiH); cmiiikicmo
(B. I1. XKykos, I1. O. Jlekanr, JI. A. FOpuyk); exeisarenmmuicmo
caogy (O. O. PedbopmaTtopcekuii, A. C. AkcamiroB, B. M. Hiki-
TiH); HaseéHicmb He auue 06ox nosnosnaunux caie (M. M. IllaH-
cbkuii, C. I'. TaBpin, b. C. IlIBapykornd).

Ax 3a3Havae B. JI. VYxxueHko, He3BaXaloyud Ha pi3HOOIM
y Tomgmax Ha Tpupony (Ppas3eosoTiYHUX ONWHWIL, MOXKHA
KOHCTAaTyBaTH, III0 B OCTaHHI POKW BH3HAYWIACS TEHACHIIIS:
1) BumingTH K KareropiajbHi JeKilbKa O3HaK (pazeosloriyHuX
ONVHMUIIb; 2) PO3YMITH BiZHOCHICTh LIMX O3HAaK; 3) yCBigOMIIIO-
BaTH TIpUpoOny (ppa3eosOTiYHNX OAVHMIIH 3aJIeSKHO Bill acCIeKTY
JOCTiIXEeHHsI (CUHXPOHIYHOTO YM AiaXpOHiuHOro); 4) TMOCTiiiHO
3iCTaBISITU BiJIbHE CJIOBOCHONYYeHHsI (peuyeHHs) i (ppaseoso-
riyHe, ocoOJIMBO y TIJIaHi 3MIiCTy, 3 OQJHOro OOKy, i cJIoBO Ta (ppa-
3€0JIOTiYHY oAMHUI0 (Y TJIaHi 3MIiCTy ¥ y IIaHi BUpaXKeHHs),
3 apyroro 00Ky; 5) iHTepIpeTyBaTh BJIACTUBOCTI (ppa3eosioriuyHoi
ONVHMUII SIK aHTOHIMi4yHi, JiaJeKTW4YHi, KOHCTAHTHi, BapiaHTHi;
JIIHTBICTUYHO aOCTpakTHi M eKCTPaJiHrBiCTUYHO KOHKPETHi
(Vxxuenko 1990: 36). ®dpaseconorisMaMm, K i clloBaM, TOPS
3 ICTOPMYHOIO 3MIHHICTIO «II€BHOIO Mipolo TpUTaMaHHA TIeBHA
THYYKICTb i HiaJIeKTUYHICTh, IO BHUSBISIETHCS B KUBOMY (PYHK-
nionyBaHHi» (Anedipenko 1987: 27). Tomy cioBo it ¢ppaseoso-
ri3M — SIKiCHO Pi3Hi OAWHUILII.

Kpim cucteMHuMX BigHOILIEHb CHHOHiIMii, OMOHiMii, MapoHi-
Mii, 1110 BUIUISIIOTh TPaAULiifHO, YBary MOBO3HABIIiB yCce YacTillle
MPUBEPTAIOTL TeMATUYHi, CEMAHTWYHI TIOJISA, B SIKi TPYHYIOTHCS
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dpaszeosoriuni oguumii (PO) Ha TTO3HAYEHHS JTIOACHKUX TTOUYT-
TiB Ta €MOILilA.

OpHak JocIKeHHsS (ppas3eosoriyHuMx 3aco0iB  BHpaXkKeHHS
eMOllill YCKJIaTHIOIThCS THUM, 1110 B TICUXOJOTIYHIl Hayli i1 goci
€ IUCKYCiliHOIO HM3Ka IIpoOJieM, IIOB’SI3aHMX i3 JOCHiIKEH-
HsIM eMoliitHux npoueciB. [eski ncuxonoru (b. I'. JlomoHoB
Ta iH.) BBaxalwTb, 110 MNPUHLMIIOBOI PIi3HULI MiX €eMOLIisSIMU
I TIOYYTTIMM B3araii He icHye. Ha IyMKy TONBCBKOTO TICHXOJIOTa
SI. PeiiKOBCbKOro, TepMiHU emouis W hnoyymms 4YacTO BXHUBa-
I0ThCS K CMHOHIMM, OJHAaK ix Tpeba po3pisHsaTu. ITpocTi eMoitii
3a0e3MeyyioTh 0ioJIOTiYHY piBHOBAry MiX OpraHi3aMoOM i cepeno-
BUIIIEM. AJie JIOOWHI BJIACTWMBI M BUII €MOIIlii, SIKi BMHUKAIOThb
y pe3yibTaTi il TICMXOJIOTiYHMX YTBOPEHb BHIIOTO ITOPSOKY,
MIpY 3aJ0BOJIEHHI He Oi0JIOTiYHMX, a coliaJbHUX 1moTped. I3 po3-
BUTKOM pPO3yMy i BMIIMX JIIOACHKMX TOTped Ha 0a3i amaparty
emolliii cpopmyBanucs moackki nouyrtda (O. M. JIyk). Illo x no
TepMiHa emoyiiiHuii cmaH, TO BiH CTOCYEThCS i MOYYTTIB, i eMO-
miii. 3araJbHONPUIHATHOLI Kiacu@ikallii eMOLiifHMX IIPOLECiB
MICUXOJIOTiYHA HaykKa IIe He BUpoOwaa. Ajie IIOJ0 iCHYBaHHS
eMollii cTpaxy SIK OKpeMoi y ¢axiBLIiB HEMAaE CYMHiBiB, 00 cTpax
y Meplly uyepry Ji€ Ha opraHu ciayxy Ta 3opy (Y. Hapsin). Lle
BimOyBa€eTbCcsT TOMY, IO ceplie O’€TbCd 3HAYHO 4YacCTillle, MOpYy-
LIYEThCS KPOBOOOIr i oOmmyusg OmimHe. TomMy W KaxXyTh: Auus
Hemae (He 6yn0 Ha Komy) ‘y KOTroChb 3MiHUBCS 3BUYallHUII BUpa3
obmmuust Bix crpaxy’ i T. iH. (Ppa3eoNoriyHMA CIOBHUK YKpaiH-
cbkoi MoBu 1993).

IMouyTTs CHUIABHOTO CTpaxy BIUIMBAE Ha BHIIJICHHS TIOTY,
Xo4a TIOBEpXHS IIKipW TIPU IIbOMY XOJOoAHA. Boioccs Ha 1mIKipi
cTrae OUOKM: X0400HUl (4UeaHCbKUll) nim npoumae (NpoiiHsé Ko2o)
‘XTOCh APVDKUTHL BiIl HEPBOBOTO 30ymkeHHs, cTpaxy’ (Ppaseo-
JIOTIYHUI CJOBHUK YKpaiHCbKOi MoBu 1993). OgHuM i3 Haiixa-
pPaKTepHIlIUX CUMITOMIB CTpaxy € TPeMTiHHSI BCix M’SI3iB Tija,
IPVKAHHS, TIepeCUXaHHsS B POTi, a iHOMI i MpomamaHHs ToJoCy,
MoBieHHs. Toni Tpeba mpumamu s3uka 3a 3yb6amu — ‘BUSIBIISITU
CTPMMAaHICTh Y po3MOBaxX, 3MycUTH cebe mpomoBuati’ (Ppase-
OJIOTIYHUI CJIOBHUK yKpaiHCbKoi MoBU 1993). CuHOHiIMOM TyT
€ dpazeosioriam kaeimu OJypHsa — ‘TIpUXOBYBaTU iCTUHHY CYyT-
HiCTh 4oro-HeOynb i BumaBatn cebe 3a aypHsa (Ppaseonoriqamii
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CJIOBHUK yKpaiHcbKoi MoBM 1993). Koau cTtpax Bupocrtae g0 aro-
Hii Xaxy, MM MaEMO HOBY KapTUHY eMOLiliHux peakuiii. Cepue
O0’eTbcst 0e3NIagHO, 3YNUHSIETHCS, 1 HACTAa€ HENPUTOMHICTb,
00JIMYYsl BKPUBAETHCS MEPTBOBOIO OJIiAICTIO, JWXaHHS YTpPYI-
HEeHe, BUPSIUEHi O4Yi TaK caMO BMIAIOTh MepeJisiK JIOAUHU: cepye
CIMUCKYEMbCA, MAIE, 3aMUpae (CMUCHYAOCS) V K020, YUE, KOMY —
‘Koroch OXxoIumoe xax’ (Ppaszeosioriuvii CIOBHUK YKpaiHChKOL
MoBH 1993).

OTxe, ceMaHTUYHUI psa ppaseosioriamiB, 1110 MTO3HAYAE €MO-
LiHWI CTaH CcTpaxy JIIOAWHU, JOCUTh Belukuil. Tak, OiabLIOCT
®dO Bnactusi BapiaHTHI (opMH (POHETUYHOTO, CIOBOTBIPHOTO,
rpaMaTUYHOIO ¥ JIEKCUYHOTo XapakTepy. BoHM mgomomaraioThb
HassBHUMM B MOBi CMHOHIMiYHMMMU 3acobaMu TiepeaaBaTH Di3Hi
€MOIIiliHi CTaHU JIIOAWHMU.

®pazeosorizamu B pomani IBana BarpsiHoro «Can I'eTcumaH-
CbKUIi», B OCHOBHOMY Oi0JIliHOTO TOXOIXKEHHS, 1€ <«OKpeMi
CJIOBa, CJIOBOCIOJIyUeHHSI M 1ijli pedyeHHs, SKi BidipBaJUCh Bil
OiOIITHOTO TEKCTY, BXKMBAIOTHCS SIK YCTaJleHI ONWHUIII MOBH —
B y3arajbHEHOMY, MEpeHOCHOMY abo oOpa3HOMY 3Ha4yeHHi...»
(KoBansb 2001: 17).

BucniB eéunumu eipky uaury TeperyKyeTbCsl i BlIaCHE PO3BHU-
Ba€ iHIIMI BMCIIB 3i CTApoOro 3amoBiTy Gunumu e2ipKy uauiy 00
OuHa (PO NOJII0 JIOAWHN): Xou O6u Xmoce 3HA8, AKY 8iH 2ipKY 4auly
eunue. Xou 6u xmocb Koau nepedae 6pamam, AKy 8iH 2ipKy yauly 3a
Hux eunueg! (barpsiauii 2001: 2).

B ocHoBy knacudikalii npeactaBieHUX Y MOHoJiorax AHApis
Yymaka ¢dpaszeosoriuHUX €AHOCTel 1 crojyuyeHb HamMu OyB
MOKJIaAeHU ceMaHTUUYHUM mpuHUMIT (Taba. 1).

Y cknagi mepeniueHUX (pa3eoNOriYHUX OAUHUIL BUIIISA-
I0Th MiHIMaJIbHI CTPYKTYPU: C8iMm 3a 04i; 6 3pAYKY, HA BGOAOCUHI,
gKki MoBo3HaBulsl H. O. 3ybOeup BuM3HAuMIa K MiHIMaabHI imi-
omu. «He camocTiilHUMU OAMHUIISIMU, a YaCTKaMM iHIIUX ¢pa-
3€0JI0Ti3MIB TaKi KOHCTPYKIIil BBaXXalOTbCS Ha Till MiACTaBi, IO
CBO€E 0OCOOJIMBE 3HAUEHHSI BOHU OIEPXKYIOThb JIMIIIE y CIOTYYeHHi
3 MEBHUMMM CJIOBaMH, 10 MOSICHIOETHCS HASIBHICTIO CITUIBHOI
3 HUMH cemm» (3yoers 1997: 17).

MaiictepHicth IBana barpsiHoro y BuKopucTaHHi (pa3eosio-
Ti3MIB BUSIBISIETBCSI TAKOX Y MEPEOCMUCIEHHI IXHBOIO 3MICTy.
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Tabnuug 1
CemanTuyHi ®pazeonoriyHi €IHOCTI ®pa3zeoJioriyni
rpynu CIIOJTyYCHHS

1. MucneHnHeBa
1 MOBJIEHHEBA
MiSUTBHICTH Ta
TICUXOJIOTIYHi
rpoLecu

Monomu uicenimuuui;

Ha 3002a0 OypsKis;

He nyckamu napu 3 gycm;
3’ iwconcamu 3 enys3dy;
cnadamu Ha OyMKY;
enacmu 6 oKo;

He @KAadamucs 8 20406

Cnpuiimamu 6
«3pAYKY»; 6ni3HaAMU
CHPABICHE 00NUHHUS

2. INoBeninka it
CIociO XUTT

He 3namu, na sky cmynumu,
Kaeimu OypHs;
KUHYMUCH CIMOPY 20108010

Hecmu msayckuii xpecm;
noe3amu Ha KOAIHAX,
nidcmaensmu 3a cebe
uyoici 20108U;

nimu no AiHii
HAUMeHUi020 Onopy;
naucmu 3a meuicro

3. JistmbpHICTD
i criocio
TiSUTBHOCTI

Jamu maxy;
Haaaeodumu cnpasy Ha
300po8ull po3ym;

Biodasamu na
PO3MEP3aAHHS

36ecmu 6Cr0 cnpasy HaHieeub,
36ecmu 6Cl0 cnpasy Ha Ncu;
nepesecmu cnpagy 3 20108H020
wAaxy Ha 0pio 13K08i Mauieyi,
nokaacmu Kpaiti

Hanpuknan, BuciiB semimu cmopu 20406010 'y «PDpa3eonoriaHoMy
CJIOBHUKY» Ma€ 3HaueHHS ‘MyxXe IIBUAKO MepecyBaTUCh, MOCIIi-
mat Kyau-Hebyns' (MdpaseosioriyHMil  CIOBHUK  YKPaiHCHKOI
MoBU 1993: 66). ABTOp Xe BUKOPHMCTOBYE WMOTO 3i 3HAYCHHSIM
«NOKiHyumu cumms camoeyocmeom». Hepinko misi onucy cxo-
KMX CUTyallil MMCbMEHHUK BUKOPUCTOBYE HE OMHAKOBi, & CUHO-
HiMiuHi ({paseosioriuHi 3BOpOTH, MPU YOMY OAWH 3 HUX MOXKE
OyTH yCTaJleHUMM, a iHIUUA — HOBaTOPCHKUM: Jluwe 3amsamicmo
i 6axNCcaHHs NOAYMUMUCH HAO CBOIMU MYYUMEAIMU MUM, W0 36eCmU
8CH0 IXHIO OUABOABLCHKY NpAUI0 HA NCU | miuwl NAIOHYmMU iM 6 00auvys
(barpsuuii 2001: 99).

®pazeosioriaM € TaKoX 3aco00M 300paXkeHHS iHIINUX IepCco-
HaxiB. Tak, XapaKTepu3ylud MiACTYIHI METOOW CIiT4MX, SKi,
nepi HiX moyaTy (i3uyHi KaTyBaHHS, HaMaraloTbCsl MOPaJIbHO
3HUILUTU JIIOAMHY, THMCbMEHHUK BXWBAE 3BOPOT HAAa200umu
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cnpagy Ha <«300poguil» pozym. lleit BuUCiB Mae ipOHiIUHUI Bin-
TiIHOK, 00 INTYYHICTh CIACTBA ¥ OOBWMHYBaueHb BUKITIOYAIOTH
MOXKIUBICTD OYIb-SIKOTO MOPO3YMiHHS, SK-OT: Homy He xominocs
mak 3paszy ceapumucs 3i cAio4um, mooce Jic, 60acmvCs HAAa200umu
3 HUM YCIO Chpagy Ha «300posuil» po3yMm. Ane mym ice 8i0KA0O4UBCA
6i0 Yb0oeo... UM Oinvule OUBUBCA HA CAid4020, MUM Oinbule nepeKo-
HY8aBCs, W0 Mym HISKUll «300poeutl» po3ym He donomodce (barpsi-
Huii 2001: 99).

Ak cnymrHo 3ayBaxye I. K. Binomin, «Okpemi cTiliki cl10BO-
CITOJTYYeHHST BBOASTHCS B TEKCT 3 METOI0 MOTO CBOEPITHOI iHTH-
mizamii» (Bizomim 1969:175). Tak, Oparcbka Ipyxba i IIUPICTb
CTOCYHKIB MiJKPECTIOEThCS KalaMOypHUM BUCIOBOM «Ha 3002ad
oypsakie, wob dasu Kanycmu», SIKMA y TBOpi HaBeAEHUN y CKO-
pouyeHomy Burisiai: Cmapuwi 6pamu kenkyroms 3 AHOpis «Ha 300-
ead oypsaxie» minvku 0as moeo, ujo6 ix niobadvopumu (barpsiHuii
2001: 89).

BaxnuBrUM eKcIpecMBHUM 3acO00M MOHOJIOTIB AHApisi BBa-
KaloThCs (Ppa3eosioTiuHi BUpasH, IO «O0’€THYIOTh TaKi CTiliKi
Yy CBOEMY CKJIaji i 4acToO BXMBaHi (ppa3eosioriuHi 3BOPOTH, sIKi He
TITBKM € CEeMaHTUYHO HETONITbHUMM, ajie ¥ CKJIamaloThCs IIiJT-
KOM i3 CJIiB 3 BiIbHUM 3Ha4eHHSIM...» (AnedipeHko 1987: 125).

BusiBieHi y MoHosiorax AHapist (hpa3eosioriuHi BUpa3u MOXHa
MONITUTU Ha ABi Ipynu. o nepuioi Hasrexcams BUpa3u KOMYyHiKa-
TUBHOTO XapakTepy, SKi CTAaHOBISITH COOOI0 TIPeAVKATUBHI CJIO-
BOCIIOJIyYEHHSI, PiBHOLIHHI PEYEHHsI, € ILiJMM BiITBOPEHHSIM,
BUpaxalwTb Te UM Te CymKeHHs (Anedipenko 1987: 127), Hanpu-
KJaf, mMypuii 3pobue ceoc 0ino — MYpuil mModce Umu eemv;, Xmo nio-
HA6 naakKy, Hexall cnpobye ii Ha cobi; Kapmu Ha CMin; HCOPCHOKO,
ane cnpaeeoauso.

Mo dpyeoi epynu nasexcams ppazeosioriyHi BUpa3u HOMiHATUB-
HOTO XapaKTepy, BOHU € CIIOBECHOIO (hOPMOIO TOTO UM iHIIIOTO
MOHSITTA TaK caMo, SIK i CJIoBa, SKi BUKOHYIOTh HOMiHATHUBHY
dynkuiro (Anedipenko 1987: 129), axk-oT: cusugoea npauys;
municms opmyHu; coH npasedHuKa; ides-gikc;, X00iHHA N0 MYKax.

IBan barpsgHuii cTUIiCTMYHO IABUILYE €KCIpeciio ¢ppa3eosio-
Ti3MIB «Hecmu msckull (8axdckuil) xpecm» i «numu 2ipKy dauiy».
[TopiBHSIIMO: ... | Ha cepue 8i0 M0o20 6Cb00 Aie MANCKULI-NPEeMSIICc-
xuti xamine... (barpstauin 2001: 28); ...numu eipky uauty; nHecmu
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msaxckuti xpecm... (barpsstauii 2001: 99); ...eipka uawa... (barps-
Huit 2001: 449); Hxy oc eipky uawy eona eunuaal.. (barpsiHuii,
2001: 493); ...noeodueca Hecmu csiti maxckuti xpecm... (barpsHuii
2001: 503); poziopamu dywy oo pewmu (barpsauii 2001: 252);
He mumovem, max xamauvem (barpsumit 2001: 298); ue cxouews
no-oobpomy, max nonoesew pauku (barpsauit 2001: 298); koau
6opoe He 30aemobcs, toeo sHuuwyroms (barpsinuit 2001: 298); pos-
2001: 313); sna3usa na exsexyuyiro (barpstnuii 2001: 323); xo0inus
no myxkax (barpsnuit 2001: 327); uopmose koaeco (barpsinuit
2001: 327); szanizna dianexkmuxa (barpsauit 2001: 364); nocmi-
xamuca no- migpecmogpinocoki (barpsiauit 2001: 435); Taemnu-
uuit Ilinkepmon (barpsuauit 2001: 436); epamu oumum Koponem
(Barpsmamit 2001: 436); xaiou do posmuxkanHs Haiumeepoiwux Oyul
i cepdeup (barpstuii 2001: 437); naramamu éeauxux dpos (barpsi-
Huit 2001: 439); z10cmusuti eenivi (barpsinuii 2001: 440); 3a6umu
kinka 6 dywy (barpsitauii, 2001: 443); dussoavcokuil 8oposcuti Xio
(Barpsamit, 2001: 446); npuuecamu nid o0Hy cninvhy epebiHKy
(Barpsinuii 2001: 450); Ilpotimos Kpum, i Pum, i Cubip 6e3 naiku
(barpsinuii 2001: 453); 3axpyuyrome eaiiku «do omxka3zy» (barps-
Huit 2001: 479); nponxamu kpize neavky mosoxa (barpsiauii 2001:
480); xam ’snuii mimox (barpsuuit 2001: 503); enitimamu na ea4ok
(Barpsamit 2001: 506); 6ci wasxu mo6i eéxce odpizani (barpsHmMit
2001: 506); aexwcuw na ecix aonamxax (Barpsuamit 2001: 506);
oumu 3 Hacoaodow, 3 camaHuHcbkum 3axonaenusm (barpsiHuit
2001: 532); wemsakin cyo (barpstauii 2001: 543).

MuctentBo IBana barpsHoro 9K NTHCHMEHHMKA ITOJISTAE
He JiMIlle y BUpa3Hiii HAOYHOCTI 300pakeHHSs, y TICUXOJOTiuHil
HAaCWMYEHOCTI emi30ay, a 1 y MaliCTEpHOCTI BUKOPUCTAHHS XYI0XK-
HBO-00pa3HuX 3aco0iB, 30KpeMa (pa3eosIori3MiB, SIKi SICKpaBO
BiITBOPIOIOTH EMOIIMHUI, TICUXiYHWII CTAH TOJIOBHOTO Tepos
AHpis Yymaka.

PosrnsiHeMo akTuuHuMit Martepiajl: Hi B OTHi He 3roOpiB,
Hi B Bomi He BTOHYB (barpsinuii 2001: 11); ...Andpiti cudie i Hi
napu 3 ycem (barpsuwmit 2001: 16); 3600cesonie, dicmaé 63uxa Ha
koavopoeomy rpyumi (barpsauii 2001: 41); cmamu 6 nosy eepos
(Barpsamit  2001: 166); 3akxycue 3ymbesa (Barpsamit 2001:
166); xaeimu dypus (barpsauit 2001: 166); 6asumucs 3 6oenem
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(Barpsumit 2001: 166); epamu 6 nincmypku (barpsuamit 2001:
187); mpumamucsa na eosocuni (barpstauii, 2001: 200); noae-
mimu 6 6e300ni0 nozopuwa (barpsinuii, 2001: 200); 3aenyzoamu
Hepeu, nekeabHy 3100y, sakycumu eyou (barpsuuit 2001: 209);
xomumucs 6 uopHy 6e300nro (barpsinuit 2001: 209); euxpuxysamu
uicenimuuyi (barpstauii 2001: 209); naamumu Kecapesi (barpsi-
Huit 2001: 224); 3aepasamu 3 aykasum (barpsiauii 2001: 224); ne
aamamu 3 cebe cesmowi (barpstauii 2001: 225); meepduii eopiwox
(Barpsinuit 2001: 233); ymexmu 6i0 cebe i 6id0 ycvoeo (barpsi-
Huit 2001: 251); 3eaamu uac (barpsstauii 2001: 251); Hydumucs,
minamucs dyweio 6i0 xucaxy (barpsuamit 2001: 264); meepdo ece
oomipkysamu (barpsaumit 2001: 266); 6umucsa 20106010 06 cminy
(Barpsinuit 2001: 324); naramamu eeauxux dpoe (barpsiHuii 2001:
439); € we nopox e nopoxienuysx (barpsinuit 2001: 438); nuasmu
epamu ma oocmoreamu ceoro yecmsv (barpsuuit 2001: 447); 6ymu
no-«xaxaayvku» xumpum (barpstauii 2001: 485); npyswcuna iioeo
Oywi poskpymunacs 3 wanenoro weuoxicmio (barpsauit 2001: 496).

AHIpiit — HaATO CUJIbHA JIIOAWHA Y TICHXOJIOTIYHOMY ILIaHi.
Bin craButbcg mo CucrteMu Tak, K BBaXKa€ 3a MOTPiOHE, SIK-OT:
kaeimu dypusa (barpsinuit 2001: 149, 150); eayzaueo nocmixa-
mucs (barpsauit 2001: 163);, cmamu ¢ no3y eepos (barpsHuii
2001: 166); 6asumucs 3 eoenem (barpsumit 2001: 166); earsmu
Ooypua (barpsumii, 2001: 177); epamu ¢ nincmypxu (barpsi-
Huit 2001: 187); mpumamucs Ha e6osocuni (barpstauii 2001:
200); meepouii eopimox (barpsnuit  2001: 233); ympumamu
azuxka 3a 3yoamu (barpsauii 2001: 243); zeasmu uac (barpsi-
Huit 2001: 251); wyoumucs, minamucs dywero 6id ucaxy (barps-
auit 2001: 264); cxodumu nomom (Barpsawmii 2001: 264); meepdo
ece oomipkysamu (Barpsuamit 2001: 266); npueomyiics do ocman-
Hboi mypu meoeo 0Oodcesinvnoeo eonopy (barpsHuit 2001: 300);
xumpuii 3 oica (barpstauii 2001: 300); erumu ucusyem (barpsitHuii
2001: 306); expumuii 6oasuxamu 3 maxieku do n’sm (barpsHuii
2001: 307); 6umuca eonoeoro 06 cminy (barpsuauii 2001: 324);
sacmyuena dywa (barpsauii 2001: 410); 3axuniai cavo3u cmo-
aau tomy 6 cepuyi kamenem (barpsuauit 2001: 426); ne dasaé eoai
sazuxoei (barpsnuit 2001: 430); raramamu eeauxux opos (barpsi-
Huii 2001: 439); mamu ceoe na memi (barpsauit 2001: 440);
ypeascs mepneyp (barpsauii 2001: 449); damu asnaca (barpsiHuii
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2001: 463); damu maxy (barpsamit 2001: 468); eesemencoka cuna
(Barpsinuit 2001: 481); no-zsipauomy xcueyuuii opearnizm (barpsi-
Huit 2001: 518).

SBuie dpaseosorizaiii € yHiBepcaJbHUM Yy JIIHTBICTULI, TOMY
1o (pas3eosori3Mu HasiBHI B YCiX MOBax i B KOXHiii MOBi MaloTb
0cOo0JIMBY 30BHIlIHIO Ta BHyTpillHIO ¢opmu. bararo ¢ppaseosno-
ri3MiB €TUMOJIOTIUHO MOB’SI3aHi 3 pi3HUMU cdepaMu HapOAHOI
JIYXOBHO1 KYyJbTYpPH, VSIBJICHHSIMU TPO TEBHi MpeaMeTH, SIBUILA
Ta iH. Takum 4uHOM, y (ppas3eosorii 3aKoaoBaHO iHGOpMaIlito
MPO CBOEPIAHY MOBHY KapTHMHY CBIiTy, sIka IIOCTa€E B IMpoOLeci
pO3rJisily HalliOHAJIbHO-KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTE CEeMaHTUKU
YKPATHCBKUX iioM, 30KpeMa i B TeKcTi pomaHy I. barpsiHoro.

BucHoBku. @paseomnpocrip pomany l. barpsHoro mpencraB-
JIeHO S$IK CYKYIHIiCTb imioMaTWMKM, TapemioJiorii, nepudpasis,
TaBTOJIOTIYHUX CJIOBOCHOJYyYE€Hb, YCTaJeHUX TOPiBHSHb, Tpa-
IULIMHUX (OpMYJT MPUIIPOLLEHHS, ToOaXxaHHS, KJSTB, 00XO0u,
MPOKJIbOHIB, KaJlaMOYpHMX CJIOBOCIIOJYyYe€Hb, BUpa3iB, pO3MOB-
HUX KJIille TOIIIO.

CeMaHTMYHMI psgpn ¢pa3eosiori3MiB, 110 MO3HAYalOTh €MO-
LWiAHWUI cTaH cTpaxy JIOAWHU, NOCUTh BeJuKuil. Tak, OinbIIocTi
®O BracTuBi BapiaHTHI (popMu (HOHETUIHOTO, CIIOBOTBIpHOTO,
rpaMaTUyHOro M JIGKCMYHOTO xapakTepy. BoHu momomara-
I0Tb HAsSIBHUMW B MOBi CUHOHIMiYHMMM 3acobamMuy mepeaaBaTu
pi3Hi eMOliiiHi CTaHW JIOAWHU, 30KpeMa i CTpaxy: eoMepu4Ho
peromamu;, KOpYMU CMIXy;, WUOEHUUHUU CMIX; 2Ay3Au80 NOCMIXa-
Mmucsl; CapKacmuvHa HNOCMIWKA, 0AaNCeHHAs NOCMIWKA;, HNOCMi-
xamucs no-migpicmogenvcobki; eomMepuyHUll peeim;  3apecomaecs
20MepU1Ho.

Sk i OUTBLIICT, JIEKCUYHMX OAMHUIL MOBH, PO BUKOHY-
I0Tb KYMYJISITUBHY (DyHKIIil0. B OCHOBHOMY BOHa 3BOAUTHCS
o 1000py, HaKONMYEHHSI Ta 30epeXeHHs Halpi3HOMaHIiTHi-
moi iHdopmarii: ¢gaopa ¥ dayHa, ooyt i 3Buyai: Curu-coxoau;
dicmamu 63uxka; miwkom npubumutl;, damu dyba; anemum HpUxo-
dumb niod uac 06idy; kaeimu OypHs; 00 AAMHOYKU; 300pO8ULL 21Y30;
Ai3MU 6 Oyuwly; 3ackouuna KAenka 3a KAenkKy;, HACMynamu Ha
n’amu; eipka uaua.

OpHi€l0 3 BaXJIMBUX EKCIOPECUBHUX (DYHKIINM CTIMKUX CJIO-
BECHUX CIOJykK B pomadi I. barpsHoro € iXxHe BMKOPUCTaHHS
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SIK Ha3B XYIOXHiX TBopiB. ®paszecooriaMm y (yHKIII 3arojoBKa
€ CBOEPIIHOIO YBEPTIOPOIO 10 XYIOXHBOIO TBOPY, ab0 XX eKCIIpe-
CUBHUM BHUpa3HUKOM Horo inei. 3mict Ha3zBu «Can I'ercumaH-
CbKHWil» BMpaxae€ i 3arajbHOJIONCHKY IIpobiieMy 3paaud, i MHpo-
0eMy TIpodeCiifHOTO ITIXO0my M0 CBOIX 00OB’SI3KiB.

KpiMm BulIE3a3HaUeHUX TMPUKAOMIB TBOPEHHS  E€KCHpecii
(BeIeHHST HOBOTBOPiIB, NEPEOCMUCIEHHS 3HAY€HHS BUCJIOBY),
IBan barpsiHuiit BmaeTbes i 10 TBOpUYOi TpaHChoOpMalii iCHYIOUMX
y MOBi ¢paseosoriamiB. Tak, ¢pasza «xmo nioHaé naixy, Hexai
cnpobye ii Ha cobi» 3a 3MICTOM Harajaye BUCIIB Xmo 63518 meud, 8i0
Meua i 3aeune, IKUMA 3BYUYUTH SK IEPECTOPOra arpecopam.

OcobauBicTio pomaHy «Can l'ercuMaHCbKUiA» € U Te, 1O
Ha T mopiii 30-X poKiB, MOBHICTIO 3[¢HAliOHAi30BAHOI CHUC-
temu HKBC mnocrae o6pa3 igeaqbHOTo YKpaiHls, CTBOPEHUIA,
30KpeMa, i Baajgo JiopaHuMM (pas3eosorisMamMu, IO MaloTh
Ha3By XapaKTepPUCTUUYHUX.

IIpouec po3ymiHHSI I aHamizy pas3eosioriaMiB y poMaHi
I. barpsiHOro sk MOBHHMX 3HAaKiB HALIOHAJIbHOI KYJIBTypU — 1€
LIJISIX A0 Ti3HaHHS MeHTamiTeTy Hapoay. CrneuudiyHi o0cTaBUHU
JKUTTSI Hapody CTBOPIOIOTh CBOI, BJIACTMBI JIMIE OJHI MOBI,
BUCJIOBU, MPUKA3KU, MPUCTIB’S, 110 pa3oM 3 iHIIUMM HOPMaTUB-
HUMU YMHHUKAMHU 3YMOBJIIOIOTH AyX 1Ii€l MOBH, ii HalliOHAJIbHY
CaMOOYTHICTb.
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SUMMARY

The article is devoted to the functional features
of phraseological units in Ivan Bagryany’s novel ‘The Garden
of Gethsemane’. It provides an overview of the theoretical
foundations of Ukrainian phraseology studies; focuses on
the semantics and expressiveness of Ukrainian phraseological units
used by the author of the novel; analyses phraseological means
of expressing fear in the novel; and characterises the functions
of phraseological units in the novel.

The study of phraseological wunits is an exploration
of the treasure trove of national connotations, as well as the specifics
of the reflection of the national mentality in phraseology, which is one
of the understudied problems of Ukrainian linguistics.

Key words: Ukrainian phraseology, phraseological unit, stylistics,
semantics, expression.

REFERENCES
Avksent’yev L. (1983). Suchasna ukrayins’ka mova. Frazeolohiya
[The Modern Ukrainian Language]. Kharkiv : Vyshcha shkola, pp. 42—53.
Alefirenko M. F. (1987). Teoretychni pytannya frazeolohiyi [Theoretical Issues
of Phraseology]. Kharkiv : Vyshcha shkola [in Ukrainian].

111



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

Bahryanyy I. (2001). Sad Hetsymans’kyy [The Gethsemane Garden]. Kyiv :
Naukova dumka [in Ukrainian].

Balli Sh. (1961). Frantsuz’ka stylistyka [French Stylistics]. [b.v.].

Bilodid 1. K. (1969). Suchasna ukrayins’ka literaturna mova [The Modern
Ukrainian Literary Language]. Kn. 4. Kyiv : Naukova dumka [in Ukrainian].

Koval” A. P. (2001). Spochatku bulo slovo. Krylati vyslovy bibliynoho
pokhodzhennya v ukrayins’kiy movi [First there was the word. Catch phrases
of Biblical origin in the Ukrainian Language|. Kyiv : Osvita [in Ukrainian].

Frazeolohichnyy slovnyk ukrayins’koyi movy (1993). [A Phraseological
Dictionary of the Ukrainian Language]. T. 1—2. Kyiv : Naukova dumka
[in Ukrainian].

Shanskii N.M. (1969). Frazeologia sovremennogo russkogo jazyka
[ Phraseology of the Modern Russian Language|. Vysshaja shkola.

Suchasna ukrayins’ka literaturna mova (2001). Pidruchnyk [The Modern
Ukrainian Literary Language]. Kyiv : Vyshcha shkola [in Ukrainian].

Udovychenko H. M. (1965). Predmet frazeolohiyi ta semantychni
typy frazeolohizmiv [The Subject of Phraseology and Semantic Types
of Phraseologisms|. Ukrayins’ka mova i literatura v shkoli |Ukrainian Language
and Literature in School], Ne 2, pp. 20—24.

Udovychenko H. M. (1968). Slovospoluchennya v suchasniy ukrayins’kiy
literaturniy movi [Word Compositions in the Modern Ukrainian Literary
Language|. Kyiv : Naukova dumka [in Ukrainian].

Uzhchenko V. M., Uzhchenko V. D., Avksent’yev L. H. (1990).
Frazeolohizmy i slovo. Ukrayins’ka frazeolohiya [Phraseologisms and Word.
Ukrainian Phraseology]. Kharkiv : Osnova [in Ukrainian].

Vinogradov V. V. (1977). Izbrannye trudy. Leksikologiya y leksikografiya
[Selected Works. Lexicology and Lexicography|. Nauka.

Zubets’ N. O. (1997). Minimal’ni idiomy v ukrayins’kiy movi: Atoref.
dys... kand... filol. nauk /10.02.01 [Minimal Idioms: Dissertation abstract].
Dnipropetrovs’k [in Ukrainian].

Crartg Hagiiinuia mo pegakuii 27.11.2025
Cmamms npuiinama 08.12.2025
Onybaixosano 29.12.2025

(0 @

112



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 41

VIIK 81°276.6:336.2(410+430)
DOI https://doi.org/10.24195/2616-5317-2025-41.8

JIHTBOCTUJIICTUYHA CIHEIU®DIKA
ITOJATKOBUX TEKCTIB
Y AHTJIOMOBHOMY
TA HIMEIObKOMOBHOMY ITPOCTOPAX

Temsana I'apOy3a

KaHIWAAT TIeNaroriyHux Hayk, IOLEHT,
3aBigyBau Kadeapu cydyacHUX €BPOINENCHKUX MOB
Jlep>kaBHUI1 TOPrOBEJbHO-EKOHOMIUYHUIA YHIBEPCUTET,
KwuiB, Ykpaina
e-mail: tanya.garbuza@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-2346-5156

Oaena OxpimeHKoO

KaHAUIaT (piTOJIOTIYHMX HayK,

JIOLIEHT Kadelpy CYyJaCHUX €BPOINENCHKNIX MOB
Jlep>kaBHUI1 TOPrOBEJbHO-EKOHOMIUYHUIA YHIBEPCUTET,
KwuiB, Ykpaina
e-mail: o.okhrimenko@knute.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-4428-8777

IOaisa Paoduenko

CTapuIvii BUKIanay Kadeapu cyyacHUX €BPONECbKUX MOB
JlepxaBHUIT TOPrOBEIbHO-EKOHOMIYHUI YHIBEPCUTET,
KwuiB, Ykpaina
e-mail: y.radchenko@knute.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-6534-4360

AHOTAIIIA

[lodamkosi  mekcmu Ak  ckAadoéa  4aACMuHA  NPABOBOO
duckypcy —— eadxcausuil  iHcmpyMenm — peanizayii - depocasHoi
gickanvroi  noaimuxu. Bonu cmeoporomoecs 6i0nogiono 00 HOpm
3aKOH00A681020 CMUAIO, OCHOBHI O03HAKU SKO2O — MOUHICMD,

00HO3HauHiCMb, o@iyilinicme [ A02iMHA NOCAIQ0BHICMYb  BUKAGODY.
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Came uepe3 mexcm nodamkoee Npaso GUKOHYE CEOH PeeYAIMUGHY
Gyukuyito, adxuce 6in cayeye 3acobom nepedasanHs 0008 3K08UX 00
QUKOHAHHA HOPM [ NPUNUCIE.

Y nodamkosux  dokymenmax,  yKaadeHux — aHeAilCbKOH
ma HiMeybKol MO8aMU, CHOCMEPI2AEMbCA GUCOKA MEPMIHON02IMHA
HacuueHicmo.  Bukopucmawnnsa — 8y3vKocneyianizo8aHux — NOHAMY,
opuduUMHUX [ (DIHAHCOBUX MEPMIHIE € HEeMUHYMUM, OCKIAbKU
came oMU opmylomb cemanmuuhe s0po mekcmy. Hanpukaad,
maki mepminu, sk tax liability (nodamkose 30006 ’13anHs) abo
Steuervergiinstigung (nodamkosea ninvea), 4acmo He Marwmb NOGHUX
6i0N0GIOHUKIE 6 YKPAIHCObKIU MO08I, W0 YCKAQOHIWE IX adexeamme
maymauennsn. Tomy Oaa  nepekaadaua eaxycausum € He auule
60100iHHSI  MEPMIHON02IMHUM anapamom, a U eauboke pPO3YMIHHS
Npaeosux i KyabmypHuUX peaniti Mo8 Opucinany.

3 aineeocmunicmuuHoeo  noeasdy  nodamkoei  mekcmu
Xapakmepu3yiomsCcs HeumpaibHicmio NeKCUKU, NPAMUM 3HAYEHHAM
caie i gidcymuicmro emouyiiHo 3abapeseHux eupasie. Y maxux
meKcmax cgidomMo yHukaroms Memagop, einepbon i pumopuuHux
nputiomie. Ilepesancaromv 6e30c0006i KoOHCMPYKUii, iHQDIHIMUGHI
ma  OienpUKMemHUK08i 360pomu, a MmMaKoxdc CKAAOHI peveHHs
3 4imkow noeiunor nionopsadxoseanicmio. Ilodioni  cunmakcuuni
ocobausocmi  cnpusioms — 0OHO3HAYHOCMI — CAPUUHAMMA — 3Micmy
ma  MIHIMI3YIOMb  pU3UK  0803HAYHO20 MAYMAYEHHS  NPABOBUX
NOA0NCEHD.

Kpim moeo, nodamkoei mexcmu 6i03Hauaromucs
CMAHOAPMU306aHOK CIMPYKMYPOIO MA WUPOKUM BUKOPUCHAHHAM
Kalwe U cmaiux MOSHUX opmya, Hanpukaad: according to
the provisions of the Act abo gemdfS § 34 EStG. Bidcymuicmo
eMOUitIHOCmi, 36aJCEHICMb MOHY Ma QopmManizoeanicms MOGAeHHs
3abe3neuyroms HeynepeodiceHicms nodaui iHgopmayii i 6i0nogioHicme
meKkcmy 8uUmo2am HPUOUHHOI MOYHOCMI.

Omoce,  niHe6ocmMuAicMUYHI  XAPAKMEPUCMUKU — NOOAMKOBUX
meKCcmie aHeAiliCbKO ma HIMeybKow MOo8amu 3YMO8AeHi nompe6or
Y MaKCUMAAbHO MOYHOMY, N02IYHOMY Ma 3P03YMINOMY (OPMYAHOBAHHI
3aKOHO0AGHUX HOPM, W0 pe2yaioloms NOOAMKO8i NpagoGiOHOCUHU
y medcax 6ionogioHUX NPagoUx CUCMEM.

Karouosi caosa: nodamkosi mexcmu, AiHeB0CMUNICMUYHULL,
mepmiH, mepmiHocucmema, Qopmanizoeanicme.

Beryn. @opMyBaHHST MOJATKOBUX TEKCTiB Ma€ TIMOOKE iCTO-
pUYHEe MiATPYHTS, 110 A€ 3MOrYy IPOCTEXWUTHU €Talu IXHbOIO
CTAHOBJIEHHsI Ta PO3BUTKY B MeXaX aHIJIiHCbKOI Ta HiMellb-
KOl MOBHHMX CHCTEeM. Y CydYacHMX yMOBax Ijo0aji3aliiiHi Ipo-
LHeCu Ta MIKKYJbTYPHI B3a€EMOJIil YMHSATH ICTOTHMI BIUIMB Ha
MOAATKOBY TEPMiHOCHUCTEMY, CHOPUSIIOUM aAKTMBHOMY  3arlo-
3UYEHHIO iHIIIOMOBHUX €JIEMEHTIB i TOSBI HOBUX JIEKCUYHUX
onvHuIb. Taka nOMHaMiKa 3YMOBJIIOE 3pPOCTaHHSI CKJIAAHOCTIi
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TePMiHOJIOTIUHOTO amapary IOAaTKOBUX TEKCTiB, 110 3i CBOIO
0OKy TMOpOIKYE DSA TPYAHOIIB y BM3HAUYE€HHiI Ta TIyMadyeHHi
MOJATKOBUX IMOHATH B aHIJIIMCHKIN 1 HIMELIbKiil MOBax.

IIpobnemaTnKa JIIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEN ITOJATKO-
BUX TEKCTiB, HacaMIepea aHTJIOMOBHUX, MOCiJa€ MOMITHE Miclie
Yy BITYM3HSHUX JIHTBICTUYHUX OOCHIIKeHHsSX. Lle mimrBepmky-
€TbCS 3HAYHOIO KUIbKICTIO HAyKOBHUX PO3BiIOK, MOHOrpadii
i crareil, NMPUCBIYEHUX TUTAHHIM TMEpeKIaay Ta BiITBOPEHHS
rajy3eBoi TepMiHOJIOrii. Y 1LIeHTpi HayKOBOi yBaru mnepedyBaroTh
Taki acrekTH, sIKk 0araTo3HA4YHiCTh MOAATKOBOI JIEKCUKHU, CTPYK-
TypHa oOpraHizallisg ITIOJaTKOBMX TEKCTiB 1 IIOIIYK aaeKBaTHUX
nepexkaagalbkux pilleHb IJis TePMiHiB, 110 HE MalOTh IIOBHUX
YKpalHCbKUX BiANMOBiAHMKIB. BaromMuiti BHECOK y pPO3pOOJICHHS
3a3HauyeHUx TnuTaHb 3pobounu O. Kob63ap, O. CHiroschbka,
JI. CaBunbka ta H. Tumoiiyk. ¥ cBoix mpausix JOCTiZHUKU aHa-
JIi3yI0Th (haxoBi JIGKCMYHI OAMHMUII, 3AiMCHIOITh Kiacudikallilo
MOJATKOBUX TEKCTIiB 3a CTPYKTYPHUMHU Ta (PyHKIIOHAJTbHUMU
O3HaKaMM, a TaKOX IPOMOHYIOTh JIHTBICTUYHI MiAXOAM, CHps-
MOBaHi Ha TOYHE I TOCJIJTOBHE BiATBOPEHHS 3MiCTy ITOJATKOBUX
MOHATh Y NEPEKa.

BuBueHHS MOJATKOBUX TEKCTiB aHIJIIMCHKOIO Ta HiMELILKOIO
MOBaMM CTAaHOBUThb CKJIAAHUI i OaraTOBUMIipHUI acIekT (ijao-
JIOTIYHOI MiSIIBHOCTI, 1110 MOEAHYE €JeMEHTU JIiHTBICTUKM, TIpaBa
Ta MIXKYJbTYPHOI KOMYHiKallii. OCHOBHi TpyAHOILL 3yMOBJEHI
cnenudikoro ¢axoBol TEPMiHOJIOTII, sIKa He JIMIIEe MAa€ BY3bKe
rajy3eBe 3HaueHHs, a U BigoOpaxae o0cCOOJMBOCTI IPaBOBOI
CUCTEMM Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY KpaiHM-Ikepeia. barato
MOHSITh, MOLIMPEHUX Yy TMOJATKOBOMY IUCKYPCi aHIJIOMOBHUX
1 HiIMEIIbKOMOBHMX KpaiH, H€ MaloThb MPSIMUX BiAMOBIAHUKIB
B YKpaiHCBKili MOBi, 110 YCKJIAOHIOE IMPOLIEC IXHHOIO TOUYHOIO
nepekyiany. CaMe TOMY aKTyaJlbHUM € BHUSIBJIGHHSI JIiHIBOCTHU-
JIICTUYHMX XapaKTepUCTUK TaKUX TEKCTiB i aHali3 e(eKTUBHUX
CTpaTeriii mepexkiiamy creniali3oBaHOl TePMIHOJOTII 3 ypaxyBaH-
HSIM MOBHUX i1 KYJbTYPHMX BiIMiHHOCTEA.

MeTta AociIpKeHHSI — BUSIBJEHHS Ta OIMC JIIHIBOCTMJIICTUY-
HUX OCOOJIMBOCTEI MMOJATKOBUX TEKCTIB aHIIIMICHKOIO Ta HIMEIIb-
KOI0O MOBaMHM, a TaKOX aHaJli3 TPYIHOILIIB i crocoOiB Iepenadi
rajy3eBoi TepMiHOJIOTiT YKpaiHCbKOIO MoBOW0. OcobnuBy yBary
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MNPUAIIEHO BUBYEHHIO MOBHOI cCrelu(iku MOJaTKOBUX TeK-
CTiB, aHaji3y CTWJIICTUYHMX 3aco0iB O(iliiiHO-AiJIOBOTO CTUIIIO
Ta BCTAHOBJICHHIO Mi>XKMOBHUX BiJIIMOBIAHUKIB (paxOBUX TEPMiHiB.

3aBmaHHd JOCHIIDKeHHA — KOMIUJIEKCHE BUBYEHHS JIiHTBO-
CTUJIICTUMHUX OCOOJMBOCTE TOAATKOBUX TEKCTIB SK Pi3HOBUAY
MPaBOBOro JIMCKYpPCYy 3 METOK BU3HAUEHHSI iXHiX CTPYKTYPHUX,
TEPMiHOJIOTIYHUX i CTUJIICTUUHUX XapaKTepucTuk. OKpema yBara
30CepPeIKYEThCS Ha aHali3i piBHS TEPMiHOJOTIYHOI HACMYEHOCTI,
CTaHIAPTU30BAaHOCTI BUKJAaAy, (opMalli3oBaHUX MOBHUX MOJe-
JIell i mparMaTU4YHOI CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTiB, sSIKi B CYKYMHOCTI
BU3HAUYAIOTh iXHIO KOMYHIKaTUBHY creluuQiKy.

Metoauka J0CHiIKeHHd. Y TIpoleci TOCTiIKeHHs OyJIo 3aCTO-
COBAaHO KOMILJIEKC METOAiB, 110 Jajiud 3MOTy BCEOIYHO pPO3IJIsi-
HYTU OO’€KT BUBYEHHSI, a caMe. Memold AIHe@ICMUYHO020 aHAAI3Y
(BUBYEHHSI JIEKCUMYHMX, MOPQOJOriYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX
0COOJIMBOCTE!l TOAATKOBUX TEKCTiB), 3icmasnuii memod (BCTa-
HOBJIEHHSI TIOAIOHOCTe 1 BiAMIHHOCTEW MiX aHIJiINCBKUMU
Ta HiMELIbKUMM MOJAaTKOBUMM TEKCTaMU 3 ypaxyBaHHSIM MOBHUX
HOPM YKpaiHChKOi MOBH).

Bukiaax ocHoBHoro martepiamy. 3 OISy Ha aKTHBHE pPO3-
LLIMPEHHSI MiXXHApOAHUX EKOHOMIYHMX 3B’SI3KiB 1 Tjobaniza-
1ito (iHaHCOBUX PMHKIB, MOJATKOBI TEKCTU HaOyBalwTh Aenali
OiTbIIOT aKTyaJbHOCTi, a TOMY SIK CKJIaJoBa €KOHOMiKO-ITIpa-
BOBOi KOMYHiKallii BOHM TMOTpeOyIOTh TOYHOIO I MOCTiIOB-
HOTO TIepefaBaHHS CITelliajli3oBaHOI TePMIHOJIOTII, sIKa He JIuIle
XapaKTepU3YEThCS BY3bKOIO Tajly3eBOI0 CIPSIMOBAHICTIO, alie
i1 yacTo BigoOpaxae crneuundiky HallioOHATbHUX MPAaBOBUX CUCTEM
(MenbHuk 2015).

V rany3i MiIKHaAapOOHOIO IiJIOBOIO CITUIKYBAaHHSI ITOJATKOBI
TeKCTU (30KpeMa 3BiTH, JOTOBOPHU, IHCTPYKIIil, JeKiapallii) cra-
HOBJISITh BaXJIMBUI iHCTPYMEHTOM MiXKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii
i, TAKUM YMHOM, 3apaxoBYIOThCSI 10 MiABUAIB (haxoBoro (rajyse-
BOTO) CITIJIKYBaHHSI, 1110 BUMara€ He JIMIlE€ BOJIOAIHHSI MOBaMM,
a 1 rmMbOKOro po3yMiHHSI CTPYKTYpU IOPUAMYHOTO MOJaTKOBOTO
TEKCTy, 110 BJACTMBUIM aHIJIHCBHKIM Ta HiMEIbKill ITOIAaTKOBiit
npakTuii (Yopna 2009).

OfHi€l0 3 TOJOBHUX JIGKCUYHUX TPYAHOLLIB € podoTa 3 TepMi-
HaMM, SIKi MOXYTh OyTM BiICYTHi B YKpaiHCbKiii MOBi a00 maTu
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iHIe (yHKLiOHAJbHE HaBaHTaXEHHsS. Y TaKuX BUMaaKaX Heob-
XimHO BmaBaTucCsl A0 (haXOBUX TEPMiHOJOTIUHUX JXKepesJ — CJIOB-
HUKIB, IJocapiiB, 0a3 gaHuX Ta O(QiUiliHUX cailTiB MOJATKOBUX
OpraHis.

CKJIaIHICTh TOCUIIOETHCSI TAKOX HAasIBHICTIO BEJIMKOI KiIbKO-
CTi abpeBiaTyp i CKOpOU€Hb, 3HAUEHHSI SIKUX BapilOEThCS 3aJI€KHO
Bil HalliOHAJIbHOTO 3aKOHOJABCTBA;, TPAHCIITEpaIli€l0 BIACHUX
Ha3B, HalilMeHyBaHb YCTaHOB, MOCajJ Ta JJOKYMEHTIB; YUCJIEH-
HUMM JIGKCUMHUMU TacTKaMu: TMapoHiMaMu, OMOHiMaMu, 4uC-
JIIBHUKAMM T JaTamu, SIKi BUMaraioTb MaKCMMAaJbHOI TOYHOCTI,
3o0Kkpema B nogatkoBomy o0iky (Eichhoff-Cyrus, Strobel 2009).

Ha rpamatmuHoMy piBHIi MOmATKOBI TEKCTW  aHIJIiA-
CbKOIO Ta HIMEUbKOH MOBAMM YacTO XapaKTepU3YIOThCS
BUKOPUCTAHHSIM:

— NACHBHHUX KOHCTPYKUiil, 1110 J03BOJISIIOTh YHUKHYTU BKa3y-
BaHHSI Ha BMKOHaBLS Jii, 30epiraoun odilliliiHO-HEeUTpaIbHUI
CTUJIb;

— TenepillHLOTO 4Yacy, SIKUIi BUKOPUCTOBYETHCS JIsI KOHCTa-
Tallii YMUHHUX HOPM i TTOJIOXKEHb;

— HOMIHATHBHMX KOHCTPYKWiil i CKJIaIHUX peyeHb, 110 3a0e3-
MEeYyIOTh HOPMATUBHICTD 1 YiTKICTh BUKJIAACHHS.

I'pamaTruHi TpyaHOILLI MOXYTh MOJSITATU Y MOPYIIEHHI BiMmo-
BiIHOCTi yacoBux (popM, CTPYKTYpU PEUYEHHSI, a TaKOX y Herpa-
BUJILHOMY TIepeJaBaHHi JOTiyHuX 3B’s3KiB. OCOOJMBO 1Ie CTOCY-
€ThCSI TIPUUYMHHO-HACIIAKOBUX KOHCTPYKIIilA i YMOBHUX pEYEHb,
1110 YaCTO BXMBAIOTHCSI B HOPMATUBHUX aKTaxX MOJATKOBOI cepu
(Mypasiiosa 2013).

Jlo JiHrBOCTUJICTHYHMX PHUC TTOAATKOBUX TEKCTiB, MpUTaMaH-
HUX SIK aHIIACHKiN, Tak i HiMELbKili MOBaM, HajeXaThb:

1) BUCcOKa KOHILIEHTpallisl (paxoBOi TepPMiHOJIOTiI, 1110 YacTO He
Ma€e TMpsSIMUX BiANOBIIHUKIB B YKPAiHCHKiii MOBI;

2) ¢opMasibHO-/IiJIOBa TOHAJbHICTb 1 YHUKHEHHSI €MOIlili-
HO-OLIIHHOI JIEKCUKM;

3) BUKOpUCTaHHSI aOpeBiaTyp, sIKi (DYHKILIOHYIOTb JIMIIE
B MeXaX €eKOHOMiKO-IPaBOBOTO JTUCKYPCY;

4) miHiMi3allisi CHHOHIMIi, 11100 YHUKHYTU 0araTo3Ha4yHOCTI;

5) mepeBara MacMBHUX KOHCTPYKLii Ta iH(IHITUBHUX 3BOPO-
TiB (MenbHuk 2015).
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ITonaTkoBi TEKCTU OXOILIIOIOTH IIMPOKUIA CIEKTp KaHpPiB —
Bil odiuiiiHMX JUCTIB 1 MOJATKOBMX JeKjapalliii 10 3aKOHO-
JaBUMX akTiB, PaXyHKiB, IOTrOBOPiB, iHCTPYKIIili, pO3paxyHKiB
i 3BiTiB, 110 MOTPEOYIOTh 3BAXKEHOIO TiJAXOAYy Ha KOXHOMY PiBHi,
TOOTO: Bim imeHTM(ikalii TepMiHIB 1O CTUJIICTMYHOI agamnTalil
3 ypaxyBaHHSIM HOPM YKPaiHCHKOTo O(illiiiHOro CTUIIO.

IIpouec aHamizy IIOJAaTKOBMX TEKCTIB Iiependadae KijabKa
OCHOBHWUX €TalliB:

1) aHaji3 BUXiZHOTO TEKCTYy — BUSIBJEHHSI KJIIOUOBUX TEpMi-
HiB, rpaMaTUYHUX CTPYKTYP, JOTIYHUX 3B’SI3KiB;

2) noraubjeHe PO3yMiHHSI 3MIiCTy 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY
Ta IOPUINYHO-EKOHOMIYHOTO 3HAYECHHSI;

3) BU3HAUEHHSI MOTEHLINHO CKJIAJHUX €JIEMEHTIB y TEKCTax;

4) molyK afeKBaTHUX BiAMOBIAHMKIB i (hOpMyBaHHSI TOHSITh
30 30epeXKeHHSIM TEPMIiHOJIOTIYHOI TOYHOCTI Ta CTUJIICTUYHOI
HEUTpaIbHOCTI;

5) 3aBepliajibHa peAakilid TEKCTIiB i3 aKIEHTOM Ha Big-
MOBiIHICTL HOpMaM IiJIbOBOI MOBM Ta mpodeciiiHoi ramy3si
(JIemim 2017).

TakumM 4YMHOM, MOJATKOBI TEKCTU SIK OO’€KT JIHTBICTMYHOI
JiSUTBHOCTI BUMAaralroTh MiKIUCUMILIIHAPDHOTO TMiAXOAY — TIO€MI-
HaHHST MOBHOI KOMIIETeHIii, 3HaHb y Trajy3i OmnoJaTKyBaHHS
Ta CTWIICTUYHOI YYTJIMBOCTI OO HOPM i CTPYKTYp (haxoBOTo
TEKCTYy aHIJiMChKOI0, HIMEUbKOW Ta YKPaiHChbKOI MOBaMHU.
IIle onHMM BMKJIMKOM Yy TIpolieci aHajidy IOJaTKOBUX TeK-
CTiB € HasIBHICTb JIeKCMYHUX mnap. Jlo Takux BUIIaAKiB Hajle-
’KaTh, 30KpeMa, CJ0Ba, sIKi Ha TeplUuid TOIJISIA MalTh OYEBUI-
HUI BiAMOBIIHUK, TPOTE IXHE OYKBaJlbHE TJIYMau€HHSI MOXeE
CYTTEBO CIMOTBOpPIOBaTM 3MicT. Hampuknan, aHriilicbke figure
4acTo XMOHO PO3YMI€EThCS SIK ghieypa, Xoua B €KOHOMIUHOMY KOH-
TeKCTi HaeTbesl Mpo yugpy;, data — He dama, a Oaxi; interest —
He iHmepec, a eidcomok. Y TIOAATKOBUX TEKCTaX HeMpaBWJIbHE
OCMMCJIEHHSI TaKuX JIEKCEM MOXE CIPUUYMHUTU CEpPIO3Hi 3Mic-
TOBi MOXUOKM, OCOOJIMBO TiA Yyac poOOTHU 3 MOJATKOBUMM CTaB-
Kamu, (piHaHCOBMMU MOKa3HMKAMM abO0 3BITHOIO JOKYMEHTALIi€I0
(Yopna 2009).

Kpim TOro, 3HauHi TpyAHOILiI BUKJIMKAE BiITBOPEHHS JIEeK-
CUYHUX OAMHUIIL — CTAJIUX CJIOBOCIIOJYYeHb ab0 ilioMaTUYHUX
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BUpa3iB, SKi MalOTh crenudiuyHe 3HAYCHHS, 10 He 3aBXIN
€ OYEBMIHUM i3 TO3MUIIiNl 3araJbHOMITepaTypHOI MOBU. Y TTOmaT-
KOBHX TeKCTaX TaKi MOBHiI KOHCTPYKIlii BUKOPHCTOBYIOTHCS ISt
JIAKOHIYHOTO OTMWCY CKIATHUX IOPUIANIHO-EKOHOMIYHUX TIPO-
ueciB. Hampuknaa, aHriiiicbki BUpa3u Ha 3pas3ok file a return,
tax haven, withholding tax, double taxation relief Ta HiMelbKi
Steueroase (NMOAATKOBUM TPUTYIOK), Steuerhinterziehung (yxu-
JIGHHSI BiJ CIJIaTWU TIOAATKiB), Steuerfreibetrag (HeoroaaTKOBYBa-
HUI MiHiMyM), Abgeltungsteuer (momaToK Ha TpUOYTKM 3 Kalli-
Tajgy) He IMMIIaloThCsS JOCTIBHOMY TIYMadeHHIO i MOTPeOYIOTh
¢axoBoro ocmuciieHHs. OCHOBHA CKJaAHICTh TOJSITAE B TOMY,
IO CJTIOBHUKHW HE 3aBXIW MICTSITh yCi MOXIIMBI BapiaHTH TIyMa-
YeHHS TaKMX OAWHMIIL ¥ MeXaX IMOJAaTKOBO-€KOHOMIYHOI TeMa-
THKH, TOMY (axiBeIlb Ma€ Opi€HTYyBaTUCA Ha KOHTEKCTYaJIbHMI
aHaJji3 Ta creuianidoBaHi mxepena (Jdynnik 2013).

Bucoka To4yHicTb nepenadi 3MiCTy € OCHOBHOIO BUMOTOIO MpU
poboTi 3 mogaTkoBUMU TekcTtamu. Lle moTpeOye He aulile IJIM-
0OKOro 3HaHHsS MOB, a W mnpodeciiiHOi 00i3HAHOCTI B Tajy3i
OMoJaTKyBaHHsI, (iHAHCIB Ta TpaBoBUMX HopM. Crewianmicr,
SKWI TIpaIlloE 3 TaKMMU MaTepiajlaMH, TIOBUHEH Opi€HTYyBaTUCS
B aKTyaJbHMX TMOJATKOBUX CHCTEMax, OyXTaJTepChbKOMY OOIIKY,
a TaKoX BMITH aHaJli3yBaTu TEPMiHOJIOTIIO 3 ypaXyBaHHSIM KOH-
tekcty (Kapaban 2004).

3i CMHMCIOBOTO TIOTJISIMY TTOJATKOBY JIEKCUKY MOXHA YMOBHO
MOIMUTU Ha JBi KaTeropii. Jlo mepiuoi HajexaTb OZHO3HAYHI
TepMiHM 3 yCTaJIeHUM Bi[AIMOBIIHUKOM B YKpaiHCBKiil MOBi, $IKi
He 3MIHIOIOTh CBOTO 3HA4YeHHS 3aJlesKHO Bif KOHTeKcTy. Harpu-
KJaj, aHraiicbke deficit (nediuut), Himeubke Defizit, devaluation
(meBanbBallist), Abwertung y Himelpkiii. JIpyra rpyna — 1e Jiek-
CeMM 3 BapiaTUBHUM TIYMadeHHSIM, SIKi BUMAararoThb ypaxXyBaHHS
KOHTEKCTY JUIsl TOYHOTO BiATBOPEHHSI: aHIIICHKI charge, credit,
rate BIiIMOBIAHO JO CUTYyallil MOXYTb IIO3HAYaTu 30ip, 3apa-
XyeaHHs, cmaeky abo iHie. Y HiMeUbKili MOBi aHaJlOriuHi 3a
cknagHicTio — Gebiihr (30ip ado muto), Gutschrift (3apaxyBaHHSI
abo kpenut), Sarz (ctaBka, Tapugd, Hopma) (MypasiioBa 2013).

Cepel TepMiHIB i3 4iTKO BU3HAYCHUM 3HAYEHHSIM BHOKPEM-
JIIOIOTh  JIEKCUKY IHIIOMOBHOTO TIOXOMKEHHSI, SIKa YBIilIIIIa
B YKpalHCbKE Ta HiMElLIbKe MOBHE CepeloBMIlIe Maiike 0e3
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3MiH (Hampukiaan, deficit — Defizit 3 natunau; devaluation —
Devaluierung/Abwertung 3 aHrjiiicbkoi).  OKpiM  1IbOTO,
iCHye 3HaYHMI T[UIaCT CKJIAAHWUX OJMHUILIb: CKJIAACHUX CIiB
(taxpayer — naamuuk nodamkie, Steuerzahler;, infrastructure — iHg-
pacmpykmypa, Infrastruktur), TIpocTHX clOBocCIoayYeHb (letter
of credit — axpedumues, Kreditbrief), a TakoxX 0araTOKOMITOHEHT-
HUX TEPMiHIB Ha KIUTAIT interest-bearing deposit (NeNO3UT, 110
MNPUHOCUTb BIACOTKU, vVerzinsliche FEinlage). Taxki KOHCTpPyKIii
MoTpedyI0Th TOUHOTIO PO3YMiHHS 3MIiCTOBUX 3B’SI3KiB MiX KOMIIO-
HEHTaMM Ta 1X MPaBWIbHOI iHTepHpeTalii BiAMOBIAHO 10 Tpeia-
metHoro nost (Eichhoff-Cyrus 2009).

SIx TpaBWJIO, TepMiHM 3 ONHO3HAYHUM 3MiCTOM HE BUKIIH-
KaloTh CYTTEBUX TPYIHOIIIB y BIiITBOPEHHi, amXe IXHE 3Ha-
YeHHSI € CTabiIbHUM i HE 3aJIeKUTh Bill KOHTEKCTy. HaTtomicTsb,
CKJIaJHI 0araTOKOMIIOHEHTHI JEKCWYHI OJWHHUIII, IO perpe-
3EHTYIOTh LIiJIICHI TOHATTS abo mpouecu y cdepi omomarky-
BaHHS, 3a3BUYaii OUIbII CKJIaAHI VIS aleKBaTHOTO BiITBOPEHHSI.
Came Taki KOHCTPYKLii mepeBaxkaloTh Y IIOJATKOBiii TEepMiHO-
Jioril aHrjiicekoi (faxable income, withholding tax) Ta Himellb-
Koi MoB (steuerpflichtiges Einkommen, Kapitalertragsteuer) nopis-
HSIHO 3 YykKpaiHcbKow. Ile 3ymoBioe mnorpedy B peTebHOMY
JI000pi MOBHMX 3ac00iB JIJIsI JOCATHEHHSI MaKCHMaJIbHOI TOYHOCTI
Ta BianoBigHoCTI npodeciiitHomy ctuio (Hopha 2009).

VY npoueci mepegayi 3MicTy 0araTOKOMIIOHEHTHMX TepMi-
HiB, Ki BUKOPMCTOBYIOTbCS y cdepi onoaaTKyBaHHs, BaxKJIMBO
Hacamrepel BM3HAUMTU OCHOBHHUII eJIeMEHT TepMiHa (3a3BU-
yaifi 1e iMEHHUK), SKUH pEerpe3eHTye 3arajbHy KaTeropiro
00’exta abo mpouecy. Came Big HbOTO BapTO MOYMHATU ITOOY-
JIOBY LIJIbOBOIO MOBHOTO BiAIOBigHMKA. IHIII CKIagHUKU Tep-
MiHa MOCJIZOBHO HOHAIOTHCSI Yy 3BOPOTHOMY MOPSIIKY (TOOTO
3 KiHIIS Ha II0YaToK), 110 J03BOJISIE AJOCSITHU JIOTIYHOI Ta CeMaH-
TUYHOI Yy3rojkeHocTi. Hanpuknan, y Bupasi fax refund policy
Jiorika moOyloBM YKpaiHCbKOIO BapiaHTy Ilepeadavae CIriepliy
BXUBAHHSI CJIOBa noaimuka, najli — @i0uwkKodyeaHHs, 1 Julle
MOTIM — nodamkosuil, i y MiACYMKY YTBOPIOETbCSI CJIOBOCIOJY-
YEHHS noAimuka nooamkoeoeo 6iduikooysarus. I1ogiOHUM YUHOM
y HiMelbKiil MOBi Steuerriickerstattungsrichtlinie nependbayae aHa-
JIOTIYHY BHYTPILIHIO CTPYKTYpy (MeabHuk 2015).
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3aJieXXHO BiJ CTyNeHS BiAIIOBIZHOCTI MiXXK MOBHUMMW CHCTE-
MaMU IpUY Oepefadi TaKux TepMiHIB MPUMAHSITO Opi€EHTYBaTUCS Ha
Tpu 0a30Bi MiAXOAM:

— BUKOPHUCTAHHS TMOBHOrO €KBiBaJieHTa, KOJM B MOBi-pely-
MmEHTI BXe icHye (axoBuii BiIMOBIAHUK, YCTAJIEHUIN Yy TPAKTUII
(Hampuknan, taxpayer — naamuuk nooamkie, Steuerpflichtiger);

— 100ip (YHKIIOHAJBHOTO aHajlora, KOJW 3aCTOCOBYETHCS
0/M3bKe 3a 3MICTOM TMOHSTTSI, 110 BUKOHYE MOMIOHY (DYHKIIiIO
(Hanpuknan, tax allowance — nodamkoea ninvea, Steuerfreibetrag);

— OIMCOBA Iepenadya, KOJW BiAMOBIMHUK BiACYTHIN, i TepMiH
noTpedy€e po3’SICHEHHS LIJISIXOM PO3rOpTaHHSI 3MICTy B KiJIbKOX
cioBax (Hampukian, withholding tax — nodamok, wo ympumy-
emucs npu eunaami 0oxody, Quellensteuer) (dynnik 2013).

Y Bumankax, KOJM 3aCTOCOBYETbCSI ONMCOBMIA MiAXid, BaxK-
JIMBO JIOTPUMYBATUCS MPUHLMITY JAKOHIYHOCTI, OCKiJIbKW 3aiiBa
IPOMi3AKICTh (POPMY/IIOBaHb MOXE 3HM3UTH (DYHKIIOHAJIbHY
eeKTUBHICTh TeKcTy. OnTuManbHa (opma BUKIIAACHHS iHDOp-
Mallil € BaXJIMBOI YMOBOIO 30€peXEeHHS TOYHOCTI, SICHOCTI
Ta BIAIIOBIAHOCTI XaHPY MOJAaTKOBUX TEKCTiB.

OKpiM KOPEKTHOTO BIiATBOPEHHSI BHYTPIlIHbOI CTPYKTYpHU
TepMiHa, (axiBellb, 110 TpaIlO€ 3 MOJATKOBUMU TEKCTaMU, Ma€
TaKOX BUKOHATU MOCJIIOBHICTb JIIHIBICTUUHUX iMA:

— BM3HAUUTU OCHOBHUI (pOOOBHUI) KOMIIOHEHT, SKUIA
Mo3Hayae 3arajbHy Kareropito siBuiua uu o0’exra (Grundbegriff,
Oberbegriff);

— BHMOKPEMMTHM YyTOUHIOBaIbHI o3Haku  (Differenzierung-
smerkmale), SIKi 3ByXyIOTb a00 KOHKPETU3YIOTb ITOHSTTSI;

— 3a0e3MeYyuTy CEeMaHTUYHY UITIiCHICTh YChOTO TepMiHa,
TOOTO 30eperT €OHICTh 3HAYeHHS Ta BHYTPILIHIO JIOTiKY
CTPYKTYPM.

IIpoimocTpyeMo:

— assets revaluation reserve — pe3epB MHOOLIHKM aKTHUBIB
(Riicklage aus der Neubewertung von Vermoégenswerten);

— capital gains tax return — AeKjapallisl 3 TOAATKY Ha MPUPICT
kanitany (Erklirung zur Kapitalertragssteuer);

— withholding tax rate — cTaBKa MojaTKy Ha JKepesi BUTLIaTU
noxony (Quellensteuersaty);
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— cross-border tax agreement — MixHapoaHa ToOAaTKOBa yroja
(grenziiberschreitendes Steuerabkommen) (Kapa6an 2004).

i nmpuknagu AEMOHCTPYIOThb, 1O [Js1 e€(heKTMBHOIO oOIlpa-
LIOBaHHSI MOJATKOBOI TEPMiHOJOTIi HEIOCTaTHHLO OOMEXYBaTUCS
JIMIIIe BY3BKOIPOMIIBLHOIO JIeKCHMKO0. HeoOXimHMM € TakoX
MIMOOKE PO3YMiHHSI MPOMIXKHOIO JIEKCUYHOTO (DOHAY — TaKuX
MOBHUX OJWHUIIb, Ki (DOpMaTbHO HajlexaTb OO0 3arajJbHOBXHU-
BaHOI JIGKCUMKHU, MpoTe y (hiHaHCOBO-IMPABOBOMY KOHTEKCTi Haby-
BalOTh clieliajbHOro 3HaueHHs. Came Wi oauHuli (z. B. return,
agreement, reserve, rate; Riicklage, Erklirung, Abkommen, Satz)
HaluacTillle CIOPUUYMHSIIOTh TPYAHOILLI B OIpalLllOBaHHI TEKCTY,
OCKIJIbKM 1XHE 3HAUEHHSI 3HAUHOIO MipOI0 3aJIEXKUTh Bill KOHTEK-
cTy i npodeciitHoi rany3i BukopuctaHHs (Jlemimn 2017).

TakuM 4YuMHOM, KommeKkcmyaabHull aHaiz, TOPsSI i3 BOJOMiH-
HSIM  MEpMIHOA02IYHOK CMPYKMYpor0 1 3HAHHSM MOBHHUX 3aKO-
HOMIpHOCTel, € KJIIoueM 10 aAeKBaTHOI iHTepIripeTallii GaraTo-
KOMITOHEHTHUX TEPMiHIiB Yy TMOAATKOBUX TEKCTaX aHIJilChKOIO
Ta HiMELIbKOIO MOBaMM.

[Ilo6 yHUKHYTM CYTTEBUX 3MICTOBUX TIIOMUJIOK Il 4ac
po0OTH 3 TMOJATKOBUMM TeKCTaMH, (axiBlLeBi HEOOXiTHO YiTKO
pPO3PIi3HATU 3arajJibHOBXMBAHE Ta CIielliaji3oBaHe 3HAYEHHS
JIGKCMYHUX OAMHUIL. barato TepmiHiB MaloTh MOABiliHE Tayma-
YEHHSI: Y TIOBCSIKIEHHIiI MOBi BOHM O3HayalOTh OfHE, a B €KO-
HOMiKO-TIpaBOBOMY KOHTEKCTi — 30BCiM iH1Ie. BinmosigHo, mpa-
BUJIbHA iHTEpIIpeTallis 3aJeXUTb BiJl KOHTEKCTY i mpodeciliHoi
ranysi (Hopna 2009).

Hanpuxnan, cioBo allowance y 3araJlbHOMY PO3YMiHHI MOXKeE
CpUiMaTUCh SIK J03Bi1 a00 CXBajJeHHs, OJHAK y MMOJATKOBiit
TUIOILIMHI BOHO TPaKTYEThCS SIK Mijbra, BigpaxyBaHHSI abo pery-
JISIpHA TpollIOBa cyMma, 1110 HaJa€ThCsl 3TiHO 3 HOpMaMu TOJaT-
KOBOro 3akoHoaaBcTBa. [IpukinagoM € KOHCTpYKList personal
allowance — ocobucTe MOAATKOBE BUpPAxXyBaHHsI (HiM. Steuerfreier
Betrag abo personlicher Freibetrag).

Lleit mpukiag IeMOHCTPYE, HACKiIbKM BaXJUBUM € Bpaxy-
BaHHsSI Tajly3eBOi CIeuu@diku Ta KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHS
TepMiHa. MexaHiuHe 3acTOCyBaHHSI OyKBaJbHOTO 3HAYEHHS
0e3 ypaxyBaHHSI €KOHOMIKO-IOpPUAUYHOIO CepeloBulla TMpu-
3BOIUTH OO IIepeKpydeHb VY 3MICTi, OCOOJIMBO TIpU pPOOOTI
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3 HOPMaTHUBHO-NPABOBUMM akTaMu a00 3BITHUMM TeKCTaMu
(MenpHuk 2009).

Ille omAWM JHTBICTHYHUM BUKJIMKOM € MeTa(pOPUIHUIA KOM-
MOHEHT MOBM, BJIACTUBUU TOAATKOBOMY TeKCTy. Y iHaHCOBIl
Ta MpPaBOBill Taly3siXx aKTUBHO BXMBAIOThCSI OOpasHi BUCJOBHU,
SIKi CIYTYIOTh IJIsl OMMCY CKJIaAHUX TipoueciB. Taki KOHCTpyK-
uii, sk tax shelter, fiscal cliff, tax burden, golden handshake abo
B HiMelbKiil MOBi Steueroase (momatkoBuii pait), Steuerschlupfloch
(1aziBKa B OMoOJaTKyBaHHi), HE MOXHa TpaKTyBaTh OYKBaJbHO.
BoHu mnotpeOyioTh €KBiBaJ€HTHOIO JEKCUYHOro abo CTuJic-
TUYHOTO BiATBOPEHHSI, sIKe 3abe3reuye TMpaBUJIbHE PO3YMiHHS
3MiCTy HOCIi€EM 1iJIboBOi MOBU. OTXe, YCIIillIHEe ONpalloBaHHS
MOJATKOBUX TEKCTiB Mepeadayae He Jiulle 3HAaHHSI TePMiHOJIOTII,
a W 3JaTHICTh IO aHaJITUYHOI iHTepIIpeTalil MOBHUX OOUHMUD i3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY i mpodeciiiHoro cepenopuiia (Eichhoff-
Cyrus, 2009).

Y noaaTkoBo-(piHAHCOBOMY TEKCTi IIMPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTbCS MeTahOpUUHi KOHCTPYKIIil, $IKi JIO3BOJISIIOTH 0Opa-
3HO TIepelaBaTy CKJIaJHi IOPUINKO-€KOHOMIiUHI MOHATTI. Taxi
BUpa3uM He MarTb OyKBaJbHOTO 3HAYEHHs i BUMAaralTh IJKMO-
LIOr0 PO3YMiHHS iX 3MicTy Ta (pyHKUii y TekcTi. Hanpuknan:

— Golden parachute (HiM. goldener Fallschirm) — 3onotuii
rnmapaiyT, 110 O3Haya€ 3HAYHY KOMIIEHCAIlilo, sika BUILJIAYYEThCS
TOMMEHEeIKepaM y pasi iX 3BiJIbHEHHS,;

— Road map (Him. Fahrplan ab6o Fahrplan zur Steuerreform) —
JNIOPOXHSI KapTa, TOOTO CTpaTerivHuil TIIaH YOPOBaIXKEHHS
MOJATKOBUX a00 OIOXKETHUX 3MiH;

— Tax shelter (HiM. Steueroase abo Steuerschutzmodell) —
MOJATKOBUI MPUTYJOK, 10 BKa3ye Ha JieTaJbHi CIOCOOM 3HU-
JKeHHSI TT0JaTKOBUX 3000B’s13aHb.

OnpaloBaHHSI MOAIOHUX MOBHMX OAMHUIIL BUMAra€ He JIUIIe
MoIIyKy (PyHKILIOHAJBHOTO BiAIMOBiAHMKA, aje i 3a IoTpedu
HaJlaHHS KOPOTKOTO TJyMayeHHSI, OCOOJMBO SKIIO TEpMiH
MaJloBiloMuii abo cneuianizoBaHuii. lLle m03BoJisIE YHUKHYTHU
HEIMopo3yMiHb 1 30eperTv TOYHICTh TMepeaaBaHHSI 3HAYCHHS
(Yopna, 2009).

OkpeMo BapTO B3YNMMHUTUCS Ha CKOPOUYEHHSIX i aOpesiaTy-
pax, 110 € HEBIITiTbHOIO YaCTMHOIO ITOJAaTKOBUX TeKCTiB. PoboTa
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3 TakKUMH (OpMaMHW BHMAara€ IOTPUMAHHS TIEBHUX TPUHIIUITIB
BinTBOpeHHS. J10 OCHOBHUX CTpaTeriii HajeXaTh:

1. Poswugpyeanus 3i 30epeiceHHIM OCHOBHO20 3MICHY:

— GDP (Gross Domestic Product) — BBII (BanoBuii BHyTpillI-
Hill poaykT), HiM. BIP (Bruttoinlandsprodukt);

— VAT (Value Added Tax) — T1AB (mopaTtok Ha godaHy Bap-
TiCTh), HiM. MwSt. (Mehrwertsteuer).

2. Tpaucaimepauis abo karvkyeauHs 3 adanmayico 00 MOBHOI
cucmemu:

— Brexit — Opek3ut (HiM. Takox Brexit);

— FATCA (Foreign Account Tax Compliance Acf) — 3I13IP
(i3 mosicHeHHsIM: 3aKOH TMPO TMOJATKOBY 3BiTHICTh iHO3EMHUX
paxyHKiB; HiM. FATCA-Gesetz).

3. BukopucmaHHs 3a2aAbHOBUSHAHUX 8i0N0GIOHUKIE:

— G7— I'pyna cemu / Benuka cimka (Him. G7-Staaten);

— OECD — Opranizalisi €KOHOMIiUHOTO  CIiBpOOITHU-
urBa Tta po3BUTKY (HiM. OFECD — Organisation fiir wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung) (Jdynnix 2013).

TakuMm ymHOM, poOOTa 3 TTOJATKOBUMHU TEKCTAMM BMMAara€ He
JIUIIEe 3HaHHSI MpodeciiiHOT TepMiHOJOrii, a i YMiHHSI Mpalo-
BaTW 3 0araTo3HayHOIO JIGKCMKOIO, CTAJJMMM BUpa3aMu, MeTado-
PUYHUMHA CTPYKTYpaMU Ta MiXXKHApOOTHUMHU abpesiaTypamu. Tou-
HIiCTb i 3pO3yMilicTh (hiHATBHOTO JOKYMEHTAa MalOTh BUpilllaibHE
3HAYeHHS, OCKUTHbKM HaBiTh HE3HAUYHE 3MIIllEHHS 3MIiCTy MOXe
CMIPUYMHUTU FOPUANYHI a00 (hpiHAHCOBI PUBUKU.

VY noparkoBux i (iHAaHCOBO-€KOHOMIYHMX TEKCTaxX, KpiM
(haxoBoi TepMiHOJIOTII, IIMPOKO BHKOPUCTOBYETHCS W 3arajib-
HOBXWMBaHa JIeKCMKa, sgKa, OIHAK, He 3aBXIM 30epira€ CBOE
npsMe abo 3BWYHe 3HaueHHs. Lle cTBOpIOE MOMATKOBI TPYTHOIIII
JJIs1 iHTeprpeTalii, 0COOJMBO SIKILIO CJIOBO Ma€ Kijlibka CMUCJIO-
BUX BapiaHTIB, 11O peaji3ylOThCS JIMIIE 3aJIeKHO Bill KOHTEKCTY
(Mypasgiiosa 2013).

3araJlbHOBXXMBaHY JIEKCMKY B IIOJaTKOBMX TEKCTaX MOXXHA
YMOBHO TIOAiIMTH HA TaKi rpyru:

Y 1T0maTKOBO-6KOHOMIYHOMY TEKCTi OKpeMy CKIamHIiCTh CTa-
HOBJISAITh CJY>K00Bi clloBa, 30KpeMa before, since, as, after, for,
sIKi MOXYTb BUKOHYBaTHM pPi3Hi rpaMaTUyHi (yHKIii: OyTH cro-
JyYHUKAMM, TpUIIMEHHUKAMU a0 MpUCIiBHUKAMU. IXHiil 3MicT
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BapilOEThCS BiAMOBIAHO 1O CMHTAKCMYHOTO OTOYEHHS Ta KOHTEK-
cry (Hopna 2009). Hanpuxknan:

— since 2018 — 3 2018 poky (K NOpUMEHHUK Yacy;
HiM. seit 2018);
— since the taxpayer failed to comply — OCKiIbKM TIIaT-

HUK TIOAAaTKiB He BHMKOHAB BUMOT (SIK CITOJIyYHUK TIPUYNHU,
HiM. da der Steuerpflichtige nicht nachkam).

JlomaTkoBi TpPYOHOINI BWHWKAIOTH i3 3araJJbHOBXWUBAHUMM
CJI0OBaMHM, AKi B MeXXaxX CITelliali3oBaHOTO KOHTEKCTY HaOyBarOTh
TEPMiHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS. Y TaKMX BUTIAIKaX HEOOXiTHE UiTKe
pO3MeXXyBaHHSI 3arajJbHOTO i (haxoBOro BXuBaHHS. Hampuknan:

— provision — 'y 3araibHOMy BXWUTKY O3Hayae 3a0e3-
neuyeHHs1 (HiM. Vorsorge), a B OyxraaTepCbkOMy — pe3epB
(HiM. Riickstellung);

— discount — MOXe 0O3HayaTu 3HUXKY (HiM. Rabatf) abo nuc-
KOHT, TOOTO Pi3HUIIIO MiX HOMIHAJIEHOIO Ta peajbHOI0 BapTiCTIO
LiHHoro mnanepa (Him. Disagio);

— patent — B IOPUIMYHOMY CceHCi maTeHT (HiMm. Patent),
a B TTOJaTKOBOMY KOHTEKCTi — IIIEH3isT Ha BEICHHS IIE€BHOTO
BUAY JisIbHOCTI (HiM. Gewerbeschein abo Steuerpatent).

KpiMm Toro, B mogaTKOBMX TeKCTaX IMOIIMPEHi idioMaTUYHi
3BOPOTH, SIKi HE MOXKHA TIYMayWTH OYyKBaJIbHO, a CJIiJ Tiepena-
BaTU IXHIM 3MICT Y CTWJIICTUYHO mopedHiit ¢popmi. Hanmpuxiran:

— to be in the red — matn Oopru, IpaifoBaTy 3i 30UMTKaMu
(HiM. rote Zahlen schreiben);

— black economy — TiHbOBa eKOHOMika (HiM. Schatten-
wirtschaff) (Eichhoff-Cyrus 2009).

Taki BUIagKW OEMOHCTPYIOTb, 110 poboTa 3 TepMiHaMu
3aTaJlbHOTO BXWTKY Y TpodeciifHOMy KOHTEKCTi BHMAara€ He
e TAUOOKOro 3HAHHS rajay3eBoi JEKCUKM, a W YYTJIMBOCTI
JI0 KOHTEKCTy Ta 3JaTHOCTiI iHTEepIIpeTYBaTH 3MICT 3aJieXKHO Bil
MOBHOI cuTyalii. CeMaHTUYHA THYYKIiCTb i CTMJIICTUYHA TOUHICTb
CTalOTh KITIOUOBMMHW YMOBaMM aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHS 3Mi-
CTy B MOJATKOBUX TEKCTaX aHMIIICHKOIO, HiMEIIbKOIO Ta YKpaiH-
CbKOIO MOBaMH.

BucHoBku. DiHaHCOBO-EKOHOMIYHA TOKYMEHTAIIisI, 30KpeMa
TTOJATKOBI TEKCTU, Ma€ PsII XapaKTePHUX MOBHMX Ta CTYUTiICTHY-
HUX puc. Ii Bim3HayaloTh cTaGiIBbHICTD MOBHUX (OPMYTIOBaHb,
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CTaHIAPTU30BaHICTh BUKJAAy, BiICYTHICTh €MOLIiHHO-eKCITPEeCUB-
HUX €JIEMEHTIB, YiTKa JIOTIKO-CUHTAaKCMYHAa CTPYKTypa 3 Iepe-
BaXKaHHSIM CKJIQAHOMIAPSIAHUX KOHCTPYKIIiiA, a TaKOX IIUPOKE
BUKOPUCTAHHSI TEPMiHOJIOTIi, IIA0JOHHUX MOBHUX 3BOpPOTIB,
abpeBiaTyp Ta BY3bKOCIIELia/li30BaHUX ITO3HAYEHb.

PobGota 3 TakMmMM TEKCTaMW BHUMAara€e 4iTKO BHUOYIyBaHOTO
MNpoLeCy, IO BKJIIOYAE MIMOOKE aHali3yBaHHS CMHTAKCUYHUX
CTPYKTYp, TOUYHE PO3YMiHHSI 3MICTOBOTO HAIllOBHEHHS Ta Tpa-
MOTHE BiITBOpeHHS iH(popmalii 3 JOTPUMAHHSIM HOPM MOBHU-
opuriHaiy. Y 1IbOMYy KOHTEKCTi BM3HayajbHY pOJIb BilirpatoThb
JIBA OCHOBHI KpUTEpii: €KBiBaJICHTHICTh, IO Mepeadadyace CMUC-
JIOBY TOYHICTh MEpPeJaHOro 3MICTy, i aleKBaTHICTb, sIKa 3a0e3-
MeYye BiAMOBIAHICTb CTWJIICTUYHUM Ta XKaHPOBUM XapaKTepUCTU-
KaM opuTiHaiy.

PesynbraTuBHICTH POOOTU 3 MOJATKOBMM TEKCTOM 3HAYHOIO
Mipolo 3yMOBJeHa TIpo(eciiiHO KOMIETEHTHICTIO (paxiBus,
30KpeMa Ioro 3HaHHSIM Yy Taly3i eKOHOMiKM, ¢iHaHCIB, OyX-
raJTepChbKOro O0JIiKYy, OaHKIBCHKOI HisZIBHOCTI Ta MIiXXHapOIHUX
cTaHAapTiB (piHAHCOBOI 3BiTHOCTI. JIJIsl SIKICHOTO BiATBOpPEHHS
3MIiCTY TaKMX TEKCTiB HEOOXiHE BOJIOMIHHSI HE JIMILEe TeMaTh4-
HOIO TEPMIiHOJIOTI€I0, a i1 rpaMaTUYHUMHU Ta CTUIICTUUHUMU OCO-
O0auBoCcTSIMU (paXOBOTO IUCKYPCY.

Ha piBHi J5eKcMKM CKJIamHICTh CTAHOBIISITH OaraTo3HaudHi
CJIOBa, JIEKCMYHiI ONWHWUIII 3 BTOPUMHHMMM ab0 By3bKOCIEIliaTi-
30BAaHUMHU 3HAYEHHSIMM, a TaKOX IepeJaBaHHS CKOPOYEHb, Ha3B
YCTAHOB 1 KOPIIOpaTUBHUX CTPYKTYp. OCHOBHI TPYOHOII BUHU-
KalTh uepe3 MOpPYLIEHHSI JIEKCUYHOI CIIOJyYyBaHOCTi, Hempa-
BUJIbHE BUKOPUCTAHHSI CMHOHIMIiB, CIIOTBOPEHHSI 3HAY€Hb OKpe-
MUX T€PMiHIB a00 HETOUHE BiITBOPEHHST MOKAa3HUKIB.

Ha rpamatuuHOMy piBHi HEOOXiZHO BpaxOByBaTU TpaHC(hOp-
Mallil0 CHMHTAaKCMYHUX MOJEJIei, aJamnTallilo 3arojloBKiB, 3MiHU
CTPYKTYpU peuyeHb, a TAaKOX MeperpynyBaHHs YaCTUH MOBHU 3aJIsl
JIOCSITHEHHS >KaHPOBO-CTUJIICTUYHOI Y3TOXKEHOCTI 3 TEKCTOM
opuriHaiy. Ile mo3Boiisie 3a0€3MeYUTH HE JIUIIEe 3MiCTOBY KOPEK-
THIiCTb, a 1 BiIMOBiAHICTh HOPMaM (DYHKIIOHAJIBHOTO CTUJIIO.

Ha crtunictuuHOMy piBHI OCOOJMBY yBary ciill TPpUIISITH
JOTPUMAHHIO TEPMiHOJOTYHOI TOYHOCTI Ta YHUKHEHHIO OYib-
SIKMX BIiACTYIIB Bif mpodeciiiHoi HoMeHKiIatypu. HemouinbHum
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€ BHUKOPMCTAHHSI PO3MOBHOI JIEKCMKM, CJIEHTY YU CTUJlic-
TUYHO MapKOBaHMX BHUPA3iB, SIKi HE BiIMNOBiIAaIOTh OMiLiTHOMY
XapakTepy ITOAaTKOBOIO TEKCTYy. BaXJIMBUM acrekToM TaKoxX
€ KOpPEKTHE BiITBOpPEHHSI (pa3eosiorizMiB, CTaHAAPTHUX MOB-
Hux 3BopoTiB (Kollokationen) i meTaopuyHUX KOHCTPYKILii
(z. B. Steueroase — momaTKOBUII TIPUTYJIOK, Schwarze Zahlen
schreiben — mMatu npubytok, Fiskalpolitik auf Kurs bringen —
HanaroAuTu (hicKalbHY MOJIITUKY).

V Bumankax, Koy npsiMe JIEKCUYHEe BiATBOPEHHSI HEMOXKJIMBE
abo HemopeyHe, IOLIJIbHO 3aCTOCOBYBAaTU KOMIIEHCATOPHi CTpa-
TeTil, 30KpeMa:

— cemanmuunui pozeumox (Sinnentfaltung) — poswmupeHe
MOSICHEHHS 3HAYEHHS;

— y3aeanvuenna (Verallgemeinerung) — miglip IIMpPLIOro 3a
3HAYE€HHSIM BiAIOBiIHUKA;

— @yunkuionasvna 3amina (funktionale Substitution) — min-
0ip Bupa3iB, SIKi BUKOHYIOTb Ty CaMy KOMYHIKaTHBHY (PyHKIIilO
B MOBI LIIJTbOBOI'O TEKCTY.

OTxe, MPOBIAHOIO METOI0 POOOTH 3 MOAATKOBO-EKOHOMIYHUMU
TeKCTaMu € 3abe3revyeHHs] He JMlIe JIEKCMYHOI Ta IpaMaTUYHOL
TOYHOCTi, ajieé ¥ CTWIICTUYHOI BiAIIOBIIHOCTI Ta IIparMaTU4HOI
eKBiBaJIeHTHOCTI (pragmatische Aquivalenz). Lle Bumarae Bin dino-
Jiora BUCOKOTO PiBHS (paxoBO1 MiATOTOBKU, TJIMOOKOIO 3HAHHS Tep-
MIHOJIOTII Ta 3AaTHOCTI aJanTyBaTU TEKCT OO0 MpOdeciiHUX i KyJb-
TYPHUX OYiKyBaHb LILJIOBOI ayaWUTOpii, HE BTpayalouu IIPU LIbOMY
IOPUINYHOI CTPOrOCTi i EKOHOMIYHOI JOCTOBiPHOCTI.

JITEPATYPA

Jynnik T. AHTJIOMOBHI 3aM03WYeHHSI B YKPaiHChKill (hiHAHCOBO-€KOHOMiuHilt
TepMiHOJIOTil Ta ocoOaMBOCTI ix mnepekiaany. Haykoeuii eicnuk Xepconcvkoeo
depacasroeo yuigepcumemy. 2013. No 20. C. 245—248.

Kapaban B. I. Ilepekmanm aHIIiMCbKOI HAyKOBOI i TEeXHIYHOI JIiTepaTypu:
rpaMaTU4Hi TPYAHOUIi, JEKCHUYHi, TEPMiHOJOTiYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTUYHI
npobiaemu. Binauis : Hosa kuaura, 2004. 576 c.

ExoHoMmiuHa cTpaTeTisd i MepCIEeKTUBM PO3BUTKY c(epy TOPTIBII Ta IOCIYT.
Kwuis, 2010. Ne 1. C. 719—727.

Jlemim H. €. KopmnycHa  MeTapo3miTKa  CIELialbHUX  TEKCTiB
3 JIiHrBOAHTpororeHesy. Haykoeuii uaconuc HAuiOHAAbHO2O — NE0A202iMHO0
yuigepcumemy imeni M. I1. Jlpacomanosa. Cepin 9: Cyuacni mendenyii po3eumky
moe. 2017. T. 15. C. 139—152.

127



ISSN 2616—5317. Hayxosuii sichux ITHITY im. K. JI. Ywuncoxoeo. 2025. No 41

Mensauk A. A. TlpaBoBa JHTBICTMKA: OCHOBHI PHUCH Ta OCOOJMBOCTI.
Aominicmpamuene npaso i npoyec. 2015. 1 (11). C. 365—373.

MypasgiioBa O. M., KpasuoBa T. A., O603Ha O. B. Oco6auBocTi nepekiamy
(iHAaHCOBO-€KOHOMIYHUX TEPMiHIiB iHIIOMOBHOIO TMOXOIKEHHs. ExoHomiuHa
cmpameeis i nepchekmuseu po3gumky cgepu mopeieai ma nocaye. 2013. Ne 2 (1).
C. 246—253.

CTpyKTypHi OCOOJMBOCTI Tepekiaay CKIagHMX TepMiHiB (iHaHCOBOL
JIEKCUKM 3 aHMIiicbKoi MoBM Ha ykpaiHcbKy. URL: http://files/image/konf 13/
doklad_13_5_40.pdf

Yopna O. B. YkpaiHcbka TepMiHOJOriS TOAATKOBOI cdepu: CTPYKTypa,
¢yHKIiOHYyBaHHS, ¢dopMmyBaHHs: [uc. ... KaHA. ¢itoa. Hayk / IHCTUTYT
ykpaincbkoi MmoBu HAH VYkpainu. Kuis, 2009. 21 c.

Eichhoff-Cyrus K. M., Strobel T. Einstellungen der Justiz zur Rechts- und
Verwaltungssprache. Eine Trendumfrage. Der Sprachdienst. 2009. 53. S. 133—151.

LINGUISTIC AND STYLISTIC SPECIFICS OF TAX TEXTS
IN ENGLISH- AND GERMAN-SPEAKING REGIONS

Tetyana Garbuza

Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor,
Head of the Department of Modern European Languages
State University of Trade and Economics,

Kyiv, Ukraine
e-mail: tanya.garbuza@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-2346-5156

Olena Ohrimenko

Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Department of Modern European Languages
Kyiv State University of Trade and Economics,
Kyiv, Ukraine
e-mail: o.okhrimenko@knute.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-4428-8777

Yulia Radchenko

Senior Lecturer, Department of Modern European Languages
State University of Trade and Economics,
Kyiv, Ukraine
e-mail: y.radchenko@knute.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-6534-4360

128



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 41

SUMMARY

Tax texts, as an integral part of legal discourse, are an important
tool for the implementation of the state fiscal policy. They are created
in accordance with the norms of the legislative style, the main
features of which are accuracy, unambiguity, formality and logical
consistency. Tax law performs its regulatory function through
the text, as it is the text that is the means of transmitting binding rules
and regulations.

Tax documents in English and German are  highly
terminologically dense. The use of highly specialized concepts, legal
and financial terms is inevitable, as they form the semantic core
of the text. Terms such as tax liability or Steuervergonstigung often
do not have full equivalents in Ukrainian, which makes it difficult
to interpret them adequately. That is why it is important not only to
know the terms, but also to understand the legal and cultural realities
of the source languages.

Linguistically, tax texts are distinguished by neutral vocabulary,
direct meaning of words, and the absence of emotionally colored
expressions. The use of metaphors, hyperbole, and rhetorical devices
is avoided. Impersonal constructions, infinitive and participial
phrases, and complex sentences with logical subordination prevail.
Such syntactic features ensure clarity of presentation and minimize
the risk of ambiguous interpretation.

In addition, tax texts are characterized by a standardized
structure, widespread use of clichis, formulas such as according
to the provisions of the Act or gemdSl § 34 EStG. The absence
of emotionality, balanced tone, and formalized language ensure that
the information is presented impartially and in compliance with legal
norms.

Thus, the linguistic and stylistic features of tax texts in
English and German are due to the need for accurate, logical
and understandable formulation of legislative provisions governing tax
legal relations within the respective legal systems.

Key words: tax texts, linguistic, term, term system, formalization.
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SUMMARY

The authors of the article reveal the content of the comparative-
historical method as a means of understanding linguistic history.
By means of the comparative-historical method, comparativists uncover
the laws that governed the development of related languages in the past,
trace the evolution of these languages on the basis of their common
origin from the proto-language (the basic language). This proto-
language is reconstructed and hypothetically restored by scholars.
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The structure of the comparative-historical method s
characterized in the context of a broad interpretation of the linguistic
method as a heterogeneous unit. Within the structure of the linguistic
method three heterogeneous components are distinguished: ontological,
teleological, and operational. The authors characterize such means
within the ontological component as principle and approach.
The teleological component of the linguistic method includes
the aim of the research. The operational component consists of certain
techniques and procedures.

Within  the ontological component of the comparative-
historical method are included the principles of historicism,
causality, and systemicity as concretizations and manifestations
of the principle of general connection of the phenomena, as well as
historical, causal, and systemic approaches. Within the teleological
component, the purpose of the research is interpreted in factual
and methodological aspects. First, this is the reproduction of models
of proto-linguistic states of families and groups of related languages,
their further development and division into independent languages, as
well as the creation of comparative-historical descriptions (grammars
and dictionaries) of related languages. Second, the purpose
of comparative-historical research may be presented as the disclosure
of historical, causal, and systemic connections of linguistic facts,
that is, as the realization of the principle of general connection
of the phenomena on specific historical-linguistic material.

Considering the genesis and evolution of the comparative-
historical method, the authors distinguish three stages of its history.
Regarding the first stage (1820s—1860s), it is appropriate to speak
of the emergence and formation of the comparative-historical
method. The content of the second (classical) stage (the 1870s —
the 1910s) is the development of the comparative-historical method
and the systematization of comparative-historical material. The
third stage (the 1920s — the 2020s) is characterized by the study
of new languages, the incorporation of newly discovered ancient
manuscripts (and, with the advent of printing, printed works), as
well as the application of new research methods that complement
the comparative-historical method.

The authors emphasize that during the 19th century and the early
20th century, the comparative-historical method was the leading
method in linguistics. It remains relevant today.

Key words: comparative-historical method, comparative-historical
linguistics (comparativistics), content, structure, genesis, evolution,
ontological, operational and teleological components, ontological,
operational and teleological components, genesis, evolution, stages.

Introduction. The comparative-historical method
has played, and continues to play, a significant role

in

linguistics. According to a number of scholars, linguistics as
an independent discipline emerged in the 1820s with the advent
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of the comparative-historical method. Undoubtedly, this method
has repeatedly been the subject of investigation in both theoretical
and historiographic perspectives. It has been characterized in
a range of studies with varying degrees of detail. However, since
the publication of those works, a considerable period of time has
passed. Over the past half century, the comparative-historical
method has made significant advances in its development;
however, we find almost no books or articles in which these
changes have been theoretically conceptualized. The works
of V. A. Glushchenko may be noted, although the author focuses
primarily on the problem of the structure of the comparative-
historical method, concentrating attention on its ontological
component (reference).

The purpose of the proposed study is to reveal the substantive
dimension, the structure, the genesis, and the evolution
of the comparative-historical method over the two centuries of its
existence.

This purpose is specified in the following tasks: 1. To
clarify the structure of the comparative-historical method.
2. To determine the most important aspects of its substantive
dimension. 3. To demonstrate the particular features
of the origin of the comparative-historical method; 4. To refine
the periodization of the development of this method; 5. To identify
the specific features of the evolution of the comparative-historical
method; 6. To establish the contribution of comparativists
of different epochs to the development of the comparative-
historical method and comparative-historical linguistics.

The research material consists of linguistic texts, specifically
works by linguists from the 19 to the 21" centuries, focusing on
language history and the comparison of languages.

The study employs the actualist method as a tool for linguistic-
historiographical research (I'myienko, Poman, Pynenko 2020).

Results and discussion. The problem of linguistic methods is
one of the most important in linguistics.

First of all, it should be noted that linguists use the term
method in different senses. Most often, it is interpreted in
a narrow sense, as “a set of techniques employed in the study
of language” (AxmaHoBa 1966: 232).
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However, such an interpretation does not fully correspond to
the meaning of the word method as a certain way of approaching
reality and its cognition, and it impoverishes the very concept
of the linguistic method. The interpretation of the method as
a complex logical unit with a certain structure appears promising
(TFaymenko 1998: 12; TI'mymenko 2010: 34—36; InymeHKo
2017: 12).

The most elaborated conceptual frameworks and tools for
adequately characterizing the linguistic method have been
developed within the approach that views the method as
a complex entity comprising three distinct components: ontological,
operational, and teleological (IToctoBamoBa 1978: 24; TIny-
menko 1998: 12; I'mymenko 2010: 41). The ensemble of scientific
techniques and procedures, along with the methodology of their
application, represents only one component of the method — the
operational dimension. The inclusion of the teleological component
in the structure of the method is justified by the fact that any
method is inherently linked to the research objective.

We  shall characterize the  ontological component
of the method in greater detail. Ontology functions as
the way which helps the researcher to perceive the world as
a kind of extended integrity given in the system of philosophic
categories. Thus, such cognition means as principle and approach
should be regarded as belonging to the ontological component
of the scientific method (I'nymenko 1998: 12; [IayuieHko
2010: 42; T'nymenko 2017: 12).

The scientific principle is a major methodological means,
a basis of cognition, a theoretical-methodological basis
of method. Global statements with a wide range of action having
a strategic meaning act as principles.

The scientific approach closely linked with the principle
is interpreted as a research methodological orientation, as
a position from which the study subject, i. e. a notion directing
the research general strategy, is viewed. The approach determines
the research direction, but in contrast to the principle, it doesn’t
act as a direct cognition instrument; the approach is reflected in
principles, techniques and procedures of this method (I'myiieHko
1998: 12; I'nymenko 2010: 42; I'nymenko 2023).
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Let us turn to the comparative-historical method. It has been,
and continues to be, the most important means of establishing
the genetic relationship of languages and of uncovering their
history.

There exist various definitions of this method. Among
comparativists, a well-known definition was presented
in the collective monograph Bonpocet memoduxku cpasHu-
MeAbHO-UCMOPUYECK020  U3YHeHUs — UHO0e8PONEUCKUX  S3blKO:
the comparative-historical method is “a system of research
techniques employed in the study of related languages in order
to reconstruct the picture of their historical past with the aim
of revealing the regularities of their development, beginning from
the proto-language” (decHunkasi, CepedpeHHUKOB 1956: 58).

But this definition proves to be both too narrow and too
broad. It is too narrow when considered from the perspective
of the structure of the method, since it equates the method
with its techniques. At the same time, it is too broad in terms
of characterizing the techniques of the comparative-historical
method: in the proposed interpretation, the method encompasses
any procedures employed by scholars in the study of language
history. Commenting on such an approach, G. A. Klimov
emphasized its inadequacy (KmmumoB 1973: 9). And we concur.
As is well known, in contemporary linguogenetic research scholars
widely employ, alongside the comparative-historical method,
other methods such as quantitative approaches and linguistic
geography. In this context, the comparative-historical method
remains the principal one, while other scientific methods serve
to complement it. Naturally, each of these methods has its own
techniques. If we were to follow the logic of the cited definition, we
would have to regard these techniques as part of the comparative-
historical method, which is, of course, incorrect.

Linguistics of the 19th through the early 21st century allows
us to qualify the comparative-historical method as the most
important means of comprehending linguistic history, which
possesses, first, certain distinctive features and, second, definite
limits of applicability.

By means of the comparative-historical method,
comparativists uncover the laws that governed the development
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of related languages in the past and trace their evolution on
the basis of their common origin in a proto-language. Thus,
many of the world’s languages (for example, Ancient Greek,
Modern Greek, Latin, Italian, French, Gothic, German, English,
Swedish, Ukrainian, Polish, Czech, Bulgarian, Serbian, Sanskrit,
Hindi, Bengali, Marathi, Avestan, Persian, Tajik) derive from
Proto-Indo-European, which existed several millennia ago. This
proto-language is reconstructed by scholars through hypothetical
restoration.

Linguists posit the existence of a proto-language in the past on
the basis of comparing words and forms in related languages. The
leading sources for the study of linguistic history are the materials
of ancient manuscripts (and, with the advent of printing, printed
works) together with contemporary dialectal data.

The comparative-historical method rests upon the following
fundamental premise: related languages, which emerged as
a result of the “splitting” of a proto-language (we use this term
in a sufficiently conventional sense, recognizing in A. Schleicher’s
“family-tree” model a simplified but convenient scheme
of linguistic genesis), share numerous commonalities at all levels
of the linguistic system. They are connected by phonological,
morphonological, and morphological correspondences
and develop unevenly, which makes them amenable to
comparison. Within languages, certain strata of elements
(phonemes, morphemes, words, and so forth) of differing
chronology coexist simultaneously. A language cannot change
all of its elements at once. The analysis of “sound” (in essence,
phonemic) correspondences has made it possible to advance
the hypothesis of a series of phonetic laws operating in the past,
which produced regular alternations of individual “sounds”
(sound-types, phonemes) and their combinations.

According to the comparative-historical method,
the differences among related languages can be explained by their
continuous development. Sound changes in related languages
follow strictly regular patterns, which is why roots and affixes
(including inflections) have been preserved over the course
of millennia; this makes it possible to reconstruct archetypes
(proto-forms).
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Thus, the word mamu (in the genitive mamepi) in the Slavic
languages and in the Indo-European family as a whole exhibits
a closely similar phonetic form. Compare in the Slavic languages:
Russian mams (genitive mamepu), Belarusian wmaui; Bulgarian
Mmaitika, mamu, Macedonian wmajka; Slovene mati (genitive
matere); Polabian motei; Polish matka; Czech mati, and so
forth. In other Indo-European languages: Latin mater, Ancient
Greek pqmnp, Avestan matar-, Tocharian A macar, Tocharian B
macer, Old High German muoter, English mother, Latvian mate,
Armenian mair, and others (MeabHuuyk 1989, 3: 413—414).

Comparativists reconstructed for Proto-Slavic the form *mati
(genitive *matere), while for Proto-Indo-European the form
*mater- is considered the archetype.

Scholars see in these forms not only a genetically common
root but also a genetically common kinship suffix; compare, in
particular, Latin pater, Old Icelandic fadir, Old English father,
Gothic fadar.

Compare the genetically related roots and inflections in
Ukrainian cmexcka, Russian cméxcka, Serbian staza, Slovene
stiiza, Old Church Slavonic cmssa, Polabian stadza (Proto-Slavic
had the form *stega), Latvian stiga, Gothic staiga (MenbHUYYK
2006, 5: 406).

Thus, in establishing genetic relationships among languages,
comparison often involves not words but morphemes (since
words are comparatively easily borrowed from one language into
another). In related languages, common morphemes are far more
numerous than common words.

In the examples of genetic relatedness cited, one also observes
the phonemic (consonantal) correspondence p : f. Analyzing such
phenomena, Germanic scholars formulated the law of the first
Germanic consonant shift, a landmark discovery in the field
of historical phonetics of the Germanic languages. As noted
by historiographers of linguistics, this law was independently
discovered by three scholars: J. Grimm, R. Rask, and J. Bredsdorf.

What, then, is the essence of this law (the law of Grimm, or
the Rask — Grimm law)?

When comparing words of various Germanic languages
with lexemes from other Indo-European languages (Ancient
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Greek, Latin, Sanskrit, Ukrainian, and so forth), clear regular
correspondences emerge, which can be formulated as follows:
Indo-European voiceless stops p, 7, k correspond to Germanic
voiceless fricatives f, p, h: Latin plenus, Ancient Greek
nmheog — Gothic fulls, Old English full; Latin pater, Ancient Greek
ratip — Gothic fadar, Old English father; Latin tm, Ukrainian
mu — Gothic pu; Latin tres, Ukrainian mpu — Gothic preis, Old
English preo; Latin canis — Gothic hunds, Old English hund,
Latin cor, cordis — Gothic hairto, Old English heort, Indo-
European voiced stops b, d, g correspond to Germanic voiceless
D, t, k: Ukrainian 604omo, Lithuanian bala — Old English pal,
Latin decem, Ukrainian decamos — Gothic taihun, Old English
tien; Latin ego — Dutch ik; Indo-European voiced aspirated stops
bh, dh, gh correspond to Germanic voiced unaspirated b, d, g
Sanskrit bhrata, Ukrainian 6pam — Gothic bropar, Old English
broroor; Sanskrit vidhava, Ukrainian edosa — Old English widwe;
Sanskrit lagh, Ukrainian ugeamu — Old English licgean.

Thus, the concept of a phonetic law as a sound shift emerged
already in the works of the first comparativists. F. Bopp
introduced the term phonetic law into linguistic science. This
term became established in linguistics to denote the fixation
of a sound change that occurred in the past under specific
conditions. The studies of scholars of the Leipzig linguistic
school (th  Neogrammarians) played a significant role in
this regard. The Neogrammarians substantiated the thesis
of the exceptionlessness of phonetic laws (A. Schleicher had
written earlier than the Neogrammarians about the possible
exceptionlessness of phonetic laws).

Let us characterize the structure of the comparative-historical
method on the basis of the assertion that it comprises three
heterogeneous components: the ontological, the teleological,
and the operational.

The ontological component of the comparative-historical
method includes certain principles and approaches. The
leading principle of this method is the principle of historicism.
It presupposes the study of language in its development, in
diachrony, the identification of stages in this development,
and the differentiation of linguistic elements of varying
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chronology (for example, xe6o of Indo-European origin; .imo
of Proto-Slavic origin; cuieyp of East Slavic origin; xaonuux
of specifically Ukrainian origin).

However, this is not the only principle within the ontological
component of the comparative-historical method. Linguists
also address the causes of the emergence and development
of linguistic phenomena in the historical study of language.
Thus, the principle of historicism is closely connected with
the principle of causality. The study of the history of linguistic
phenomena and the investigation of their causes necessitate
a systematic examination of linguistic facts. From this it follows
that the principles of historicism and causality are closely linked
to the principle of systemicity. This principle consists in the fact
that historians of language consider the development of linguistic
phenomena not in isolation but in systemic relations with
groups of homogeneous phenomena. Accordingly, the principles
of historicism, causality, and systemicity make it possible to
reveal the historical, causal, and systemic connections among
linguistic facts. This provides grounds for viewing these principles
as a concretization and manifestation the principle of general
connection of the phenomena (KypasneB 1986: 39—40; Imy-
meHko 1998: 22). These principles correspond to certain
approaches (historical, causal, systemic).

The teleological component of the comparative-historical
method is its purpose. In contemporary comparative-historical
linguistics, this purpose is interpreted quite broadly: it is
the reconstruction of models of proto-language states of families
and groups of related languages, their subsequent development
and division into independent languages, as well as the creation
of comparative-historical descriptions (grammars and dictionaries)
of related languages (Heposnak, 1990: 485).

This purpose is realized in the following tasks:
1) establishing the genetic relatedness of certain languages on
the basis of the postulate of their origin from a common source
(a proto-language); 2) explaining the causes and conditions
of the disintegration of the proto-language and the emergence
of independent languages; 3) uncovering the regularities
of the evolution of related languages, identifying secondary
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convergences and divergences among them, and distinguishing
archaisms and innovations within the languages of a given family
(group, subgroup).

Simultaneously, as V. A. Glushchenko notes, comparative-
historical research may be directed not only toward obtaining
specific facts from the history of particular languages, that is,
of an exclusively factual character. Concrete linguistic facts may
be understood as manifestations of general regularities within
the “subsystem” of ontology, while the purpose of research may
be seen as the disclosure of the historical, causal, and systemic
connections among linguistic facts — that is, as the realization
of the principle of general connection of the phenomena on specific
historical-linguistic material. Scholars of the Kharkiv and Moscow
linguistic schools interpreted the purpose of comparative-historical
research precisely in this way (I'mymenko 1998: 99, 175).

The operational component of the comparative-historical
method includes such techniques and procedures as
1) genetic identification of facts, 2) linguistic reconstruction
of the archetype and the phonetic law, and 3) the dating
and localization of linguistic phenomena and their systemically
related complexes (Kaumon 1973: 9, 29; Knumo 1990: 84).

1. The technique of genetic identification of facts constitutes
the foundation of the comparative-historical method. The
existence of this method is possible only if the genetic identity
of a large number of heterogeneous linguistic elements can be
demonstrated. For comparison, only the most stable linguistic
material may be used: certain thematic groups of vocabulary
from the basic lexical stock (terms of kinship, words denoting
vital objects such as 3emas, Hebo, e6oda, Odepeeo, and others;
personal pronouns; numerals of the first ten; the numeral
cmo), inflectional forms, and means of word formation. Thus,
genetically identical are Ukrainian aic, Belarusian, Russian,
and Bulgarian .sec, Polish las, Czech and Slovak les, Upper
and Lower Sorbian I&s, Polabian l’os, Old Church Slavonic akch.
Comparativists reconstruct Proto-Slavic *Iéss on the basis of this
genetic identity (Menbsamayk 1989, 3: 266).

In applying the technique of genetic identification of facts,
one must exercise great caution. Accidental similarities cannot
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be interpreted as genetically identical (for example, one cannot
etymologically associate Russian cxom with Scottish Scort, as
some scholars of the 18th century attempted to do).

2. The most essential part of the comparative-historical
method is the procedure of linguistic reconstruction. Scholars
distinguish three types of reconstruction: external, internal,
and the “philological method”. In external reconstruction,
researchers operate with facts from two or more related languages.
Internal reconstruction involves the recovery of the past
exclusively on the basis of the material of a single language.
The “philological method” is based on the study of ancient
manuscripts (and, with the advent of printing, printed works); in
this case, the facts of one language or of several related languages
may be analyzed. Traditionally, however, external reconstruction
is regarded as a hallmark of the comparative-historical method,
while internal reconstruction and the “philological method” are
considered features of the so-called historical method. At the
same time, it should be noted that in linguistic-genetic studies
these types of reconstruction may be combined within a single
scholarly work.

It is appropriate here to indicate the questions that come
to the forefront in connection with linguistic reconstruction:
its external and internal character, its retrospective
and prospective orientation, its systemic nature, its literalness
or conventionality (abstractness), the balance between divergent
and convergent interpretations, the orientation of linguists
toward the “family-tree” model, the “wave” model, the model
of divergent-convergent language evolution, the substratum
model (or possibly a combination of these models), the attitude
of comparativists toward the reconstruction of the proto-language
as such and of “intermediate proto-languages”, the orientation
of researchers toward the reconstruction of synchronic cross-
sections of proto-languages and the depth of reconstruction
associated with this, and the attitude of linguists toward
reconstructed phonetic laws and the manner in which they take
the factor of analogy into account.

Linguistic facts from periods not documented by ancient
manuscripts (and, with the advent of printing, printed works)
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are recovered precisely through linguistic reconstruction. For
example, researchers have identified Ukrainian eicms (genitive
eocmsa) with corresponding words in other Slavic and, more
broadly, Indo-European languages: Russian eocmw, Belarusian
eocup, Bulgarian and Macedonian eocm, Slovene gost, Polish gosé,
Czech host, Slovak host’, Lower Sorbian gosé, Upper Sorbian
hosé, Latin hostis (in Latin originally meaning ‘foreigner, guest,’
later ‘hostile foreigner, enemy [especially of the homeland]’),
Gothic gasts ‘foreigner, stranger,” OIld High German gast
‘foreigner, stranger,” and New High German Gast ‘guest,
foreigner, newcomer’ (Melnychuk 2012, 1: 517).

On the basis of this identification, comparativists reconstructed
the Proto-Slavic form *gosts and the Proto-Indo-European form
*ghostis ‘stranger,” where *gh represents an aspirated consonant
phoneme.

3. The techniques of chronology and localization of linguistic
phenomena are indispensable, for without taking the factor
of time into account it is impossible to construct the history
of a language.

For example, ancient manuscripts attest that in Ukrainian
(in Proto-Ukrainian dialects) the shift e > o occurred in
the 12th—13th centuries. During this period, the change e >
o took place before all hard consonants and independently
of stress (4osoBiK, wotupm, Koayap). It should be noted that in
modern Russian literary language the pronunciation o in place
of etymological e is observed only in stressed syllables (néc, néxn,
noxJiéoKa, 4épHbIii, xKemynp), whereas originally the change e > o
was probably not connected with stress. Evidence of the process
of unstressed e > o is provided by contemporary northern Russian
dialects ([n’ocy], [B’ocHa], [B-1’0cCy]).

Chronologization may be absolute or relative.

In giving absolute chronology, researchers rely on
the testimony of ancient manuscripts. For instance, Old
Ukrainian and Old Belarusian texts attest the change of / to non-
syllabic u in the cluster fslt from the 15th century (moBHeiime, He
BaoB3e). But there is no doubt that the pronunciation of non-
syllabic # was known much earlier, already from the 13th century.
The relatively late fixation is due to the absence in the alphabet
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of a letter to denote non-syllabic u. From the 16th century
the letter B is increasingly used; by the 17th century such
orthography becomes standard (ToBcTa, CTOBO, JOBrHH, MOBYY,
MOBHO, XOBTa, etc.).

Relative chronologization makes it possible to establish which
of several linguistic phenomena preceded others. An example is
provided by the first, second, and third Slavic palatalizations.
Prior to the first palatalization in Proto-Slavic, profound phonetic
transformations had already taken place: the loss of aspirated
stops, the disappearance of labialized velars, the change of palatal
g’, k’ to z, s, the emergence of a new consonant x from aspirated
kh as well as from s after i, u, r, k, and so forth.

Significant chronological depth has been revealed in
the reconstruction not only of linguistic facts connected with
language families but also of facts connected with macrofamilies.
The Nostratic hypothesis, which has gained considerable currency
in comparative studies, may serve as an example.

The spatial distribution of linguistic facts is likewise of great
importance. For this reason comparativists devote much attention
to the technique of localization. For instance, linguists have
established that the clusters eI, Kbl, Xbl were transformed into r’i,
K’i, X’i (cekmpa, BeJIMKHMH, HEOECKiMB) not throughout the entire
territory of East Slavic, but only in those dialects on the basis
of which Russian and Belarusian later developed.

The recognition by linguists of the relatedness of languages
and their establishment of regular correspondences among
related languages at various levels (lexical, phonological,
derivational, morphological, and syntactic) led to the emergence
of the comparative-historical method.

The comparative-historical method emerged gradually.
In the 11" century, Mahmud al-Kashgari proposed the idea
of linguistic relatedness (based on the study of Turkic languages),
which was grounded in a historical approach to linguistic
phenomena.

In the early 14" century, Dante composed the treatise
De vulgari eloquentia, in which he advanced the idea that
the Romance languages derive from a common source. Similar
ideas regarding various languages were later expressed by
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scholars such as G. Postellus (1538), A. Bogorych (1584),
E. Guichard (1606), J. J. Scaligeri (1610), M. Lithuanus
(1615), G. W. Leibniz (1646—1716), L. ten Kate (1723),
P.-J. Strahlenberg (1730), Ph. Ruhig (1747), M. Lomonosov
(1755), J. Dobrovsky (1792), S. Gyarmathi (1799), F. Schlegel
(1808), among others (Glushchenko 2024: 21—22).

Scholars quite reasonably regard the 1820s as the time
of the emergence of the comparative-historical method.

1. First stage: discovery and formation of the comparative-
historical method and comparative-historical linguistics
(comparativistics) (1820s—1860s). F. Bopp, R. Rask, J. Grimm,
and A. Vostokov became the founders of the comparative-
historical method and comparativistics.

The assertion of linguistic relatedness became generally
recognized. The principle of relatedness was developed in close
connection with the principle of historicism. Language emerges
as a dynamic phenomenon. The idea arose of the uneven
development of wunits at different linguistic levels. The
process of language development came to be understood as
continuous, successive, and gradual. The method of genetic
identification of linguistic facts acquired a systematic character,
with identification carried out primarily at the phonetic
(phonological), derivational, and morphological levels. The
purpose of comparative-historical research was interpreted as
the reconstruction of proto-languages.

W. von Humboldt provided the theoretical justification
for the status of comparative-historical linguistics as
a specific linguistic discipline, whose conclusions are of primary
importance for the study of culture, intellectual activity, and folk
psychology.

The comparative-historical method was applied in
Germanic studies (F. Bopp, R. Rask, J. Grimm, A. Schleicher,
G. Curtius), Romance studies (F. Renoir, F. Diez), Slavic
studies (A. Vostokov, F. Miklosich, F. Buslaev, 1. Sreznevskyi,
P. Lavrovskyi, M. Maksymovych, Y. Holovatskyi),
and others. A. Schleicher, the author of the “family-tree”
model, identified the principal phonetic and morphological
correspondences of the Indo-European languages, reconstructed
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the Proto-Indo-European language, and produced a genealogical
classification of the Indo-European languages.

Comparativists began to study not only the Indo-European
languages but also languages of other families (Afroasiatic,
Finno-Ugric).

Almost simultaneously with comparativistics, scientific
etymology arose (the theory of etymology was set forth in
the works of A. F. Pott), and etymological dictionaries were
compiled.

2. Second (classical) stage: the development
of the comparative-historical method and the systematization
of comparative-historical material (1870s—1910s). The assertion
that language develops through the interaction of the individual
and the social was elaborated. Considerable explanatory
power in revealing the regularities of linguistic development
characterized the theory of divergent-convergent language
evolution (F. F. Fortunatov), which was based on A. Schleicher’s
“family-tree” theory. In explaining certain linguistic changes,
some scholars turned to the “wave” model of J. Schmidt
and H. Schuchardt. The negative attitude toward the “wave”
model some linguists was connected with the fact that it did
not fully take into account specific historical facts of the life
of particular peoples.

Comparativists carried out a detailed phonological
and morphological reconstruction.

Neogrammarians, the scholars of the Leipzig school
of linguistics (A. Leskien, B. Delbriick, K. Brugmann, H. Osthoff,
H. Paul) formulated the principle of the regularity of sound
changes (the thesis of the exceptionlessness of phonetic laws).

Linguists thoroughly investigated, from a linguogenetic
perspective, the vocalic, consonantal, and accentual
subsystems of the phonological systems of Indo-European
and other languages, as well as the units of the morphonological,
morphological, syntactic, and lexical levels.

The comparative-historical method has become a universal
means of investigating languages of different families.

Indo-European languages and the languages of other families
in their history (beginning with reconstructed proto-languages)
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were systematically described in the works of scholars
of the Kharkiv, Moscow, and Kazan linguistic schools led
by A. A. Potebnia, F. F. Fortunatov, and J. A. Baudouin
de Courtenay (we have in mind the works of P. Zhytetskyi,
A. A. Shakhmatov, N. N. Durnovo, B. M. Lyapunov,
N. V. Krushevskyi, V. A. Bogoroditskyi, and others); in the books
and articles of scholars of the Leipzig school; in the works
of F. de Saussure, K. Verner, E. Sievers, F. Edgerton, M. Bréal,
H. Hirt, V. Jagi¢, W. Whitney, A. 1. Sobolevskyi, O. Ohonovskyi,
S.  Smal-Stotskyi, A. Ye. Krymskyi, A. M. Selishchev,
G. A. llinskyi, N. van Wijk, A. Martinet, J. Kurylowicz,
N. S. Trubetzkoy, M. Vasmer, Ye. F. Karskyi, J. Vovk-
Leonovych, P. Buzuk, Ye. Tymchenko, J. Endzelins, and others
(compare, in this connection, the widespread thesis about
the “atomism” of most comparative-historical studies of the 19th
century; Glushchenko 2017: 34).

At the end of the 19th and the beginning of the 20th
century, several ancient extinct languages of the Balkans
and Asia Minor (Illyrian, Thracian, Phrygian, Lycian,
and others) became the object of scholarly investigation.
Newly discovered Indo-European languages also came
to light — Hittite (B. Hrozny) and Tocharian (E. Sieg,
W. Siegling, A. Meillet). This made it possible to model
the Hittite-Luwian (Anatolian), Tocharian, and Illyrian
branches of the Indo-European family, as well as to identify
“isolated” languages such as Phrygian, Thracian, and Venetic.
The decipherment and reconstruction of extinct languages
became one of the most striking demonstrations
of the effectiveness of comparative-historical research. The
very fact of decipherment and reconstruction of dead languages
served as proof of the power of the comparative-historical
method: even with minimal data, it was possible to recover
phonology, morphology, and, to some extent, vocabulary.

The considerable depth of linguistic reconstruction also
made it possible to advance and substantiate the hypothesis
of macrofamilies.

3. Third stage: expansion to the global level (the
1920s — the 2020s). The study of new languages,
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the incorporation of newly discovered ancient manuscripts
(and, with the advent of printing, printed works),
and the application of new methodologies constitute the content
of this stage. Discussions are being conducted regarding
the limits of application of the comparative-historical method
(whether it is possible to reconstruct more than 10—12 thousand
years into the past). Substrate and superstrate phenomena
are being studied. Historical accentology reaches a high level
of development. The most intensive work on comparative-
historical research and the refinement of the genealogical
classification of the languages of Southeast Asia, Africa, North
and South America was carried out in the mid and latter half
of the 20th century. To this same period belongs the beginning
of systematic investigations aimed at uniting language families
into macrofamilies. Alongside the comparative-historical method,
structural linguistics, areal typology, linguistic paleontology,
and computer modeling are employed (L. A. Bulakhovskyi,
M. M. Gukhman, 1. M. Tronskyi, A. S. Melnychuk,
H. Pedersen, E. H. Sturtevant, A. Furdal, V. Mares,
V. M. lllich-Svitych, Vyach. Vs. Ivanov, T. V. Gamkrelidze,
A. V. Desnitskaya, F. Maurer, A. 1. Smirnitskyi,
V. M. Zhirmunskyi, M. 1. Steblin-Kamenskyi, Yu. Shevelov,
V. V. Kolesov, V. N. Yartseva, V. K. Zhuravlev, A. A. Zaliznyak,
V. N. Toporov, Ye. A. Khelimskyi, O. B. Tkachenko,
V. G. Skliarenko, V. V. Levytsky, D. Q. Adams, L. Campbell,
and others). Linguists deepened the study of the Hittite-Luwian
(Anatolian) group, establishing genetic connections between
the ancient Hittite-Luwian languages (cuneiform Hittite,
Luwian, Palaic, and Hieroglyphic Hittite) and the Hittite-
Luwian languages of the classical era (Lydian, Lycian, Carian,
etc.).

Further decipherment of “dead” languages is taking place.
Knowledge of the newly discovered ancient Greek language,
the language of the Cretan-Mycenaean tablets from Pylos,
Knossos, Mycenae, and other sites, was significantly enriched.
O. Trubachov studied the Sindian-Meotian and Taurian relics
of the Indo-Aryan language in southern Russia. E. Benveniste,
H. W. Bailey, I. M. Dyakonov, L. G. Gerzenberg, and others
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introduced into scholarly circulation a large and diverse body
of material from the Middle Iranian languages. V. 1. Abaeyv,
J. Harmatta, and others investigated the Scythian language.
The study of the Dardic languages should also be noted. Indo-
European studies were enriched with new information about such
languages as Illyrian, Messapic, Venetic, Thracian, Phrygian,
and others (J. Pokorny, G. Bonfante, V. Pisani, V. Georgiev,
I. Duridanov, V. P. Neroznak, and others). The problem
of the classification of the Etruscan language arose.

During the 19" century and the early 20" century,
the comparative-historical method was the leading method in
linguistics. It remains relevant today.

The discovery of laws governing the development
of related languages in the past became the principal result
of the comparative-historical method. This method has
yielded significant results in the study of linguistic relatedness
and in the investigation of the regularities of phonological
and morphological development.

At the same time, certain limitations in the use
of the comparative-historical method became evident. Within its
framework, it is often difficult: 1) to identify lost distinctions in
related languages; 2) to differentiate between genetically identical
and “borrowed” facts; 3) to study “non-related” phenomena
within related languages.

The comparative-historical method produced relatively few
results in the study of lexicon and syntax. It was not always
possible to establish the chronology of reconstructed archetypes
or to localize them. But, in our view, this does not indicate that
the potential of the comparative-historical method has been
exhausted.

Conclusions and prospects for further research. Our study
has demonstrated that the content of the comparative-historical
method as a means of understanding linguistic history. By means
of the comparative-historical method, comparativists uncover
the laws that governed the development of related languages
in the past, trace the evolution of these languages on the basis
of their common origin from the proto-language. This proto-
language is reconstructed and hypothetically restored by scholars.
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The structure of the comparative-historical method
is characterized in the context of a broad interpretation
of the linguistic method as a heterogeneous unit. Within
the structure of the linguistic method three heterogeneous
components are distinguished: ontological, teleological,
and  operational.  Within the ontological component
are included the principles of historicism, causality,
and systemicity as concretizations and  manifestations
of the principle of general connection of the phenomena, as
well as historical, causal, and systemic approaches. Within
the teleological component, the purpose of the research is
interpreted in factual and methodological aspects. First, this is
the reproduction of models of proto-linguistic states of families
and groups of related languages, their further development
and division into independent languages, as well as the creation
of comparative-historical descriptions of related languages.
Second, the purpose of comparative-historical research may be
presented as the disclosure of historical, causal, and systemic
connections of linguistic facts, that is, as the realization
of the principle of general connection of the phenomena on
specific historical-linguistic material.

Three stages in the history of the comparative-histori-
cal method can be distinguished. Regarding the first stage
(1820s—1860s), it is appropriate to speak of the emergence
and formation of the comparative-historical method. The content
of the second stage (the 1870s — the 1910s) is the development
of the comparative-historical method and the systematization
of comparative-historical material. The third stage (the 1920s —
the 2020s) is characterized by the study of new languages,
the incorporation of newly discovered ancient manuscripts (and,
with the advent of printing, printed works), as well as the appli-
cation of new research methods that complement the compara-
tive-historical method.

The linguistic-historiographical aspect of comparative-
historical research on “dead” languages offers promising
perspectives for further investigation.
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AHOTAIIA

Aemopu cmammi po3Kpuearoms 3micm ROPIGHANbHO-ICMOPUYHO0
memody sk 3aco0y ni3HaHHA MO6HOI icmopii. 3a  donomoeoro
NOPIBHANbHO-ICIOPUMHO20 Memody KOMRApamueicmu 6ioOKpueaoms
3aKOHU, W0 Kepyeanu pPO36UMKOM CHOPIOHEHUX MO8 y MUHYA0MY,
npocmedcyroms e8oAUII0 YUX MO8 HA OCHOBI CHIAbHOCMI IXHb0O2O
noxooxcenns 3 npamosu (mosu-ocrosu). Lo mogy-ocnogy eueni
DEKOHCMPYIOIOMb, GIOHOBAIOMb 2INOMEMUYHO.

Cmpyxkmypa NOPIBHANBHO-ICMOPUYHORO memody
cxapakmepusoeana 6 cmammi 3 noeasdy WUpoKoeo mMpaKmyeaHHs
AiH2GICMUYHO20 Memody 5K OOUHUYI 2emepoeeHH020 Xapakmepy.
Y cmpykmypi  aineeicmuunoco memody eudineHo mpu  pi3HOPIOHI
KOMNOHeHmu: OHMON0CIMHUIL, meneonoeiuHull, onepayitiHull.
Asmopu xapakmepuzyomes maki 3acoou 6 Mexcax OHMOA0IMHO20
KOMNOHeHma, sK HpuHyun i nioxio. B meneonoeiunuii Komnonenm
NiHe8icmu4Ho20 Memody éxodums mema Oocaioncents. OnepauyiiHull
KOMNOHEHM CMAHOBAsIMYb Ne6HI NPULIOMU Ul NPOUedypu.

B onmonoeiuHull KOMROHEHM RNOPIGHANLHO-ICHOPUYHOCO MemOody
6X00Mb  NPUHUUNU  ICIOPU3MY, NPUHUHOBOCMI, CUCMEMHOCMI SK
KOHKpemu3auyisi ma 6uAé HPUHYUNY 3a2dlbHO20 38 A3KYy AGUL,
a makodic icmopuyHuLl, NPUMUHOBUI, CUCMeMHUI nioxoou. Y mexcax
meneonoeiuHoe0 KOMHOHEHMAa mema 00CAIONCeHHs [HMepnpemyemocs
y akmonoeiunomy i memodonoeiunomy acnexkmax. Illo-nepuie, ue
6i0meopenHs: Modeneli NPaMosHUX CMAHIe cimel [ epyn cnopioHeHux
M08, IXHbO2O NOOAALUI020 PO3BUMKY MA YACHYBAHHA HA CAMOCMILHI
MOBU, a MAKOJC CMBOPEHHA HNOPIGHANbHO-ICIMOPUUHO20 — ONUCY
(epamamuk i caoeHukig) cnopionenux moe. Ilo-dpyee, mema
NOPIBHANLHO-ICMOPUHHO20 O0CAIONCEHHS. MOdce Oymu npeocmasneHa
AK  PO3KpUMMSA  ICMOPUMHUX, NPUYUHOBUX, CUCMEMHUX 38 A3Ki6
thakmie mosu, mobmo sk peanizayis NPUHYUNY 3A2ANbHO20 36 A3KY
A6UW, HA KOHKDeMHOMY ICMOPUKO-MOBHOMY Mamepiani.

Poszensdarouu  eeneszuc i eoNOUIKD  NOPIGHANbHO-ICHOPUUHOZ0
Memody, aemopu eudirsoms mpu emanu utoeo icmopii. Illodo
nepuioeo emany (20-i — 60-i pp. XIX cm.) douinbro eoéopumu npo
GUHUKHEHHA U (DOPMYBAHHA  NOPIGHANLHO-ICMOPUHHO20 — MemOody.
3micmom dpyeoeo (kaacuunoeo) emany (70-i pp. XIX cm —
10-i pp. XX cm.) € po36umok NOPIGHANbHO-ICIMOPUHHO2O MEmOOy
ma cucmemamu3ayis NOPIGHANbHO-icmopuuHoeo mamepiany. Tpemiil
eman (20-i pp. XX ecm — 20-i pp. XXI cm.) xapakmepusyemocs
Busuennsm  HOGUX MO8, 3AAYHEHHAM  HOBOGIOKpUMUX — OABHIX
PpYKonucie (a 3 noseow OpyKy — OpyKO8aHux meopie), a makoic
3ACMOCYBAHHAM HOBUX Memooie 00CAIONCeHHs, SKI O00NOBHIOMb
NOPIGHANbHO-ICMOPUMHULL MemOO.

Aemopu niokpecaoroms, wo énpodosyc XIX cm. ma Ha nouamiy
XX cm. nopieuanvho-icmopuunuii memod 6ye npogiOHUM Memooom
y mosoznaecmei. Bin 36epieac akmyanvhicms i cb020OHI.

Kawmnosi caosa: nopiensnvbHo-icmopuuHuil. Memoo, NopieHANbHO-
icmopuune MOBO3HABCMEO (kKomnapamuseicmuka), 3micm,
CMpYKmypa, — OHMOAORIYHUL,  OnepauitHuil i  meneonoiuHull
KOMNOHEHMU, 2eHe3UC, e80NIUisa, emanu.
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AHOTALIIA

Y cmammi  npoananizoeano  aineeéocmunicmuuni - acnexkmu
nepexaady nicennoeo mekcmy <«Hallelujah» Jleonapoa Koena sk
NOAIPYHKYIOHAALHOCO MOBHO20 YMBOPEHHS, W0 NOEOHYE NOemUHHY
CMPYKMYpy, MY3UYHY DUMMIKY Ma KYAbMYPHO-CeMIOMUYHUL KOO.
Memoro € e6usaerenns Mmexauizmie, sKi 3abe3neuyomov emMouyiuny,
npoCoOUuHy ma CeMaHmuyHy eK@i8aNeHMHICMb Y  MIJCMOGHIl
adanmauyii. Teopemuuro 00CAIONCEHHS CRUPAEMbCS HA MUNOAORIH
niceHHo20 nepekaaoy (source-/transfer-/target-oriented
nioxo0u) ma  NPUHYURU  [HMEPMeKCMYAAbHo20,  CeMIOMU1HOO
i npaemamuuHoeo  aHanizy.  Emnipuuno  okpecaeno  KAO408i
30HU  NepeKNadaubkux — pileHv:  8IOMEOPEHHS  PUMMOMEA0OUKU
i pegpenrocmi; nepedaua OibailiHUX aarO3il  Ma  CUMBONIMHUX
ONo3UYill  «CaKpatvHe/npoganHe»;  barauc — Miye  OYKBANbHON
moyHicmio U eMOUIlUHOI KOMNEHCAyi€lo; Kepoeana KoMnpecis
ma cunmaxkcuuna nepe6y0oea 0as 00CASHEHHS <«CRi6AOeAbHOCMI».
Ilokasano, wo 3anopykor ycniwnoi adanmauii € 30epedceHHs
PUMMIYHOI  iHmMeHyii, IHMOHAUIIIHO20 MAAIOHKA mMa KOSHIMUGHO-
agexmuenoco egekmy, moodi AK NeKCUUHA — eKBIAAeHMHICMb
Habysae ¢hyrkyionanrvrnoeo xapaxkmepy. OOTpyHMo8ano poav npocoodii
AK mpueepa cyeecmueHoi Oii ma HOCiS emMOuitiHoi ModanbHocmi,
AKa Mmodeawe peuenmueHi cueHapii cayxaya. Jloeedeno, uwjo
sapiamusHicms agmMopcbKoeo0 KOpnycy cmpog Cmeoproe 8iokpumy
meKcmogy —apxXimekmoHiky, y Mmedxcax sKoi nepekaad nocmae
AK  cniemeopuicmb [ Kyaemypha mediayis. Haykoea Hosusna
noaseae 6  y32000iceHHi  napamempie  pUMMIYHOI  8i0n08iOHOCMI
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3 NpasmMamu4vHoOl0 Ma CUMEONIMHOK eKGIGANeHMHICMIO;, NPAKMUYHA

3Hauumicmb  — Y (DOPMYAIOBAHHI  Kpumepiié — nepekaadaubkoi
AKocmi 04 niceHH020  ducKkypcy — (pummivHa — y3200iceHicmb,
eMoyiiina  aymeHmMuyHicmo,  IHMepMeKCmyaibHa  Npo30picmoy).

Ompumani 8UCHOBKU NO2AUOAKIOMb PO3YMIHHS NepeKkaady NiCHI K
KOeHImuUHo-ecmemu4Ho2o npouecy, 0e 6epoanvhi i aKycmuyHi Koou
iHme2pyromuocs 6 YiniCHULL MexXauizm MIdCKyabmypHoi KOMYHIKaUii.

Karowosi  caoea: nicennuii  nepexaad,  aiHeeocmunicmuvHa
adanmayis,  pummomenoouxa, oionituni  aniosii, eMoyitHa
ekeieanenmuicms, Jleonapod Koen, «Hallelujah».

Beryn. ¥V cyyacHoMy mepekiiago3HaBCTBI CIIOCTEPIra€ThCs
3pOCTaHHsI iHTEpeCcy [0 MICEHHOro TEKCTYy K J0 IOoJipyHK-
LIiIOHAJIBHOI'O MOBHOIO YTBOPEHHS, IO iHTErpye MMOETUYHY
CTPYKTYPY, MY3UUHY (OpPMY, KYJAbTYPHUM KOA i CTHJIICTUYHY
opraHizauiro BucjoBy. IliceHHMIA TEKCT IIO€eAHYE BepOalbHE
i1 aKyCTMYHe, paulioHajlbHe I adeKTHUBHE, CTBOPIOIOUM OCOOJIMBY
¢opMy MOBJIEHHS, KA MiAMOPSIKOBYETbCS HE JIMIIE CEMaHTUY-
HUM, a i IPOCOAMYHUM, PUTMOMEJOAMYHUM 3aKOHaM. Y LIbOMY
acrexTi Mepeksian IMiceHb IOCTaE He JMIle K repenaya 3MicTy,
a K CKIIAMHMI aKT CTWJIICTUYHOI agamnTallii, 1o IIependadae 30e-
PEXEHHSI €MOLIIMHOTO TOHY, PUTMIYHOI MyJbcallii Ta eCTeTUY-
HOro eeKTy OpuriHamy.

ITicust «Hallelujah» Jleonapga KoeHa € omHuM i3 Haiipenpe-
3CHTATUBHILIMX IIPUKIANiB TaKoro (eHomeHa. Y Hill IIOETHY-
IOThCs OiOJTIHI aTro3ii, peiriiiHa JIeKCuKa, CIIOBiIaJbHUNI JTipu3M,
dinocodebka pediekcisi i TizecHa MeTtadopuka, IO CTBOPIO-
I0Tb CEMAHTUYHO OararoliapoBy XYOOXKHIO CTPYKTYpy. Y TeKCTi
B3aEMOMIIOTh KOAWM CaKpaJbHOro I MpodaHHOIo, IMiAHECEHOIo
i OymeHHOro, 110, 3a BM3Ha4YeHHsIM camoro KoeHa, € «crnpoboro
BiIHANTHU CBATICTb Y HemocKoHanoMy cBiTi» (Light 2013). Came 1s
CMMCJIOBA i CTUJIICTUYHA aMOiBAJIEHTHICTb 3yMOBWJIA MOSIBY JI€CT-
KiB IIepeKJIafiB i ajamnTaliii, y SKUX KOXEH IlepeKiiagay Hamara-
€TbCS 3HAMTU BJIACHUI OajlaHC MixX 30epekeHHSIM MeTadizuuHOro
MiATeKCTY 1 My3MYHOIO CITiB3BYYHICTIO TEKCTY.

IIpoGnematka mepekiaamay MiCEHHUX TEKCTiB, 30KpeMa TBOPIB
Jleonapna KoeHa, HeogHOpa3oBO cTaBajga IPEeaAMETOM JIiIHTBO-
CTUJTICTUYHMX i MiXKyNbTypHUX nochiimkeHb (Low 2005; Franzon
2008; Kaindl 2020; Lefevere 1992). YV wmexax song translation
Studies TIiCECHHMI TiepeKkiiaf, pO3MISNalTh SK OKPEeMUI TUII
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TPaHCJISILIi, 110 BMMara€ OIHOYACHOTO BOJIOMIHHSI TTOETUYHOIO
TEXHIKOI0, MY3WYHOIO PHUTMIKOIO Ta KYJBTYPHOIO pedeKciero.
SIx 3aznavae I1. @panton (Franzon 2008), edeKTUBHICTL Tiepe-
KJ1aay IMiCHi 3aJieXXUTh Bill TIOEAHAHHS TpboX (DakTopiB — singability
(cmiBabebHOCTI), Sense (3MiCTOBOI TOYHOCTI) i naturalness (mipu-
pOMHOCTI 3By4yaHHs), ski y Bumnanky «Hallelujah» craioTh monem
JUTSL JITHTBOCTHJTICTUIHUX KOMITPOMICIB.

V nepexiagax KoeHoBO1 micHi crmocTepiraloThCsl pi3Hi cTpate-
rii agmanTaiii — Big OyKBaJIbHOI CEMaHTMYHOI TOYHOCTI JO In0o-
Koi iHTeprnpeTaTuBHOCTI. Tak, psinok “It’s a cold and it’s a broken
Hallelujah” nepenaeTbesl YKpaiHCbKMMM TIepekjiajadyaMu y Bapi-
aHTax: «lIle xonooue, 3nramane Anninys» (b. bazum) umn «Ile auw
minb, ue auw naay — moe Aaninys» (B. Tumuyk), 1110 CBiTYUTH PO
BapiaTUMBHICTb BiATBOPEHHSI €MOILIIMHOTO Ta MeTa(i3uyHOTO 3Mi-
cty. Ha Haille mepekoHaHHSI, y MepeKiiaji MmiceHb 0COOJUBO BaX-
JIUBO 30epiratu <«puUTMIiYHY iHTEHIIil0» aBTOpa, alXe came BOHa
CTBOPIOE TOI a(EeKTUBHUI 3B’SI30K MiX TEKCTOM i cliyxaueMm,
SIKU pOOMTD TBIip yIi3HaBaHUM IONMPU MOBHY TpaHcpopMmalliiio.

Bubip nexcnyHuX i CTWIICTUYHMX 3acO0iB y mepekiiamax 0e3-
MOCEPENHbO KOPEJIIOE 3 KYJIBTYPHOI HOPMATHUBHICTIO Ta Tpar-
MaTUKOIO LIJILOBOTO JMUCKYPCY: YacTMHA ajanTaliii peaykye
€pOTUYHY CKJIaJOBY OpHWTiHAJly, HaTOMICThb IIiJICWJIIOE #Oro
JyXOBHO-(iT0COMChKUIT  KOMIOHEHT, TepeTBOPIOIOUM  TTiCHIO
Ha Maiike JiTypriiiny kommo3uuito. Sk Haronomye I'. Kaitnmib
(Kaindl 2020), «miceHHUI Mepekaan € akKTOM KYJIbTYpHOI Meli-
allii, Je KoxXKHa 3MiHa CTUJIICTMYHOIO PEeTicTpy — 1ie¢ BHOIp MixX
HaIliOHAJIbLHUMM YSIBIIGHHSIMU TIPO CakKpajbHE Ta eCTCTUJHE».
A BiITaK, aKTYyaJbHIiCTb MOCIIIKEHHS IOJsIra€ y HeoOXiZHOCTI
BUSIBJICHHSI JTIHTBOCTWJIICTUYHUX acCMeKTiB, sKi 3a0e3MedyioTh
30epexKeHHs abo TpaHcdopMallilo CeMaHTUYHOIO ¥ mparMaTud-
HOTO MOTEHIIiaJy OpUTIHAJY I Jyac IepeKaamy.

AKTYaJIBHICTh JTOCTIIKEHHS TIepeKJIaay ITiCeHHUX TEKCTiB
BU3HAYAETLCA TIOOATLHUMHU TEHICHIISIMUA PO3IIMPEHHS MeX
MepeKIao3HaBCTBa, 30KpeMa B MexXax song translation studies —
MIXIUCIUTIIIHAPHOTO HAMpsIMy, IO cOpMyBaBCS Ha TEepeTHHI
JIIHTBICTUKM, JIiTepaTypO3HABCTBA, My3MKO3HABCTBA Ta KYJIbTYPO-
sorii (Franzon 2008; Kaindl 2005). fx 3a3nauae I1. ®paHioH,
nepekaaa MmiceHb CJIiJ aHai3yBaTU 3 TMO3ULiN (DYHKIIOHAIbHOCTI
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Ta <«CITIBAHHOCTi» SIK OKpeMMid TWUM MepeKaanallbKuX 3aBIaHb
(Franzon 2008: 373—375), a y HOBilUMX Yy3arajbHEHHSX Lei
HampsiM ~ yXe OIMCYIOTh sK IIiAMnojie Tepekaago3HaBCTBa
(Greenall, Franzon, Kvam, Parianou 2021: 16). I[lomionwmii Tmim-
Xil. pO3BMBAETbCS 1 Y BITYM3HSIHOMY HAyKOBOMY IOJIi, ¢ aHa-
JIi3 JIIHTBOCTUJIICTUYHMX AacCIeKTiB MY3UUYHO-TIOETUYHUX TEKCTiB
MOENHYETHCSA 3 BUBUCHHSIM MOBHOI BapiaTUBHOCTI Ta KyJBTYPHOI
TOJIEpaHTHOCTI y miceHHuX nepekiaagax (I'pomko, MirtiHa 2024).
BiacHe, miceHHMII Tiepekian mnepeadavae He JMie TpaHcdep
3HAueHb, a i BiITBOPEHHSI PUTMIYHOI, IHTOHALIMHOI Ta CTUJIiC-
TUYHOI CTPYKTYpPU TEKCTy, IO B3AaEMOIIE€ 3 MY3UYHUM (DOHOM
i BUKOHABCHhKOIO iHTEpPIIPETAIli€lO.

MeTo10 cTaTTi € JIHIBOCTWIICTUYHUMI aHaJIi3 MepeKaaaiB IMicHi
«Hallelujah» Jleonapga KoeHa 3 BUSIBIEHHSIM 0OCOOJUBOCTEM
BiITBOpeHHSI ii MOETMYHUX O0O0pa3iB, PUTMOMEIOAUYHOI CTPYK-
TypM, iHTOHALIIMHOrO MaJllOHKa, CUMBOJIKM Ta €MOLIIMHOTO TOHY
B Pi3HMX JIIHTBOKYJIBTYpHUX KOHTekcTax. OcobiauBa yBara Ipu-
JIJISIETBCSI CTpaTerisiM MepekyaaadiB 11040 30epeXXeHHs UM TpaH-
chopMalii CTUIICTUUHUX, KYJAbTYPHUX 1 TOETMYHUX JAOMiHAHT
opuriHaimy. O0’€KTOM IOCJiIKeHHd € TTiceHHMi TeKcT JleoHapaa
Koena, mpeaMeToM — MOBHi, CTUJIICTUYHI Ta MPOCOAWYHI TpaH-
chopmMallii, 1110 BAHUKAIOTh Y TIPOLIeCi MiXKMOBHOI ajarTailii.

Marepiaim Ta MeTOOM [OCJHIIKeHHS. Y TEOpEeTUYHIil TI0-
IIMHI  Memo0oa02iyHy OCHOBY JOCHIIXEHHSI CTaHOBUTb THUIIO-
Jorist, 3amporioHoBaHa [1. ®paHIloOHOM, IO Tiepeadavae TpU
OpieHTUpU: Source-oriented, transfer-oriented Ta target-oriented
minxoau (Franzon 2008). BoHu [103BOJSIOTH CTPYKTYpyBaTH
aHaJiTUYHY TIPOLEAYpPY, OXOIUIIOIOUM aHalli3 OpPUTiHAJbHOIO
TeKCTy 3 TIOMJISIAy WOro JIEKCMKO-CEeMaHTUYHOI OpraHisailii,
CUMMBOJIIYHOIO HaBaHTaXXeHHs, O0i0OJiifHOI iHTepTEeKCTyaJabHO-
CTi Ta PUTMOMEJIOAUKW;, BUBUEHHSI OCOOJMBOCTEH Mepekaana-
LIKKX TpaHcpopmalliii, aganTauiii, 3acobiB puTMi3zallii, BiITBO-
PEHHSI eMOLiiHOT Hampyru, KOMIpecii UM eKCIUTiKallil 3MicTy;
a TakoX aHaJli3 peuenuii MnepekyjaaiB y LiIbOBUX ayAUTOPisIX,
BIJIMBY BUKOHABCBbKMX iHTEepHpeTalliili Ha CIpUAHSTTS Ta (DYyHK-
LIIOHYBaHHS TEKCTY B MeXaxX IMeBHOI KyJbTypu. Takuii paMKOBUI
Miaxig [J03BOJSIE KOMIUIEKCHO JAOCHIAUTU JAWHAMIKYy KYyJbTyp-
HO-MOBHO1 TpaHcdopmallii TeKCTy TiCHi, OCMMCIUTU HE JUIle
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BepOabHI acTeKTH TepeKiIaay, a i Moro mparMaTmkKo-KOMYyHiKa-
TUBHY Mif0 B PELIENTUBHOMY IPOCTOpPi. ¥ IIbOMY KOHTEKCTi aHa-
ni3 «Hallelujah» mocTtae pernpe3eHTaTUBHUM TPUKIIAJOM B3aEMO-
Jii mepekiagalbKMX CTpaTreriii i3 06araTolapoBOI IOETUYHOIO
CTPYKTYpPOIO OpUTiHAJY, a TaAKOX BiOOPaXKEHHSIM i€l iHTepKyJib-
TYpPHOTO [iajiory sK OJHi€i 3 KIIOUYOBUX MapajgurM Cy4yacHOIo
nepekaafo3HaBcTBa. Y ULIJIOMY, METOAOJOTiYHY OCHOBY MOCijl-
SKEHHSI CTAHOBJISITH MPUHIIAIN CTWIICTUYHOTO, iHTEPTEKCTyallb-
HOro, CEMIOTMYHOIO i MparMaTMYHOIO aHalli3y, 3aCTOCOBaHi s
KOMIIJIEKCHOTO OCMUCJIEHHSI TepeKJIaJieHOTO TEKCTY SIK LiJIiCHOTO
JIIHTBOKYJIBTYPHOTO (DEHOMEHY.

Pe3yabratn pocaimkenns. IliceHHuWiT TeKCT K ocoOauBa
(opma XymoXKHBOTO MOBJICHHS TTOETHYE JIIPUIHY TOE3it0, MYy3UKY
Ta CLEHIUYHY iHTepIipeTallilo, 10 PpoOUTh KMOro mepeksaa CKiaa-
HUM JIHTBICTUHYHUM 1 KYJBTYpOJIOTIYHUM 3aBIaHHSM. Takwmii
TEeKCT (PYHKIIIOHYE Ha MeEXi MiXK TTOCTUIHHM i MY3WIHHM JVC-
KypcaMM, TIOETHYIOUM BepOaJbHUIM Ta aKyCTMUYHUWN KaHaJIN
KOMYHiKallii, a oTXXe, Mepekjagady Ma€ OJHOYACHO BpaXxOBYBaTU
CEMaHTUYHY TOYHICTh, PUTMOMEJIOANYHY CYMICHICTh i KYJIBTyp-
HO-CTUJTICTUYHY aJIeKBATHICTb.

VY upoMmy koHTekcTi micHs «Hallelujah» Jleonapma KoeHna,
BIIEpllIe MpeacTaBieHa B aabooMi Various Positions (1984), € 3Ha-
KOBMM TIPMKJIAZOM 0araromapoBoi, iHTepTEKCTyaJlbHO HaCH-
YyeHOol KOMIO3MIlii, 110 HAaOyBa€ CTAaTyCcy YHiBepCaJbHOIO KYJIb-
TYpPHOTO CHUMBOJY. Hes3Baxkatounm Ha TIEPBUHHY BIiICYTHICTb
KOMEPIIITHOTO YCITiXy, KOMITO3UIIis OTpPMMaJla CBITOBE BU3HAHHS
micns amanraniit JIxxona Keima (1991), JIxedda bakmi (1994)
Ta Micas BKJIIOUEHHSI J0 cayHATpeKy ¢iabMy <«Shrek» (2001).
CamMe 11i Bepcii 3yMOBUJIM BiIpOJKEHHSI iHTepecy A0 MiCHi y IJo-
0aJbHOMY MY3MYHOMY IIPOCTOpi Ta 3a0e3Meyriv ii TTOBTOPHMIA
BUXil y MiXHapoaHi uyaptu, BKItouHO 3 «Billboard Hot 100»
miciss cmepti aBropa B 2016 poui (Trust G. Leonard Cohen’s
‘Hallelujah’ Hits Hot 100 for First Time).

OcobnuBictio «Hallelujah» € moenHaHHs cakpajibHOI, Qijo-
cocbKoi Ta IHTUMHOI MOETUKU. TeKCT OZHOYACHO arlellioe
g0 6ioniitHux MotuBiB (ictopii JlaBuma, Bipcasii, CamcoHa
¥ Jamunn) Ta A0 eK3WCTEHIIMHOTO IOCBiMy BTpaTH, IIOIIYKY
CeHcy, TiJlecHoro motdary i 6ontwo. CumBoniuHa gopmyna “cold
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and broken Hallelujah” noctae SIK KOHLIENT BHYTPillIHbOI HEIO-
CKOHAJIOCTi, SIKy BC€ XX BapTO IPOrOJIOCUTU — He SIK TpiyMd,
a SIK aKT BipM TMOMNPU CTpaXIaHHS. 3a BU3HAHHSIM CaMOIo
Koena, ust micHsg € cnpo0ow «MiATBEPAUTU Bipy B XUTTS He
y (popMasibHOMY pPEJITiHOMY CEHCi, a 3 €HTYy3ia3MOM i eMOLIi€0»
(Light 2013: 117).

IMTokazoBolo € i mpoaykuiiiHa ictopist TBopy: Jleonapa Koen
ctBopuB moHaja 80 BapiaHTIB KyIUIETiB, SIKi 3MiHIOBaJMCS ITif 4ac
KMBUX BUCTYMIB, 110 3YMOBWIO TMOJiBePCiiiHICTh 1 BiIKPUTICTb
TEeKCTy A0 ajanTaliil. ¥ pi3HUX Mepekiaaax i mepecrniBax oKpeMi
¢dparMeHTM KOMOiIHYIOTbCSI JOBiJIbHO, (DOPMYIOUM YMCJIEHHI
BapiaHTU 3 Pi3HOIO TeMAaTWYHOI JOMIHAHTOK — BiJ €pPOTUYHO-
YYTTEBOI A0 cakpajibHO-MeauTatuBHOI. Pi3Hi BukoHaBui (JIxedd
bakni, Pydyc Beitnpaiit, Anekcanapa bepk, bon JIxkoBi) Hana-
I0Th TepeBary BJACHUM iHTepHpeTaliiHUM aKleHTaM: XTOCh Mij-
KPECJIOE AYXOBHUI BUMIp, XTOCh — UYTTEBUI 200 (iloco(pChKUiA.
Taka BapiaTUBHICTb BUSBJSIE BiIKPUTY CTPYKTYpPY TEKCTy, IO
iCHY€ y TTPOCTOPi MixK aBTOPCHKMM 3aJyMOM i peLerii€lo ciayxaya.

HoxymeHTtanbHuii  dinem  «Hallelujah:  Leonard Cohen,
A Journey, A Song» (pex. JI. T'ennep, . lNonndaitn) Hagae wiH-
HUI MaTepian [Jjs1 po3yMiHHSI €BOJIIOLT LIbOTO TBOPY: Y HbOMY
BiIOOpaXXeHO PYKOMUCH, HOTaTKU, YEPHETKUM ¢ aymio3arnucu
3 apxiBy Cohen Trust, IKi J€MOHCTPYIOTb, SIK 3MiHIOBajacs KOM-
Mo3UlliliHa JIOTiKa, PUTMiYHA CTPYKTypa W MOEeTMYHA iHTOHALIisl
micHi (Hallelujah 2022). Po3ymiHHS icTopii i CTBOpeHHST BaXJIMBe
IUIST TIepeKJIaJJo3HABUOIO aHajidy, ajxke JO03BOJISIE IPOCTEXKUTH,
sIK aBTOPCbKa BapiaTUBHICTb BILJIMBAE Ha BMOIp MepeKiagalibKux
pillieHb i BU3HAYa€ THYYKICTh JIIHTBOCTUJIICTUYHOI CTPYKTYPH.

Y nepeknagax TiCHiI CHOCTepira€TbCs BUPa3HUM 3CYyB MiX
TIIECHO-POTUYHUM i JYXOBHO-MeTa(i3M4HUM  BUMIpOM,
IO UTIOCTpYE TAMOMHY MIiKKYJbTYpHOI aganTalii. 3oKpema,
y psanky “It’s a cold and it’s a broken Hallelujah” cnioctepiraemo
pi3Hi BapiaHTW TMepeKJaay: Bil AociiBHoro «Ile xoaodwe, 3aa-
mane Anninys» (b. baszum) no meradopuuHoro «Ile auw mins,
ue auw naay — moe Aaninys» (B. Tumuyk). Taki TpaHcdopma-
il TeMOHCTPYIOTh Jil0 MEXaHi3MiB JIIHTBOCTMJIICTUYHOI ajarTa-
il — iHBepcii, pUTMiIYHOI KOMIIEHCAllil, CeMaHTUYHOI KOMIpeCii
Ta MparMaTUYHOTO MEePEeOCMUCIICHHS, SIKi 3a0e3MeUyl0Th He JIUIIIe
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CMUCJIOBY, a I eMOLIiliHy eKBiBaJ€eHTHICTb Y MeXaxX ITiCeHHOTO
auckypcy. Came Ha 1IbOMY piBHi BiAOyBa€TbCs TEpPETBOPEHHS
XyJIO3KHBOTO 00pa3y 3 TEeKCTYaJbHOTO Ha BUKOHABChbKO-3BYKOBUIA,
Jie TIepeKJiaJ, BMKOHYE pOJib CTWJIICTUYHOTO 1 KYJBTYpPHOIO
MmeaiaTopa.

V pizHux moBHuUX iHTeprperalisx «Hallelujah» (y mepexkiagax
Hxona Keiina anrmilicekoiro, Mapka AjnMoHIa @paHIy3bKOIO,
Inbaiko ¢oH Kropri yropcekoro, b. basuma, B. Tumuyka ykpaiH-
cbKow, AHapea Jlewni iTanilicbkor) 30epira€TbCsi KOHTPACTHICTb
0o0pa3iB i KOeHiBcbka MeTaopuka — TOEAHAHHSI CaKpajJbHOTO
Ta iIHTUMHOTO, AYXOBHOTO W TUIECHOTO, III0 BU3HAYAE OCOOJMBY
noetnyHy atMmocdepy tmicHi. Ilepexiamay Mae mepemaTé et
Oaylafc, aganTyloud PUTMIUYHY CTPYKTYpY OO0 (DOHETMYHUX MOXK-
JIMBOCTE MOBHM TepeKiamay, He BTpayalouyd TIpU IIOMY BHY-
TPILIHBOI MY3UKaJbHOCTI opuriHaiay. Bubip jekcuyHux 3acobiB
y TepekJjagax 4acTo KOpeJo€e 3 KyJIbTYPHUMU MOJIEISIMU CIIPUii-
HATTS: OJHi ajanTalii CXWJbHi peayKyBaTU €pOTHUYHi aro3ii,
iHIII — TAKpecToBaTH IYXOBHY MEIWUTATUBHICTh, (OPMYIOUM
HOBY peleNITUBHY TOMiHAHTY.

Otrxe, «Hallelujah» mocTtae $IK MiXKYJIbTYpHUIA TEKCT,
y SIKOMY TIOEIHYIOThCS MOBHA, MY3WYHA 1 CUMBOJIIYHA pealbHO-
CTi, a MepeKJaj BUSIBJISE HE JiMIlle MeXaHi3MM MOBHOI TpaHC(hOp-
Mallii, a ¥ OWHAMIKy XyZOXHBOTO OCMMCJICHHS TBOPY B iHIIIit
KyJIbTypi. YCBiIOMJIEHHS 1Ii€l 0araTOBMMipHOCTI OCOOJIMBO BaK-
JIUBE JUISI PO3YMiHHSI iCTOpii CTBOPEHHSI camoi IIiCHi, amxe ii
aBTOpPCbKa €BOJIIOLiSI — BiJl YMCJIEHHUX YEPHETOK 10 KaHOHiu-
HUX i CLIEHIYHUX Bepciii — Oe3ImocepeHbO 3yMOBIIIA BiIKPUTICTh
TEKCTY 0 MepPeKIagalbKiX i BUKOHABCHKUX iHTEPITpETAITiid.

Ictopis crBopennss michi. Ilicus «Hallelujah», Hanmucana
Jleonapmom Koenom y 1984 poui Ta Brepuie mnpeacraBiecHa
B anbboMi «Various Positions», € heHOMEHOM aBTOPCHKOI Bapi-
aTMBHOCTI, 1O 3yMOBWJa il TIOJAJbIIy OaraTorojIoCHy IIepe-
KJafalbKy M BUKOHAaBChbKY icTopito. KoeH crnpuiiMaB mpolec
HaIMCaHHS He K aKT (ikcallii TeKCTy, a SIK TyXOBHO-TIOETHYHE
LIIYKaHHSI, y $SIKOMY CJOBO TIOCTiiHO OHOBJIIOETHCS Yy TMOIIYKY
ictuHu. Y nokymeHTanbHoMy Qinbmi «Hallelujah: Leonard Cohen,
A Journey, A Song» (Hallelujah 2022) Harosouyetbcs, 1110 KOM-
no3utop ctBopuB Bix 80 mo 180 (!) BapiaHTiB KyruieTiB, mparHy4yu
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3HAWTU «TOW €IMHMI TOH, Y SIKOMY JIOJACbKa CJa0OKiCTh MorJja
Ou 3ByyaTH K MOJUTBa». Taka KiJIbKiCTb BepCiii CBiIYUTH PO
JUHAMIYHICTb TEKCTy, € KOXHa cTpoda Moxe OyTH 3aMiHeHa
iHIIOK 0e3 BTpaTW LIICHOCTI — BJIACTUBICTb, 1O 3rOAOM cTaja
BU3HAUYaJIbHOIO i JIJIs MepeKiaaaviB.

VY moneHHukoBux HotaTkax JI. KoeH omucyBaB cTaH, y SIKOMY
HapoKyBaBCsl TeKCT: «f cudie Ha nidno3i 6 eomeni, 20106a MopKa-
Aacs Kamewio, i 51 N06MopIo6aes c1068a, 0OKU He Noyy8 y HuUXx npagoy»
(uut. 3a: Zuel 2022). Lle «mykaHHSI MpaBAu y CJOBi» CTa€ KIO-
YOBOIO PUCOIO MOT0 MOETUKM i BOJHOYAC Mependavyae BiIKPUTICTb
[0 iHTepIpeTalliii: SIKILO AJIsI aBTOpa CJIOBO — Mpoliec, TO W s
nepekJjagaya BOHO HiKOJM He € octaroyHMM. Came LSl BigKpuTa
CTPYKTypa TEKCTY 3YyMOBJIOE JIIHTBOCTWJIICTUUYHY OaraToBapiaHT-
HIiCTb MepeKJIaiB, sIKi BiITBOPIOIOTH HE TUJIBKM 3MiCT, a i aBTOp-
CbKY iHTOHAILIil0 CYMHiBY, Bipy Ta CMOBIfi.

IMonipu Tte, mo kommaniss «Columbia Records» BimmoBuiacs
Bill BUMYCKY aJbOOMY UYepe3 CYMHIiBM Y MOTO KOMEpIIiiHI Tep-
cnektuBHOCTi, KoeH Hamoiir Ha mnyoOmikamii micHi. CrnoyaTky
«Hallelujah» 3anummmacss HenmoMidyeHOlO, ajie 3romoMm Ii iHTep-
nperauist Jxkona Keitna (1991) 3amouatkyBana XBWIIO TepeKiia-
nmiB i aganTamniii. KeiniB BapiaHT ckiiamaBcsl 3 BUOpaHMX KYIIJIETIB,
ski JI. KoeH mepenaB iiomy dakcoM — 15 CTOpiHOK UYEpPHETOK,
i3 IKMX BUKOHAaBeIlb YKJIaB BJIACHY BEPCilo, 3MIiHMBIIM ITOPSIOK
crpod i puTMiuHMiA MamioHoK. lleit akT pemaryBaHHSI iHIIIOrO
aBTopa (baKTMYHO CTaB MEPLIMM TPUKIIAIOM MepeKIaaalbKoi
cTpaTerii ecepeduni miei camoi mMoéu — <«aHIJO-aHIIINCHKOIO»
nepexkjaamy, 10 Mependadae MepeTiyMadyeHHs OpMUTiHaly uepes
BinOip i KoMINo3uLiliHy TpaHcpopMalliio.

Hapani Bepcis xedda baxkmi (1994) crana kKaHOHiIUHOIO
camMe 3aBIAsSKW 11 iHTepnpeTaTUBHIN pUTMi3allii Ta MPOCOdili-
Hiii pekoHcTpykuii. [I. bakni BukopuctaB tekctu [. Keiina,
ajie 3MiCTUMB aKLEHTHU: cakpajbHe Aholy HaOyJl0 epOTUYHOIO Mil-
TEKCTY, a TEMIIOPUTM CTaB eJieTiifHO-MeIUTaTUBHUM. SIK 3a3Ha-
yae AnaH Jlaiit, «bakjii mnepeTBOpMB MOJMUTBY Ha CHOBifb,
a ciaoBo «Hallelujah» — i3 cuMBOay XBajJM Ha KPUK Yy TUILi»
(Light 2013: 142). lle 3mimeHHsS Big cakpajJbHOro A0 iHTU-
MHOIO B TMOJAJbIIOMY CTajJO0 LIEHTPaJbHUM OPIEHTUPOM IS
repekyIamavdiB iHIIUX MOB — BOHO BHW3HAUYWIO MeXi, y SIKHX
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KOXXHa KyJbTypa BiTUMTYE «CBsITe» i «mpodaHHe». BmacHe, cam
KoeH y cBoix XMBUX BUCTyMNaxX MpOAOBXKYBaB MEePeOCMUCIIOBATU
BinacHuii TekcT. Iligm yac koHueptHux TypiB 1985—1993 pp. BiH
HEOJHOpPa30BO 3MiHIOBaB cTpodu, KOMOiHYIOUM iX ab0 BBOASYM
HOBi. 3okpema, y Bepcii 1988 poky BiH BxuBae psaok “I did my
best, it wasn’t much”, KWl paHillle He BXOAWB IO CTYIilTHOTO
sanucy. lLle aBToamanTauiiiHe OHOBIEHHsI 3acBimuye, 1o KoeH
caMm OyB MepllIMM MepekaagadyeM BJIACHOTO TBOpPY, 1I0pa3y 3Adili-
CHIOIOUM JIIHFBOCTWJIICTUYHY peBi3ilo. Y 1bOMYy BUSIBJSIETHCS
MPUHIIUITOBA pUca MOTO TBOPYOCTI — IMOETWYHA HEIOCTIHICTD
K IKepesio YHiBepcaJbHOCTI, 10 go3Bojimia «Hallelujah» cratu
BiIKPUTUM TEKCTOM JUISI TIepeKJIay.

IMomanbiuii iHTeprnpeTallii B Pi3HUX KyJAbTypax MOBTOPIOIOTH
et aBTopchbkuii mpuHumi. Tak, Pydyc BeliHpaiiT y cBoiii Bep-
cii (2001) 3miHuB o6pa3 holy dove Ha holy dark, mocunusimn
meTadizuuHy cuMmBoiKy, Toai sik AneccaHapa Kpoy (A. Crowe)
yXuBae holy ghost, 3milyoun (oKyc A0 XPUCTUSIHCHKOI Mic-
taku. ITomiOHI 3MiHM He BMITQIKOBI — BOHM iJTIOCTPYIOTH JIiHT-
BOCTWJTICTUYHY aJamTallilo SK iHTepIpeTalliiHuii MeXaHi3M, Ie
3aMiHa eriteta abo MeTadopu € 3acO00M KYJIbTYPHOIO MepeTiy-
maueHHs. B ykpaiHcekux Bepcisix b. basum («Ile xono00me, 3aa-
mane Anninys»), B. Tumuyka («Ile auw minw, ye auw naay — moe
Anninys» un «I 3 noneay cnieac Anninys») BiITBOPIOETbCS LS X
JIMXOTOMisI caKpaJIbHOTO i TiJIECHOTO 4Yepe3 BiAMiHHI CTWIICTUYHI
JOMiHAHTHU: OJHI MparHyTh A0 OyKBaji3Mmy, iHIIi — 10 eMOLiiHOl
KOMIIeHcallil.

Takum uuHOM, icTopisi cTBopeHHs1 «Hallelujah» € He nuie
(pakTONOTIYHOW, a I METOAOJIOTIYHOIO OCHOBOIO JUISI PO3YMiHHS
nepexiianmy sk mpouecy BapiatuBHocTi. Tekct JI. Koena, sxuit
3 caMOro IoyaTtky He MaB (ikcoBaHOI (popMu, Iependavae mnepe-
KJan SK iHTepIipeTalliifHe TPOMOBXKEHHS, a He SIK BiITBOPEHHS.
Y upomy ceHci mepekiamaibKi cTparerii pi3HUX aBTOPiB — Bil
I>xoHa Keiina g0 ykpaiHCBKUX iHTEpIIpeTaTOpiB — TOBTOPIO-
10T camy Jioriky KoeHOBOro muchbMa: TOLIYK PiBHOBaru Mix
MOBHO10 (hOPMOIO, MY3MYHOI PUTMIKOIO i JTYXOBHUM 3MiCTOM.
ITicus «Hallelujah» ToMy i 3aiuIIaEeTbCs YHIKaJIbHUM KYJIbTYp-
HUM (eHOMEHOM, 1110 ii OaraToBapiaHTHICTb CTaja CUCTEMO-
YTBOPIOBAJbHUM MPUHLMIIOM i1 iCHyBaHHSI. ABTOpPCbKa BiJKpUTa

162



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 41

CTPpYKTypa, IO MJOIyCKa€ 3MiHY cTpod, puTMikKH, MeTadop
i HaBiTh IHTOHAIIHOI ITOMIHAHTH, BHSIBISIETHCS TIPSIMUM TIPO-
o0pa3oM TepekafalbKoi ajanTalii, y sIKiil Ko)kHa MOBa TBOPUTD
BJIACHY BEPCil0 «3JlaMaHOrO» YU <«BUIIpaBieHOro» hallelujah —
CBOTO, aJie CITiB3BYyYHOTO 3 OPUTIiHAJIOM.

Biouiitni amo3ii Ta cakpaibHa o6pasHicTb. OIHIEIO 3 KIIFOYOBUX
XynoxHix ctpareriii Jleonapaa Koena B komrno3suitii «Hallelujah»
€ BUKOPMCTaHHSI OiONiMHMX amto3iii SIK iHCTPYMEHTY TJUOWH-
HOTO CEHCOBOTO HACUYEHHS TeKCTYy. ABTOpP HE IMPOCTO MOCIYro-
BYETBCSI PEJITiHHOIO JIEKCUKOIO UM IIEPKOBHOIO CTWIIICTHKOIO —
BiH 3aHYpIOE cllyXxaya B iHTePTEKCTyallbHUI TPOCTip, Ae OibiliHi
icTopii TmocTaloTh 9K MeTtadopu JTIOACHKUX TIEPeXWBaHb, CYMHi-
BiB i ayxoBHoro rmoiuyky. Came 1si 0coOJMBICTb POOUTH MiCHIO
BiIKpUTOIO 10 Pi3HOCHPSIMOBAHUX iHTEpIpeTalliii i MepeKJaiiB,
y AKUX caKpajbHe 3HAYeHHS TEePECOCMUCITIOETHCS KPi3b TMPU3MY
cyuacHoro Jipusmy (Cohen 1984).

3okpeMa, psiaok “She broke your throne and she cut your hair’
€ amogielo Ha 0i0miiiHy ictopito CamcoHa i [Janunu (BiGmais
1992: 4—22), ne BTpaTa BOJOCCS CUMBOJI3yE BTpary CWIM.
VYV KOHTEKCTI MicHi 1 ato3is HabyBa€ iHTMMHO-IICUXOJIOTIYHOTO
3ByYaHHSI: cujia Teposi cTae MeTadopor TBOPUOi abo AYXOBHOI
eHeprii, 3HUILEHOI 3pafol. B ykpailHCBbKUX TMepekiiagax CIo-
CTepiraeTbcsl CeMaHTWMYHA BapiaTUBHICTH I1IBOTO (parMeHTa:
Bb. basuMm BinTBopioe iioro Ik «Boua zaamana mpow meii i 00pi-
3ana 6onoccs» abo OibLI eMOUIMHUM «31amana éaady iU cepue
PO3MUHOM», IO CBITYNTH TIPO TIParHEHHS MepeKyanadiB He JIUIIIe
repeaTy (PaKTONOTIYHWIA TIATEKCT, a ¥ amanTyBaTh MeTadopy
mig cyyacHy oOpasHicTh. IHIna amosis — “You saw her bathing
on the roof, her beauty and the moonlight overthrew you” — Bincu-
Jlae o clUeHu cnokycu uapst JlaBupa, gkmii modaumB BipcaBsiio
(bionist 1992: 2). ¥V JI. KoeHa 1ueii emnizon nmo30aBieHUN AuaaK-
THYHOTO OCYHY: BiH TOINAETHCS SIK €CTETU30BaHE ITepeKMBaHHS
CJIabKOCTi Tiepell Kpacolo, MOMEHT JYXOBHOTO ITaIiHHS, 1110 BOJ-
HoYac BimKpuBa€ HUISIX g0 NokasHHs. B inteprnperanii JIxedda
bakii iHTOHALIMTHO TZKPECTIOETHLCS caMe M1 JIBOICTICTh: CIIiB
MepexXoAnTh BiI Maike MOJWUTBEHHOTO piano IO eMOIITHOTO
3namy — forte, 110 TiepeJa€e KOHTPACT MiX TpixoM i OiarogaTTio
(Light 2013). Vkpainceka Bepciss B. Tumuyka «Tu 6auue, sk
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Kynanace Ha 0axy, i micaub 6 ii mino ceimao aue» aKklEHTYE came
eCTeTUYHEe, a He MOopajJibHe HavyaJo — TOETHAHHS TPiXOBHOTO
3 6oxectBeHHUM (Tumuyk 2015).

CakpanbHa oOpasHicTs y micHi JI. KoeHa He € mekmapaTtuB-
HOlo uu gormatuyHoto. Lle — moBa metadop, y sKiii peniriiiHi
CIOXETU TpaHCHOPMYIOTbCS B OCOOUCTICHI inocodchbKi po3-
aymu. Sk 3a3Havyae cam aBTop, «Croso “Hallelujah” — eepeii-
cbke, 6oHO o3Hauae “Cnasa Tocnody”. Ane usa nicnsa He npo peni-
2il0, a Npo npacHeHHs 30epeemu Gipy 6 JCUMMS — WUPO, eMOUILIHO,
6e3 ideonoeii» (mt. 3a: Light 2013: 56). Came 111 TTO3MILIST TIOSIC-
HIOE, YoMy y nepekiagax cioBo «Hallelujah» yacTo 36epiraeTbes
B OpUTiHa/IbHIi (OpMi, CTalOUM yHiBepCaJbHUM 3HAKOM IYXOB-
HOTro 10CBiay, crinbHuM ajist Bcix MoB (Low 2005).

OcobnuBe Micue mocigae psaok “There’s a blaze of light in
every word”, SKUN AeMOHCTpye MeTadi3uuHe 3JIUTTS TOoeTHUY-
HOro i cakpaibHoro. B ykpaiHCbKUX apamnTailisix BiH Bapito-
€TbCS IK «Y KoxucHim crogi ceimao e» (bazum 2022) uu «B KoxucHim
cro6i cnasax ceimaa» (Tumuyk 2015), nme 30epiraeTbcs pelti-
rilHa ceMaHTHMKa, ajle CTPYKTypa MeTahopH ITiIIMOPSIKOBYETHCS
MUJIO3BYYHOCTI Ta puUTMiuHill cumetpii. Taki mnepekiamaubki
pillIeHHSI TIOCTPYIOTh MeEXaHi3M JIIHFBOCTUJIICTUYHOI ajarnTallii,
KoM (bopMaJibHa KOMIIpecCist (CKOPOYeHHSI CMHTAKCHYHOI MOo0Yy-
JIOBU) KOMITEHCYETHCSI €MOLIIHOIO €KCIPECI€ElO.

KpiM cemMaHTMKM, Haa3BWYaifHO BaXJIMBOIO € pPUTMOMeE-
JodiiHa opraHizauisg micHi. [TlocriitHuii pedpen «Hallelujah»
BUKOHYE HE€ JMIle MYy3UYHy, a W CeMioTM4YHy (YyHKLil0 — 1Le
CBOEpiHA iHTOHAIilfHa JOMiHAHTa, SKa TIEPETBOPIOE ITICHIO Ha
MOJIUTBY He3aJieXKHO BiJl MOBM BMKOHaHHS. B yKpaiHCBKHX Bep-
CiIX I TIOBTOPIOBAHICTh BiATBOPIOETHCS IHTOHALITHO: 3aMiCTh
npsimoro Tiepeknany («Aauays») Jesiki BUKOHAaBLI 3ajWILAlOTh
OpWTiHaJIbHE 3By4YaHHs, 30epiralouyM #oro sK YHiBepCalTbHUIA
3HaK JTyXOBHOTO ITiTHECEHHS.

Otxe, 0i6miliHi amo3sii y micHi «Hallelujah» dyHKIIOHYIOTH SIK
TPaHCIATOPU ITYXOBHOTO IOCBiAy — Bim Tekcty Cssgroro Iluchma
JI0 OCOOMCTOI JIIPUYHOI CMOBIfAi, a NepeKyaj CTaE aKTOM KYJIbTyp-
HOTO TIOCEepeIHUIITBA, Y SKOMY PeJiTiiiHi CMMBOJW TIEPEOCMUC-
JIIOIOTBCST Yepe3 HallilOHAIbHY MOBY, PUTMIKY Ta CTHWJIICTHUKY.
Takuit miaxin go3Bojsie 30eperTy MoeTUYHY eHeprito KoeHoBoro
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TEKCTY, He PYHHYIOUM OTO CaKpaJlbHOTO 3ByYaHHS, a HABITAKH —
PO3IIMPIOIOYN MOTO iHTePIPETALlifHIIT TOPU3OHT Y MeKaX HOBUX
KYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

CeHcoBi 3millleHHsI Ta cUMBoJIiKa B mepeknagax. [lepeknana-
mpkMii aHamiz micHi «Hallelujah» cBimunTh, 110 KOXHa iHTEp-
npeTalliss HeMUHy4Ye MOAU(IKYE CTPYKTYpYy CHMBOJIIB i CMUCIO-
BUX JOMiHAHT OpPUTIHANY. Y pi3HMX TepeKiIamax MpPOCTEXKYETHCS
TEeHAEHLIisI 10 TOM’SIKIIEHHS a00, HaBMaKW, paauKamizaiii pesi-
TIAHUX Ta TUTECHO-€POTUYHUX KOHOTAIIA — 3aJIeXXHO Bill KYyJb-
TYpPHOTO KOy, IO€TMYHOI TpaaMlii Ta LiJILOBOrO cjyxaua.
Ili 3mimieHHsT 3yMOBJIEHI He JMIIE JIGKCMKO-TpaMaTUYHUMU
OCOOJIMBOCTSIMM MOBM TepeKkjaany, a i peuenTUBHUMU YMO-
BaMM: TIepeKjagay 3aBXIW OaJaHCYE MIX CaKpaJbHICTIO TEKCTY
i1 MoTpedoto 30eperTy Moro eMoLiiHO-eCTeTUYHY BUPa3HIiCTh.

VY psai Bepcilt peayKyeTbCcsl KOHTPACT MiX CBATUM 1 TpoO-
¢aHHUM — TOU KOHTpanmyHKT, sikuii y KoeHa ¢opmye rojos-
HUI xynoxHiii edekt. Hanpuknan, 6i0nifiHa anwo3iss Ha icTo-
pito JlaBuna # Bipcasii (“You saw her bathing on the roof /
Her beauty and the moonlight overthrew you”) BTpayae y mepekia-
JlaX 4yTTEBO-IECTPYKTUBHUI MiaTekcT. Tak, y nepekiani bopuca
basuma psinku 3Byuath SIK «Tu 6auue, sk Kynarace Ha daxy, /
I micaup HidscHo mino oeopHye», 10 TEpeNaEe CLEHY CITIOKYCHU SIK
M’SIKy, eCTeTU30BaHy KapTuHy. HatomicTtb, y Bepcii B. Tumuyka
(«Tu bauus, sk kynasace Ha daxy, / I micauv 6 uei ceimao npo-
Aue») 30epiraeTbcs Metadopa TpixomaaiHHS, aje OCAabIIEThCS
npamatu3M. B opwurinani x, 3a cioBamu camoro JI. Koena, us
ClieHa CHMBOJI3YE «3YCTpiy CBSITOrO i IpillIHOrO, /€ KOIAEH He
mepemarae» (uur. 3a: Light 2013: 162).

CeMaHTMYHa OaraTo3Ha4yHIiCTb clioBa hallelujah € 1eHTpalib-
Holo mipobnemoro mnepexiamy. Y JI. Koena meit 3Hak dyHK-
IIOHYE SIK MOAYC TIPUMHATTS, a He pamocCTi: Y HHBOMY 3BY-
YyUTh TOAsIKAa, OiNb 1 mokopa BogHoyac. Psamoxk “It’s a cold
and it’s a broken Hallelujah” craB cuMBOJIOM 1ii€i aMOiBaJIeHT-
HocTi. B ykpailHCbKUX ajanTallisix BiH iHTepHpPEeTYETbCS TMO-Pi3-
Homy: B. basum: «lIle xonoowe, 3nramaume Aaninys» — BapiaHT,
O0JM3bKUI 10 AOCHIBHOTO Tepekiaay, 30epirae JIOTiyHy SICHICTb
i cyBopuit put™m; B. Tumuyk: «Ille auw naau, ue auw mino — Mo€
Anninys» — BiIXoauTh Bif OyKBaJlbHOTO 3MiCTy, ajie TOCUIIIOE
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abeKTUBHY HACUYEHICTb;, «I 3 noneny cmnieae Aaninys» — Mera-
(boprMUHO PO3LIMPIOE CMUCJ, TMEPETBOPIOIOYM BTpaTy Ha BiApo-
JkeHHs1. ToOTO KOXeH i3 BapiaHTiB JIEMOHCTPYE iHAMBIiIyalbHY
rnepeKkaanalbKy CTpaTerito: Bil OyKBaJlbHOi TOYHOCTI J0 €MO-
LiTHO-CMMBOJIIYHOI KoMIIeHcalii. Takuii BUOip IIOB’sI3aHMil i3
JIIHTBOCTUJTICTUMHUMU ~ MeXaHi3MaMu iHBepcCii, CeMaHTHUYHOIO
3CyBy Ta IparMaTMyYHOI ajarnTallii, 110 JAO03BOJISIIOTh BiATBOPUTHU
JIyXOBHY HarMpyry TeKCTy 3aco0aMu iHILIOI MOBH.

YV nepeknagax yKpaiHChKOIO, MOJICHKOI, (DpaHIly3bKOIO
Ta iTaJdiliCbKOIO MOBAaMM TaKOX ITPOCTEXYIOThCS BiAMiHHOCTI
y TpakTyBaHHi pedpeHy hallelujah. Hanpuknan, y NOJbCBHKil
Bepcii Jleweka Binbaepa («Alleluja w smutku i w Snie») (Wilder
2016) ximouOBMII MOTHMB 30epira€ IyxXOBHY JOMiHAHTY, TOZI
K y (paHuy3bkKiil amanTaiii Mapka Anamonna («C'est un froid
hallelujah brisé») (Almond 2017) 3ByuuTb ejeriiiHa iHTOHALLis,
onmusbka g0 KoeHoBoro Ttpariamy. B ykpaiHChbKMX BapiaHTax,
HaBMaKM, CIIOCTEPIra€ThCsl TSKiHHSA 10 MEJOAINHOTrO po3rop-
TaHHS pedpeHy: mepekiiamadi 30epiraloTb MOBTOPM SIK PUTMIYHI
IMITyJIbCM MOJIUTBM, 110 BOJHOYAC BIiAIOBiZal0Th (POHETUYHUM
3aKOHOMIPHOCTSIM YKPaiHChbKO1 MOBM.

IToka3zoBi BiAMIHHOCTI y TiepedaHHi IOYaTKOBOi CTpPoQU:
«Now [ve heard there was a secret chord / That David played,
and it pleased the Lord» B ykpaiHCbKMX ajarnTallisix HaOyBa€e KiJib-
KOX BapiaHTiB: «A4 uye axopd, maemuuii, ceamuil, / Illo Jlaeud
epae, i lTocnodv 6ys 3 num» (b. basum); «Koauce 36yuae akopo
3 nebec, / Illo boeosi do cepus npunae» (B. Tumuyk). Ilepiua
Bepcisl Tsxie n10 OykBajizMy Ta PUTMIUHOI CUMETpii, Apyra — 10
MOETUYHOIO y3araJIbHEHHS, ¢ «aKoph i3 HeOec» 3aMiHIOE KOH-
KpeTHY ano3ito Ha JlaBuuiB mncajiom MeTaopor0 HATXHEHHSI.
YV 1boMy TIPOCTEXKYETHCS 3aKOHOMIPHICTh: UMM OUIBII PUTMIYHO
BUBIpeHMI TepekJiaj, TUM BiJbHillle BiH MOBOAUTHCS 3i 3MiCTOM.

[TpoGiema pPUTMOMENOAUYHOI CTPYKTYpU CTa€  OJHI€IO
3 TOJIOBHUMX y TIpoueci amanramii. KoXxeH mnepexkiamad BUMY-
IIeHUN 1IyKaTU KOMIPOMIC MiX PUTMIYHOIO BiAMOBIAHICTIO
MY3UIlli Ta ceMaHTM4YHOW TouHicTio. Hampuknag, B. Tumuyk
y CBOIll Bepcii po3lIMpoe AesiKi PSAKW, A0Jaluu BUTYKU a0bo
CUHKOIIOBaHi Tay3u, 100U 30eperTu «CIiBaHiCTb» (pa3u, TOMIi
gk b. basum AOOTpUMYy€ETbCSI METPUYHOI YiTKOCTi, KEpPTBYIOUU
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iHTOHaIiliHOIO TIaBHICcTIO. IlomiOHA pi3HMIS CTpaTeriii IToKa3ye,
IO TCEHHUI mepekaaa — 1ie He JuIle JiTepaTypHUuii, a i mpo-
coqnuHuii akt (Low 2005), skuii BUMarae Big TepekJagaya
MY3UYHOTO BiIuyTTSl.

VY Tekcti KoeHa MOeaHYOThCSI CUMBOJIW CUJIW, 3paau, MOKa-
SIHHSI, KOXaHHSI 1 CMepTi, 1110 KOPEIIoTh i3 Oi0aiHUMU apxe-
TUIIaMU, ajieé HaOyBalOTh CYyYaCHOTO E€K3UCTEHLIIHHOIo 3MicCTy.
Lleit cuMmBOJiYHMIT CHMHTE3 y ITIepeKjali 4acTo IIOTpedye Irepe-
OCMUCJIEHHSI: YKpaiHCbKUI pSaoK «I 3 noneny cmnieae Anninys»
MOXHa po3risigaTu K BiaAryK Ha KoOeHIiBCbKUIT MOTUB «poO3-
OuTOro XBaJliHHSI» — CIPOOY 3pOOMTU Bipy XKMBOIO B YMOBax
BTpaTu. 3ajieXkHO Bil MepekaanalbKoi iAeoyorii — «cakpasidyro-
Yyoi» YK palioHaJbHO-€CTeTUYHOI — Bepcii MiCHi KOJUBAIOTHCS
Bin siTypriiiHoOi migHeceHOCTi («baaeocaosennuii 0yov, Aaninysly)
1o dinocodcbko-TparivuHoro 3BydaHHs1 («I 3 nomneny chigae
Anninys»). Takum uyuHoM, miepeknaj «Hallelujah» crae gopmoro
KYJBTYPHOTO MOCEPEIHUIITBA, Y SIKOMY AYXOBHA aypa OpMTiHay
30epiraeTbcs 4Yepe3 iHTOHALiMHY, PUTMIUHY Ta MeTahOpUUHY
eKBiBaJIEHTHICTb.

OTxe, YCHMILIHICTb Tepekiaay BU3HAYAETHCS HE JIMILEe MOB-
HOIO0 TOYHICTIO, a HacamIiepel €MOLIIHUM pe30HaHCOM, SIKMI
31aTE€H BUKJIMKATH y cjlyxada TOM caMWid BiAryK, 1O W y HOCisd
OpUTiHANIbHOI KyJbTYpU. ¥ 1IbOMY ceHci nepekiagady «Hallelujah»
€ He penpoayKTOpoM, a CITiBaBTOPOM JIYXOBHOTO AOCBidy, IO
HaJa€ TEKCTYy HOBOI'O 3BYYaHHsI, He TOPYIIYIOYM MOro cakpalb-
HOTO PUTMY.

IIpunuunu JiHrBOCTUIICTHMYHOI ajmamTamii. Y mpoieci mnepe-
kiany miceHHoro Ttekcty «Hallelujah» Jleonapna Koena mepexina-
Jlady CTMKAEThCSl 3 HEOOXiIHICTIO OHOYACHO 30eperTu MOeTUYHY
oprasisallito, ceMaHTU4YHY 0araTo3HauyHiCTb Ta €MOLIiliHY eKCIpe-
CUBHicTb. JIIHTBOCTUIICTUYHA aJanTallisl y 1IbOMY KOHTEKCTi € He
JIMIIe TeXHiKOK mepeaadi 3MicTy, a il (popMol0 CHiBTBOPUOCTI,
y SKiil BiATBOPIOEThCS CTUIbOBa MuMOMHA KoeHoBoro mnuchbma
B iHIIi MOBHill cUCTeMi.

Ilepenaua GaraTolapoBOi MOETUKM IiCHI BUMAara€e iHTepripe-
Tauii (yHKIIOHAJHHOIO HaBaHTaXXeHHS o0Opa3iB, a He OyKBajb-
Horo mnepexiamy JiekceM. Hanpuxian, psimoxk “You saw  her
bathing on the roof” € BoaHouac ajo3i€el0 Ha OiOJiliHY ClEeHY
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cnokycu napst JlaBuaa ta Bipcasii (biomist 1992: 2) i mertado-
poOl0 BTpaTU JAYyXOBHOTO KOHTPOJIO 4epe3 Kpacy. Y mnepekiani
b. basuma («Tu 6auus, sk kynasace Ha daxy, / I micaup HixncHO
mino oeopHye») alllo3isl 30epira€Tbcsi, MPOTe 3’SIBISIETbCSI €CTe-
TM3allisl, 110 MOCWIIOE IHTUMHY CKJIamoBy. Y Bepcii B. Tumuyk
(«Tu 6auue, sk Kynasace Ha daxy, / I micayb céimao aue Ha Hei»)
Harojloc 3MilllyETbCSI Ha TMOETUYHY Bi3yaJbHiCTb, a Oi0MiiiHUI
MiATEKCT MOMAEThCI Yepe3 eMOLiiHMI obpa3. Y 1boMmy moJjsrae
CYTHICTb CTHMJIICTUYHOI 0araTolIapoOBOCTI: IepeKjaagady He Kalb-
KY€ CIOXET, a PeKOHCTPYIOE CeMaHTUYHY (PYHKIIiI0 00pa3y — Bif
MOPAaJIbHOTO J0 JIipUUHOTO BUMIpY.

Ockinbku «Hallelujah» — 1e micHs1, a He Bipl, 1 TIepekIa
BUMAara€ TOYHOTO Y3TOKEHHS BepOAJbHOTO TEKCTy 3 MY3Wd-
HUM putMoM i TemrnioM. KoxeH psimok KoeHa Mae CMHTaKCHMYHY
PUTMIUHICTh Ta IHTOHALIMHY TIyJabcallilo, 10 MiACUIIOETHCS
noBTopoM pedpeny. IlouatkoBa crpoda “Now ['ve heard there
was a secret chord / That David played, and it pleased the Lord”
B YKpalHCBKUX BepCisiX IepemaeTbesl TMo-pizHomy. b. bazum
nponoHnye «fA uye akopd, maemnuil, ceamuii, / lllo Jlasud epas,
i Tocnods 6ys 3 Hum» — (opMalbHO TOUHY Bepcito 3i 30epekeH-
HaM 0i0JtiitHOI amo3ii Ta pumu. Hatomicts, y nepeknani B. Tum-
yyka «Koauce 38y4ae akopo 3 nebvec, / lllo boeosi do cepys npunae»
rnepeBaxka€ pUTMiuHa IJIaBHICTh i AyxoBHa Metadopuka. [lepiumii
BapiaHT TSOKi€ JO CMHTAKCUYHOI €KBiBAJIEHTHOCTi, JAPYTHUH — 10
MPOCOIMYHOI KOMITeHcallil, KOJW MMJIO3BYUHICTh i BOKaJbHA
MPUPOIHICTh CTAIOTh BAXJIUBIIIMMHU 32 OYKBAJIBHY TOYHICTb.

KirouoBuM  Opi€HTMpPOM  JIIHTBOCTMJIICTUYHOI  ajmarTailii
€ JIOCSITHEHHSI eMolliiiHOi ekBiBajgeHTHOCTI. CnoBo hallelujah
y TlicHi HaOyBae OaraTo3HauHoOi eMOLiliHOI (YHKUii — 1ie He
JIVIIE BUTYK XBaju, a i ¢opMmyna 000, MPUNHATTI U OyXOB-
Horo ouuileHHs. Psgok “It’s a cold and it’s a broken Hallelujah”
KoeHn Oynye Ha TapamoKci BipH, IO BHSIBIISIETLCS Yepe3 3pYHHO-
BaHicTb. ¥ mepeknaai b. basum («Ile xoaodue, znamane Anninys»)
30epiracTbCcsd CyBopa, CTpMMaHa TOHalbHICTh, y B. Tumuyka
(«Ile auw naau, ye auw miny — moe Aaninys») — MNiICUIIOETHCS
Jipu3M i adekTuBHICTb («I 3 noneay cnieac Aaninys») Hanae
00pa3y 3HayeHHs BimpomkeHHs. KoxHa iHTepripeTallis BUSBIISE
pi3HI MexaHi3MM eMOLiiiHOI KOMIIeHcalii: TaM, A¢ OyKBaJbHa
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TOYHICTb BiJICTyNa€, MOCTAE CUMBOJIIYHUI €KBiBaJeHT, SIKUI Bif-
TBOPIOE MOUYYTTEBY aTMOc(hepy OpUTriHaly.

3BaxkalouM Ha My3M4Hy (OpMy IIiCHIi, IepeKagadeBi ITOBO-
IATHCS BAABATHCS O CEMaHTMYHOI KOMIIpecii Ta CMHTAKCUIHUX
TpaHchopMalliil 11 30epekeHHsI PUTMiKO-MeJIOIiiHOT CTPYKTYPH.
®paza “She tied you to a kitchen chair / She broke your throne,
and she cut your hair” intocTpye HEOOXiTHICTh OaJlaHCYBaHHST MixX
OykBanibHicTIO i MeTadoporo. b. basum mnepeknanae: «Bora 36’s-
3ana mebe 0o cminvys / 1 3pizasa 6onoccs meoe», i 1€ TOYHUI
nepekia, ajge 0e3 MiATeKCTY €pOTUYHOro ImgkopeHHs. ¥ B. Tum-
yyKa lieil (pparMeHT 3ByYUTb 1K «Bona mebe 36 ’13ana 6 chi / 1 3pi-
3ana meiti mpoH [ mpiro», Ne OyKBaJbHE “BOJIOCCSI” 3aMiHIOEThCS
Ha MeTaoprUyHE “TPOH i Mpil0”, 110 PO3IIMPIOE CMUCIOBE MOJIe
11 BomHOYAc 30epira€ BHYTPIITHIO HaTpyTy. Taka cTpaTeTist BHUSIB-
JIiE TIpUHLMN (PYHKIIOHAJIBHOI ajanTaiii: CMHTAaKCUYHE BiIXH-
JIGHHSI CTa€ iHCTPYMEHTOM PUTMIYHOI Ta €MOLIiiTHOI TapMOHi3allii.

BaxxnmmBo TakoxX mOTpUMyBaTHCS OajaHCy MiX KyJIbTyp-
HOIO peJIeBAaHTHICTIO I aBTOPCHbKOW iHTeHIi€lo. KoeHoBa Tmoe-
THUKA TOENHYE cakKpajbHe 1 IMOOYTOBE, CTapO3aBiTHY CUMBO-
JIIKy Ta Cy4acHy UyTTEBiCTb, TOMY MepeKaaiady Ma€ 3HaWTU
o0pa3u, 3p0o3yMiJli LiIbOBIK ayaAuTOpii, He PYHHYIOUM TIPU LIOMY
XyIOXHIO cucTemy. ¥ nepekiani b. bazuma «I nmaxa 6inra, nave
dyx, anemina 3 mempsaeu 6 mii dim» 06i0niliHa “holy dove” mepe-
JIAETHCS Uyepe3 3HAMOMMII YKpaiHChKill Tpaauliil apXeTUN CBiTJa,
IO CTBOpWOE e(eKT KyJIbTYpHOIO Y3roJKeHHsI Ta 30epirae
JIYXOBHY aypy TeKCTy 0e3 HaIMipHOro OyKBali3my.

3pemTolo, JiHrBocTwiictnyHa aganTtauist «Hallelujah» mocrae
K aKT CIIIBTBOPEHHS, Y SIKOMY TIepeKJafad € CITiBaBTOPOM, 3/1aT-
HUM BJIOBUTH IHTOHALIHY MEJOOUKY U (iocodchbKuii pe3o-
HaHC TicHi. YKpaiHcbki iHTeprnpetalii b. bazuma ta B. Tumuyka
JMIEMOHCTPYIOTh JBa pi3Hi, aje B3aEMOIOITOBHIOBAJIbHI BEKTOPU
ajganrauii: — ipoHiuyHO-(igocodpchbkuit 1 JTiPUUYHO-MEAUTATUB-
Huil. O0uaBa MiAXoau peasli3yloThb TOJOBHY METy — 30epeKeHHsI
nmoetTuyHoi eHeprii KoeHoBOro TekcTy uyepe3 MOBHY, PUTMiuHY
Ta KyJbTypHY pPeKOHirypatito.

TakuM uyuHOM, JaiHrBocTWIiCTMYHA ananTtauiss «Hallelujah»
nependaya€ CUHTE3 CEMaHTUYHOI INIMOMHU, PUTMiIYHOI TOUYHOCTI
Ta EeMOLIHOI JOCTOBIpHOCTI. YCINIIHMI mNepekian 30epirae
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nyxoBHY aypy KoeHoBOro Tekcry, aje BoAHOYAC IO3BOJSIE iHIIIN
KYJbTYpi «IpOCHiBaTU» MOro BJACHUM TOJOCOM. Y LIbOMY IOJSI-
ra€e MojBiiiHa CYTHICTb MiCEHHOTO MepeKjaay — MOBHE MOCEpe-
HULTBO W €CTETUYHE CIiBTBOPEHHS, 1110 MEPETBOPIOE MepeKia
Ha ¢opMy iHTepnpeTaliiiHOr0 MUCTELITBA.

BucnoBku. ITiceHHUIT TEKCT € OCOOJMBUM TUIIOM XYIAOXHBOTO
MOBJICHHSI, Y SIKOMY IOEJIHYIOThCSI MOETUYHA CTPYKTypa, My3UU-
HUI pUTM Ta IHTOHAIIiIfHA OpraHizallisi, 110 CTBOPIOE TiOPUAHY
CUCTEMY 3HAaKiB — OJHOYACHO JIHIBICTUYHMX 1 aKyCTUYHUX.
YV nepexksani Takoro TEKCTYy BiIOYBAa€TbCS B3aEMOJiSI TPbOX
KOMiB — BepOajibHOIro, MY3MYHOTO Ta KYyJbTYPHOIO, IO YCKJaj-
HIOE 3aBIaHHs IepeKagaya i MepeTBOPIOE MpoLeC TPaHCILIil Ha
(opMy XyI0XKHBOTO CITiBTBOPEHHSI.

V nocnimxeHHi micHi «Hallelujah» mpocrtexeHo, 1o ii iHTep-
MpeTaliiiHa BiIKPUTICTh i TEKCTOBAa BapiaTUBHICTb 3YMOBJIIOIOTh
0araToBeKTOPHICTb Mepekiagalbkux crpareriii. BapitoBaHHs Bep-
Ciii IEeMOHCTpYeE, SIK 3MiHA MOBHOIO Ta KYJIbTYPHOIO KOHTEKCTiB
3YMOBJIIOE Pi3Hi CTYIeHi cakpaizallii abo aecakpaiizallii 00pasis,
3MilleHHSI eMOLiTHOro (hOKyCy Ta BIAMIHHOCTI y MPOCOAUYHOMY
MOJIEJIOBaHHI. Y TepekjagalbkoMy BUMIipi TIIiCHSI TIOCTa€ $IK
TEKCT i3 0araTOpiBHEBOK CEMAaHTUKOIO, Yy SIKOMY OiOmiiiHi ajto-
3ii, (pizocodchbKi KaTeropii Ta TiIECHO-€pOTUYHI MOTUBU YTBOPIO-
I0Tb CKJIaJHY CUCTeMY KOHTPACTiB, 110 BMMAarae€ BiJ Tepekianaya
BUCOKOI KyJbTYPHOI KOMITETEHIIii Ta iHTepIpeTaliiiHOi THYYKOCTi.

JliHrBocTWIiCTUYHA amamnTalisg ITICEHHOro TEeKCTy Iiependa-
yae He OyKBajJibHE BiITBOPEHHS, a (DYHKIIOHAJTbHO-IParMaTuuHy
PEKOHCTPYKIIIIO 3MICTy 3 ypaxyBaHHSIM ITPOCOIWYHOI, PUTMid-
HOI Ta CEeMaHTWYHOI BIAIMOBIAHOCTI. Y mpoleci amanTarlii 3miiic-
HIOETbCSI KOMIIpECisi a00 pO3ropTaHHSI CMHTAKCUYHUX CTPYKTYP,
3aMiHa CTUJICTMYHMX {iryp, IepeOymoBa PUTMIYHMX AaKIIEHTIiB
i 100ip KyJIbTYpHO pejieBaHTHMX eKBiBaJieHTiB. Taki TpaHcdop-
Mallil 3yMOBJIIOIOTh BimXim Big (popMajibHOI TOYHOCTI Ha KOPHUCTb
eMOILIiliHOT Ta iHTOHALIHOI afeKBaTHOCTI, 1110 3a0e3Ieuye BilTBO-
peHHs apeKTMBHOIO MOTEHIialy MiCHI B iHIIIA MOBHI CUCTEMI.

Ilepexiiag MiCEHHOrO TEKCTY MOCTA€ K KOTHITUBHO-KOMYHi-
KaTUBHUI TMPOLEC, COPSIMOBAHUI HE JIMILIE Ha Ilepegadyy 3MiCTy,
a 1 Ha BIATBOPEHHS ITparMaTWMYHOI cWiM MoBJIeHH:. IIpocomumuHi
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0COOJIMBOCTI, iHTOHAaliiiHA OMHaMiKa, TeMM i PUTMIUHi Bapialii
CTalOTh HOCISIMM €MOLIMHOI CYrecTil, sIKi (h)OpMYIOTh PELENTUBHY
MoJeNb cripuitHATTS. Came yepe3 MoenHaHHSI BepOabHUX i Mmapa-
JIIHTBICTMYHMX 3aC00iB BiITBOPIOETHCS IHTOHALIIMHO-CEMAHTUYHUI
CcUMOi03, 1110 aKTUMBYE KOTHITMBHI MEXaHi3MU CITiBIIepeKMBaHHSI.
Taka B3aeMofisl JIIHIBICTUMHOIO M aKyCTMYHOIO PIBHIB CTBOPIOE
e(eKT IyXOBHOIO PE30HAHCY — BHYTPIIIIHBOTO Y3TOMKEHHSI MixX
MOCTUYHUM 3MiCTOM i My3UUHOIO iHTOHALIIi€IO.

ITiceHHuIi nmepekyan MOXHa PO3MISIIATU SIK CEMIOTUYHY OO,
y sKili BepbajgbHa, MPOCOAMYHA Ta KYJbTYypHA CUCTEMU YTBOPIOIOThH
€/IMHE MOJIe CMUCIB. YCHIIIHICTh TAKOTO MepeKJaay BU3HAYAETHCS
He CTUIbKM JIGKCMYHOIO TOUHICTIO, CKiIbKM 3JATHICTIO BiITBOPUTU
MOETUYHY aypy, iHTOHALIHHO-KOMYHIKaTUBHY HAIlpyry Ta €MOLliii-
HUIi pesbed opuriHamy. Y 1IbOMY KOHTEKCTi Mepekianay nocrae siK
MeliaTop MK KyJIbTypaMH, 10 He JIMIIE IepeJac TEeKCT, a i Bil-
HOBJIIOE MOTO JYXOBHY €HEPTilo Yepe3 3aco0M iHIIIOI MOBM.

TakuM 4YMHOM, aHai3 JIIHTBOCTWJIICTUYHOI ajanTallii ITicHi
«Hallelujah» no3Bojisie BM3HAYMUTHU ITIepeKjai ITiCEHHOTO TEKCTY
SIK KOMIUIEKCHUI KOTHITMBHO-ECTETUYHUI Mpoliec, e MOBHa,
My3UYHa Ta €MOIliliHa CUCTeMU CIiBIPaLIOOTh 3a/1J1si CTBOPEHHS
baratopiBHeBOro XxyaoxHboro edekty. I[lepekian Takoro TuIy
€ aKTOM IHTepIIPeTaliiiHOIO CMHTE3Y — B3aEMOIIEI0 MOECTUYHOTO
MUCJICHHS, MY3WYHOI CTPYKTYpU Ta KYJIbTYpHOI CBiIOMOCTI, 1110
PO3KpUBA€E TMOMHHY MPUPOJY TICEHHOTO CJI0Ba SIK yHiBepcasib-
HOI (popMU MIXXKMOBHOI i MIXXKKY/JIBTYpHOI KOMYHiKallii.
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SUMMARY

The article analyzes the linguostylistic aspects of translating
Leonard Cohen’s song “Hallelujah” as a polyfunctional linguistic
construct  that integrates poetic  structure, musical rhythm,
and cultural-semiotic codes. The aim is to identify the mechanisms
that ensure emotional, prosodic, and semantic equivalence in cross-
linguistic adaptation. Theoretically, the study draws on the typology
of song translation (source- / transfer- / target-oriented approaches)
and on the principles of intertextual, semiotic, and pragmatic
analysis. Empirically, it outlines key zones of translational decision-
making: rendering rhythm-melody patterns and refrains; transmitting
biblical allusions and the symbolic opposition “sacred or profane”;
balancing literal precision and emotional compensation; controlled
compression and syntactic restructuring required for singability.
1t is demonstrated that successful adaptation depends on preserving
rhythmic intention, intonational contour, and cognitive-affective
impact, while lexical equivalence becomes functional rather than
strictly denotative. The study substantiates the role of prosody as
a trigger of suggestive force and as a carrier of emotional modality
that shapes the listener’s receptive scenarios. It is shown that
the variability of Cohen’s authorial strophe corpus generates open
textual architectonics within which translation emerges as co-creation
and cultural mediation. The scientific novelty lies in harmonizing
rhythmic correspondence with pragmatic and symbolic equivalence;
the practical significance is in formulating translation-quality criteria
for song discourse (rhythmic coherence, emotional authenticity,
intertextual transparency). The findings deepen the understanding
of song translation as a cognitive-aesthetic process in which
verbal and acoustic codes integrate into an unified mechanism
of intercultural communication.

Key words: song translation, linguostylistic adaptation, rhythm-
melody structure, biblical allusions, emotional equivalence, Leonard
Cohen, “Hallelujah”.
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SUMMARY

The article focuses on the results of the translation analysis
of English-language lexical units of the military sphere, selected
by the method of continuous sampling from different types
of texts, and the study of the pragmatic aspect of their translation
into Ukrainian. It is emphasized that the problem of the functioning
military vocabulary in texts of various genres is becoming increasingly
relevant with the growing role of functional and anthropocentric
approaches to the study of linguistic phenomena. It is stated that
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research on military vocabulary is increasingly characterized
by  interdisciplinary  (linguocultural,  sociolinguistic,  semiotic
directions, etc.), which is associated with the modern trend towards
the interaction of different fields of knowledge and the search for
new ways of deeper understanding linguistic phenomena. Military
vocabulary is viewed as a specific layer of lexical units that serve
a special branch of human activity — military affairs, covering
military-applied terminology and emotionally colored lexical units. It
is characterized by clarity, brevity and functions to serve the sphere
of military activity, being actualized in intraprofessional genres
(military  journalism, military-scientific communication, military-
didactic communication and documents of a regulatory nature)
and performing a nominative, informative, representative, manipulative
and emotionally-expressive  function. The study showed that
the reproduction of English-language military vocabulary in Ukrainian
is a complex multi-level process, which involves not only the formal
recoding of lexical units, but also taking into account their pragmatic
potential. It is outlined that the pragmatic aspect of the translation
of the studied vocabulary consists in ensuring adequate perception,
accuracy of content transfer, compliance with communicative
intentions and functional features of the text. The choice of translation
strategy is determined by such pragmatic factors as: the context
of use of the lexical unit, the genre of the text, the level of specialized
knowledge of the recipient and the communicative goal.

Key words: military  vocabulary, specialized language
of the military branch, morphological method of word formation,
syntactic method of word formation, military translation, translation
transformations, pragmatic aspect of translation.

Introduction. In the current conditions of military-political
conflicts and reforms against the background of global instability
caused by various military interventions in the world, which are
being tried to be regulated by coalitions of Western states led
by the USA, interest in the armed forces of the USA and their
allies, primarily the United Kingdom, is growing. In this regard,
the problem of studying the development and translation
of the English-language military vocabulary of the specialized
language of the military sphere is relevant. Interest in this
problem is also caused by the fact that military realities penetrate
into everyday life and they are present in the communication not
only of the military, but also of ordinary citizens, permeating
the language of many spheres of social life and reflecting urgent
issues related to defense activities.

The above ensures the undeniable relevance of the analyzed
problem, which is caused by the rapid militarization of society
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against the background of military-political reforms caused by
the aggravation of armed confrontations on a global scale, which
serves as an impetus for the emergence of English-language
lexical innovations and the widespread use of lexical units. This,
in turn, requires special attention when translating, and therefore
is an interesting material for scientific research. At the same
time, the problem of the functioning of military vocabulary in
texts of various genres is becoming increasingly relevant with
the growing role of functional and anthropocentric approaches to
the study of linguistic phenomena.

Today, military vocabulary ceases to function only in
highly specialized contexts; it is present in the everyday use
of politicians, journalists, diplomats, and ordinary people
thanks to the globalized information space, in which one
of the main roles in disseminating information belongs to
the mass media around the world (Fedorenko, Tsepkalo,
Maltseva 2021: 132). It is considered in the language of works
of fiction, in the language of journalism, in advertising texts,
and in political discourse. All this, in turn, requires more
and more linguistic research into the modern technical
language of the military sphere.

The article aims to highlight the results of the translation
analysis of English-language lexical units of the military sphere,
selected by the method of continuous sampling from different
types of texts, and the study of the pragmatic aspect of their
translation into Ukrainian.

The research material was a corpus of English-language
military vocabulary, which includes 410 lexical units, selected
by continuous sampling from lexicographic sources, Internet
resources, Internet magazines, and popular science literature.

To achieve the set goal, the following research methods were
exploited: general scientific methods (induction, deduction, analysis
and synthesis — to clarify the theoretical foundations and form
the conclusions of the study) and special linguistic methods
(the method of distributive analysis — for text segmentation
and identification of lexical units; the method of analysis
of dictionary definitions — to determine the primary meaning
of linguistic units of the military sphere; the method of structural
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and word-formation analysis — to identify the methods
and mechanisms of formation of the vocabulary of the military
sphere; the method of translation analysis — for the analysis
of the original texts and their translations and a detailed study
of linguistic issues related to the reproduction of English-
language military vocabulary; the method of quantitative
analysis — to determine the frequency (in %) of use of translation
transformations for each type of lexical units under study).

Results and discussion. Today’s research on military vocabulary
is increasingly characterized by interdisciplinary (linguocultural,
sociolinguistic, semiotic directions, etc.), which is associated
with the modern trend towards the interaction of different fields
of knowledge and the search for new ways of understanding
and studying linguistic phenomena.

Military vocabulary is viewed as a specific layer of lexical
units that serve a special branch of human activity — military
affairs, covering military-applied terminology and emotionally
colored lexical units. Military lexical items are characterized
by clarity, brevity and functions to serve the sphere of military
activity, being actualized in intraprofessional genres (military
journalism, military-scientific communication, military-
didactic communication and documents of a regulatory nature)
and performing a nominative, informative, representative,
manipulative and emotionally-expressive function (Vasylenko
2009; Fedorenko, Bernadina 2021). In general, military vocabulary
reflects the influence of extralingual and linguistic factors that
must be taken into account when translating (Bailo 2013).

Specialized military language serves various aspects
of the military industry, is standardized and functions to
ensure the military security of a particular state. This area is
interconnected with other areas, such as political, scientific
and technical, socio-cultural areas (Fedorenko, Bernadina 2021).
Specialized military language has repeatedly been the subject
of research by Ukrainian and foreign linguists who studied
issues related to the ways, methods of its creation, and linguistic
and extralingual aspects of its functioning (I. Matiushyn,
T. Mykhailenko, V. Kondrashov, L. Tkachova, V. Shevchuk,
N. Fomina, etc.), the definition of military slang and its
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translation (G. Sudzylovsky, P. Dixon, etc.), cognitive factors
of the functioning of military vocabulary (I. Andrusiak,
G. Buchyna, etc.), and the multifaceted issues of military
translation (V. Balabin, O. Kovtun, L. Neliubin, etc.).

Ukrainian scholar V. Balabin defines military translation as:
a special type of language mediation carried out in the armed
forces in order to implement the tasks of linguistic support for
the troops; “a special type of intercultural bilateral and bilingual
communication, which has as its object texts on military topics
and is carried out in normal and extreme conditions of military
service in the military-political, military-technical and military-
special spheres of activity of the armed forces through the language
mediation of a military translator” (Balabin 2018: 12).

Due to its specific communicative and functional orientation,
the specialized language of the military sphere operates
within three functional styles of language — official-business,
journalistic and scientific (Fedorenko, Bernadina 2021).
The preference of one of these styles changes depending
on the topic of communication. In general, as L. Turovska
claims, the development of specialized military language is
influenced by such extralinguistic factors as socio-economic,
socio-communicative (aesthetic, intellectual) and historical-
political (Turovska 2007: 35). Another Ukrainian philologist
I. Lytovchenko notes that these extralinguistic factors are:
the level of development of science and technology in
the language environment, socio-political conditions in
the linguistic society, the terminological policy of the state,
the functional status of the state language and the international
status of the national language (Lytovchenko 2014: 77—78).

As for the translation aspect, a translator working with military
documents must have deep knowledge of linguistic and cultural
nature, since the approach to military affairs of English-speaking
countries has significant differences, which is manifested both
in the structure of military lexical units of documents in which
they are found, and in the style of presentation of the material.
In addition, military translation reflects in the most concentrated
form the characteristic features and properties of all subspecies
of translation in various spheres of professional communication:
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scientific and technical, legal, medical, pedagogical, etc., but, in
addition, journalistic and even artistic translation (Fedorenko,
Bernadina 2021: 258).

Comparative translation analysis of English-language Ilexical
items of the military sphere and their Ukrainian translation units
led to the consideration of translation transformations. In a
narrow sense, translation transformation is a transformation,
modification of form, or content and form, in particular, in
order to preserve the correspondence of the communicative
impact on the addressees of the original and the translated text
(Selivanova 2012). Such transformations are carried out both
on the basis of systemic differences between the two languages
and are systemic transformations, and due to the difference in
cultures, ontologies of the two peoples, and the interpretation
programs of the readers of the original and the translation. Such
a definition and justification of translation transformations gives

Furthermore, translation transformations can be considered
interlingual transformations, restructuring of the source text or
replacing its elements in order to achieve translation adequacy
and equivalence. The main characteristic features of translation
transformations are their interlingual nature and focus on
achieving translation adequacy.

As noted in the works of Ukrainian linguists, lexical units
formed by morphological means are considered as modifications
at the word-formation level, since they arise as a result of formal
and semantic changes of basic lexemes (Kochergan 2006; Selivanova
2010). This explains the need for adequate rendering of English-
language lexemes of the military sphere, taking into account
the peculiarities of the structure and forms of a particular lexeme.

It has been found out that English-language military lexemes
formed by syntactic method make up 34% of the total amount
of the material under study. It has been established that the noun
model N + N, being dominant in the process of formation
of complex military lexical units (e.g., microwave weapon —
Mikpoxeuavoea 30pos, that may vary as follows (N + N)+ N =
N (bunker-buster bomb — npomubyuxepna agiabomoba), N + (N
+ N) = N (stealth fighter jet — peaxmuenuil eunuuiyeéa4 i3 Hu3b-
Kum pignem demackysaavhux o3nax), N + Ner = N (al-Qaeda
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fighter — 6oeup aav-Kaiou), N’s + N = N (Maggie’s drawers —
YepeoHULl Npanopeub HA HNO3HAYEHHS He80an020 MPEHYBANbHO20
nocmpiny). The last of the listed types is the most characteristic
for the formation of military slang. The first element
of the binomial can be represented by a noun denoting a living
being (eagles’ nest — aepodpom), inanimate object (hell’s acres —
eapauya mouka) (Vasylenko 2008: 43).

Also, among military complex two-component lexemes, lexical
units formed according to the Adj + N = N model are common;
however, the number of adjectives that participate in this method
of word formation is limited. These are mostly monosyllabic
adjectives cold, fast, heavy, hot, light, slow (hot line — nps-
Mull 36’330k, heavy arty — eaxcka apmuaepis) etc. (Vasylenko
2008: 44). In turn, multicomponent lexical formations, in turn,
are more characteristic of military terminology with an indication
of the specification of specialization (intermediate range ballistic
missile — banicmuuna paxema npomincuoi dasvnocmi) (Vasylenko
2008: 45).

The translation of sound-letter abbreviations and acronyms is
associated with significant difficulties. These difficulties are also due
to the fact that almost all parts of speech are subject to abbreviation.
Both single-component and multi-component terms can be
abbreviated. Individual abbreviations have dozens of registered
meanings. Additionally, there are unregistered and unofficial
meanings of these abbreviations. The main method of reproducing
abbreviations is translation by dictionary equivalent. However, no
dictionary can contain all the abbreviations that occur in materials
of this content. This necessitates the mastery of the basic methods
and techniques of translating abbreviations. First of all, it is
necessary to carefully study the context, from which one should try
to determine the general meaning of the abbreviation. Sometimes
its first use in the text may be accompanied by decoding. It is
also necessary to conduct a thorough analysis of the structure
of the abbreviation and decipher its components (Vasylenko 2009:
81). For instance: JDAM (Joint Direct Attack Munition — 6ombu 3i
3euuaiinoro cucmemoro Hasedennsl); FEBA (Forward Edge of the Battle
Area — ainisa eoenro); MOUT (Military operations in urban terrain —
gilicbk08i onepauii y medcax micma).
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It should be noted that there are certain semantic regularities
of combining the bases of nouns as components of a compound
word. The problem of establishing such regularities is that
a compound word has greater informativeness than a simple
one. At the same time, the total meaning of a compound word
is not the sum of the meanings of its components, but is equal
to the logical product of the features that the semantic structure
of the constituent components contains. Among the methods
of translating morphologically formed lexemes of the military
sphere, explication dominates with an indicator of 32%
of the volume of all explicated units: overwatch — eiticbkosuil nio-
po30in, akull 30ilicHoe npukpumms Oitl iHWUX niopo30inie — nio-
p030in 60eHe8020 NpuKpumms; fireteam — HaliMeHule MaKmu4He
gilicbkose hopmysaHHs, wo 6xodums 00 ckaady eiddineHHs (mana
botiosa epyna); airstrike — Hanao i3 GUKOPUCMAHHAM AIMANbHUX
anapamis (yoap i3 nosimps); countermeasure — 0ii, cnpsamosaHi Ha
Helimpanizayiro 3aepo3u (3axodu npomudii); stronghold — ykpinaeua
no3uyist, wo mae 000porHe 3HayeHHs (VKpInaeHuil ONOpHULL NYHKM);
commandership — 30amuicmb Kepysamu 8ilicbKosuMU niopo3dinamu
(30amuicms 0o komandysauHs eilicbkamu); warlordism — noaimu-
Ko-8ilicbkoga cucmema 61a0u Micyesux 80€HAUANbHUKIE (NAHYBAHHS
eoeHauanbHUKie); minefield — mepumopis, 3aminosana 041 060poHU
abo cmpumyeanHs npomueruxka (3amiHosana OingHKa / MiHHe none).
The use of the explication explication technique is due to the lack
of direct Ukrainian equivalents to complex derived units denoting
specialized concepts of military activity. Explication allows
preserving not only semantic but also pragmatic equivalence, since
the translator adapts the term to the linguistic and communicative
norms of the Ukrainian military terminological system. This
method of translation contributes to increasing the informative
richness of the text, reduces the risk of ambiguity and ensures
the adequacy of the recipient’s perception of specialized concepts.

The second most common method is to provide a dictionary
equivalent (27%): demobbed — nemobGinizoBanuit; camouflaged —
3aMacKOBaHWI (TIOKPUTUI KaMyIIsoKeM UIST 3HIDKEHHST TTOMIT-
HOCTi Ha MiclleBOCTi); armored vehicle — OpoHbOBaHa MallWHa;
aircraft carrier — aBiaHocelb; mine detector — MiHOAETEKTOp /
npuctpiii aist BusisneHHs: MiH. The method of calque in the case
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of morphologically formed lexemes accounts for 13% of the total
volume of units translated using this method: counteroffensive —
koHTpHactyn. The calque method in the translation
of military terminology is used in cases where the structure
of the English term is transparent and allows preserving semantic
and morphological correspondence in the target language. This
method ensures brevity and accuracy of the translation, contributes
to the standardization of terminology, and facilitates its integration
into the Ukrainian military terminological system. In turn, 9%
of demetaphorized units are morphologically formed Ilexemes:
debriefing — MinOUTTA MiACYMKiB MiCJIs BAKOHAHHS orepallii.

The logical development of the concept (i.e. through
expansion or narrowing of meaning, semantic concretization or
generalization of the basic content) worked with a rate of 11%:
fortification — ykpirnjaeHHsT (CIOPYIXKEHHSI OOOPOHHUX TMO3UILIN);
breakthrough — npopuB O0OPOHM MNPOTUBHUKA; deployment —
po3ropTaHHsl BiliCbK (mepeauciaokailisi migposainaiB). In these
cases, semantic adaptation is observed — the term loses a certain
part of its formal structure, but retains the key conceptual core.
For example, deployment in the literal meaning of “placement”
is specified as “deployment of troops”, and breakthrough in
the translation “breakthrough of the enemy’s defense” clarifies
the situational meaning. This method of translation is aimed
at achieving accuracy and naturalness of the use of the term
in the context of Ukrainian military discourse, ensuring
the adequacy of pragmatic interpretation.

Another method of translating morphologically formed English
military terms is transcoding, which includes transliteration
and transcription. The share of this method in the overall
structure of translation solutions is 8%. Its use is due to
the desire to preserve the external form of the term and ensure
the recognition of the foreign-language concept in professional
discourse. The group of terms transmitted by transcoding includes
such units as: drone — apoH, radar — pamap, monifor — MOHi-
TOp, launcher — nanuep, smiper — cHainep. In most cases,
transcribed lexemes are gradually integrated into the Ukrainian
military terminological system, acquiring the characteristics
of specific units. This technique is especially appropriate for
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the names of technical means, types of weapons or concepts that
do not have an exact national equivalent. From a pragmatic point
of view, transcoding contributes to the unification of military
terminology, facilitates communication in international contexts
and ensures clarity for specialists who operate with English-
language sources.

As far as the above indicators are concerned, we can conclude
that explication is the most recurrent method of translating
the studied lexical wunits formed by the morphological
method. Since it provides a clear and detailed explanation for
abbreviations and acronyms, which represent the lion’s share
of the material under consideration. Dictionary equivalents also
make up a significant part of the total volume, which proves
the clearly expressed terminological nature of military vocabulary.
The calque method and logical development of the concept are
at almost the same level for these lexemes. An interesting and,
moreover, fair fact is the complete absence of remetaphorized
units. The latter, although in small quantities, were found
in the corpus of the studied lexemes formed by the Iexical
and semantic method.

Considering the identified lexical units of the military sphere,
formed by the lexical and semantic method, they constitute 41%
of the studied material and reflect a number of stylistic techniques
designed to ensure the emotionality and expressiveness of military
vocabulary. The translation of these units causes significant
difficulties, as it requires a creative approach and mastery
of the Ukrainian language. Thus, the explication of units formed
by the lexical and semantic method is 34%, which is an advanced
indicator for the adoption of descriptive translation, compared
to other types of lexemes: double-digit midget — BiliCbKOBO-
CITy>K00BLi, IKuM 3anuinmiocs meHire 100 gHIB g0 3aKiHYEeHHS
KOHTpaKTy; Taco — oOlliHKa <«HE3aJ0BUIbHO» 3a 0OOBI TpeHY-
BaHH# BilickkoBocayxxOoB1iB BITC CIIIA. The tracing technique
accounts for 11% of the total volume of units translated using
this technique: eye in the sky — «oko B Hebi» (JIiTAaK-pO3BiIHUK
abo Oe3MiJIOTHUK, 1110 3AiCHIOE CIIOCTEepeKeHHSI 3 TMOBITPS);
tagged — TOMiYeHMI (BHECEHMII OO CHMCKY liijieidi abo oci0,
1o mignsraoTh KoHTpoiato). The dictionary equivalents of these
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tokens account for 21% and thus have a quantitative advantage
over other types of tokens: bunker — yKputTs, OaiHIAXK.

The method of demetaphorization with an indicator of 17%
relative to other translation techniques is a technique aimed
specifically at the transmission of metaphorical lexemes formed
in a lexical-semantic way: bang-bang — eocnenanvHa 36pos; dope
on a rope — decanmuuku;, over the hill — desepmup. 2% of units
translated through remetaphorization are semantic lexemes: back
on the block — 3eadasra 6aba, sk OJdiéxoro Oyna (3ycTpiyaTucs
3 APY3sIMU, SIKi OyJIv 11ie 10 BCTYIy Ha BilicbkoBY ciyx0y). Units
translated by the logical development tool account for 11%: a good
piece of gear — npogecionan; kill box — 3aboponena 30na (TakTuKa
BeneHHsT 6010), and for transcoding — 4%: Jawa — ucasa (Biii-
CbKOBOCJTY>K0O0Be1b, JUCIOKOBAHUI Y MyCTeJIbHOMY PETiOHi).

Consequently, among the techniques for translating lexical
units of the military sphere formed in a lexical and semantic way,
explication, dictionary equivalents, and demetaphorization are
recurrent, which is explained by the nature of these lexical units.
Explication is often employed to convey complex or culturally
specific concepts that lack direct equivalents in the target language,
ensuring that the functional and pragmatic aspects of the lexical
unit are preserved. Dictionary equivalents, on the other hand,
provide concise, standardized renderings that facilitate clarity
and consistency across texts. Demetaphorization allows translators
to neutralize figurative or metaphorical elements inherent in
some military terms, thereby creating semantically precise
and contextually appropriate renderings in the target language.

Overall, the choice of translation strategy is closely linked to
the semantic density, structural complexity, and communicative
function of the lexical wunit, highlighting the importance
of a pragmatically informed approach in the translation
of specialized military vocabulary. Such a strategy not only ensures
lexical accuracy but also maintains comprehensibility and usability
for the target audience, which is critical in military communication.

Conclusions. Therefore, it should be noted that translation,
as a complex multi-faceted phenomenon, does not occur
without losses, both at the lexical and semantic level
and in the functional aspect, which is a consequence of the first.
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Through the translation analysis of English-language lexical units
of the military sphere, formed by morphological and lexical
and semantic methods, certain functional changes were revealed.
First of all, the translation of semantic and phraseological
units by explication and demetaphorization caused the loss
of the emotionality and expressiveness characteristic of them in
the language of translation by lexical units. A similar situation is
observed in the case of the use of calque and remetaphorization,
in which, due to linguistic and cultural differences, it is necessary
to provide a translation explanation in brackets, which spoils
the impression and effect of a particular military joke, swear
word, etc. Morphological lexical units, on the contrary, have
in a certain way acquired a stylistic coloring, and at the same
time an emotional and expressive load due to the emotionality
of the Ukrainian language, invested in the technique of logical
development of the concept.

Since translation is a creative process, and translation
transformations are aimed not only at analyzing the relationship
between the units of the original and target languages, but also
at achieving translation equivalence, translators often resort to
excessive simplification or complication in an attempt to convey
the essence of concepts. In such cases, a process occurs in which
terms and substandard vocabulary go beyond their functions
and acquire new ones, depending on how creatively the translator
approached the problem of transmitting the corresponding lexical
material.

Observation of the actual material and transformational
analysis prove the fact that the translators vary the functional
characteristics of the vocabulary with which they work, due to
the translation methods exploited in order to transmit individual
lexemes as accurately as possible. Translation transformations
generally provide a direct impact on the functional characteristics
of the lexical material. The correct and advantageous placement
of accents depends on the translator and the translation plan,
taking into account the one hundred percent achievement
of the pragmatic effect.

Thus, the study found that the  reproduction
of English-language military vocabulary in Ukrainian is
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a complex multi-level process that involves not only the formal
recoding of lexical units, but also taking into account their
pragmatic potential. The pragmatic aspect of the translation
of the vocabulary under study is to ensure adequate perception,
accuracy of content transfer, compliance with communicative
intentions and functional features of the text. The choice
of translation strategy is determined by pragmatic factors —
in particular, the context of use of the lexical unit, the genre
of the text, the level of specialized knowledge of the recipient
and the communicative purpose. Successful translation requires
a balance between terminological accuracy and clarity for
the target audience.

We see the scope for further research in the study
of linguocognitive aspects of English-language military terminology.
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AHOTAIIIA

Y cmammi  30cepediceno  yeaey  Ha  pe3yabmamax
NepeKnaoaybko20  aHAaAi3y — AHeAOMOBHUX — AEKCUMHUX — OOUHUUb
giticbk060i cehepu, 6idibpanux memoodom cyyinbHoi eubipku 3 pi3HUX
munie¢ mekcmie, ma 00CAIONCEHHI NPAMAMUYHOO ACNeKmYy ix
giomeopenHs yKkpaincokorw moeow. Haeonroweno, wo npobrema
(YHKUYIOHY8AHHS BIICbK0BOI NeKCUKU 6 MeKCMmax pi3HUX JcaHpie
cmae dedani aKkmyanvbHiulow 3i 3pOCMAHHAM POAi (PYHKUIOHANbHORO
I aHMPONOUEHMPUYHORO Ni0X00i6 00 BUBYEHHS NIHGICMUYHUX ABULY.
3aznaueno, wo 00caiddNceHHs GIlCbKOBOI aekcuku Oedani Oinvuue
Xapakmepusyiomocsi  MINCOUCUUNAIHAPHICMIO  (NiHEBOKYAbMYPHUIL,
coyioniHe@icMUMHULL, CeMIOMUYHUL HANPAMU MOW0), 3YMOBAEHOIO
cyMacHorw  meHoeHuiero 00  63aemo0ii  pi3HUX ~ 2any3ell  3HAHb
i NOWYKy HOBUX WAAXI6 2AUOWO020 PO3YMIHHS MOGHUX ABULY.
Biticbkosa nekcuka poseasdacmocs AK - CReyu@iuHUll  NPpoOwapox
NEKCUMHUX OOUHUYb, W0 00CAY208YI0Mb 0C00AUBY 2aAY3b AHOCHKOI
disabHOCMI — BIUCbKOBY CHPABY, OXONANNYU BILICbKOBO-YIHCUMKOBY
mepmiHOA02il0 ma emoyiuHo 3abapeneni nexkcuuHi o00uHuyi. Bona
Xapakmepusyemocs  4imKiCmo, — cmucaicmio  ma  QyHKyiamu
obcayeoeyeanna  cghepu  GilicbkK06oi  QisNbHOCMIE,  AKMYANi3YIOHUCD
Y BHYMPIWHIX Npoghecilinux dcaupax (Bilcbkoea ddcypHaricmuxa,
8IlICbK0BO-HAYK08A KOMYHIKayis, 8ilicbK060-0UdAKMU4HA
KOMyHiKauis ~ ma  OOKYMeHmUu  HOPMAMUBHO20  Xapakmepy)
i BUKOHYIOYU HOMIHAMUBHY, [HMPOPMAMUBHY, penpe3eHMAamugHy,
MAHINYASAMUBHY ma emouyiiuHo-excnpecueny @yukuii. /Jocaioncenns
3ac8ioMUN0, WO BGIOMBOPEHHS AHENOMOBHOI BIUCbKOBOI NeKCUKU
VKDAiHCbKOI0  MOBOI0 €  CKAQOHUM — 0aeamopieHesuM Npouecom,
AKull nepedbauae He auwe @opmanvhe NepeKo0yeaHHs AeKCUUHUX
00uHUYb, a U YPAXYBAaHHA IXHbORO NPACMAMUYHOSO NOMEHUIanY.
OKpecaeno, wo npasmamu4Hull acnekm nepekaady 00CaioNcy8aHoi
AeKCUKU  noasieae  y  3abe3nevenni  a0eK6amHoeo  CHPUUHAMMA,
mounocmi  nepedaui  3micmy,  8i0N0GIOHOCMI  KOMYHIKAMUBHUM
Hamipam ma QyHKUiuHUM ocobausocmam mexcmy. Bubip cmpameeii
nepekaady BU3HAYAEMbCA MAKUMU NPAMAMUYHUMU  haKmopamu,
AK: KOHMEKCM BUKOPUCMAHHA AeKCUMHOI OOUHUYI, JICAHD meKcmy,
piGeHb  cneyianizoeanux 3HAHb peyunieHma ma KOMYHIKamueHa
Mema.

Karouosi caosa: silicbkosa aekcuka, ¢haxoea mosa 8ilicbKo8oi
eanysi, mopghoaoeiunuil cnocié ca0860meopy, CUHMAKCUYHUL CHOCiO
C/1080MBOPY, BIlICbKOBUI Nepekaad, Nepekaadaubki mpancgopmauir,
npaemamuuHull acnekm nepekaaoy.
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AHOTAIIA

Y ecmammi 30iticneno komnaexcruil midcOUuCUUNAIHapHUi aHaniz
mepnminie EduTuber ma EduTubing, saki eidobpajxcarome eaubunHi
3MIHU 8 0C8IMHIUl KOMYHIKaUyii ma cmanoeaeHHs: HOBUX (opm nedaeo-
2iuHoi e3aemodii 6 ymosax yugpoeoi mpancgopmauyii. Axkmyanvricme
docaidncenHs 3yMoeaeHa HeoOXIOHiCmI0 MepMIHON0IYHO2O YHOPMY-
BAHHS UUX NOHAMb 8 YKPAIHCbKOMY aKademiuHomy Ouckypci nonpu
ixHe akmueHe (DYHKUIOHYBAHHS Yy CIMOBOMY OCEIMHbOMY MPOCHIOPI.
3 uicto memoro enepuie 8 YKpAiHCbKUU HAYKO8UU 00ie 66003MbCs
pe3yavmamu 00caiodiceHsb, OnYOAIKOBAHUX AHAIUCHKO, (PPAHUY3bKOH
ma iCNaHCbKOK MOBAMU, W0 CIMBOPIOE OCHOBY 05 IHmezpauyii eimuu3-
HAHOI HayKu 00 MINCHAPOOHO20 KOHMeKCmy UUGposoi nedazociku.
Buokpemneno karouosi  xapakmepucmuku disavrocmi - EduTubers,
30Kpema neoazociuHy egeKxmueHicmos, KOMYHIKAMUBHY cmpamezito,
inmepakmueHicmo i eHyukicmv Kowmenmy. Busnaueno napamempu
ix npogecionanizayii K HOB0I epynu y4acHUKi6 0C8IMHbO20 Npoyecy,
sKI NOEOHYIOMb 8UKAQAO0AUbKi, uugposi ma media-KomnemeHmHoCcmi.
Jlocaidnceno 3asHaueHi mepmiHu 5K MeAeCKONIMHI NeKCU4HI HO80-
VMBOPEeHHs. AHeNOMOBHO20 MNOXOOMNCEHHs, W0 AKMUGBHO (HYHKUIOHY-
omos y yughposomy oceimuvomy ouckypci. Ilpoananizoeano y mpwvox
€8ponelicoKuUx Mo8ax (aHeniticokill, icnaucvkill ma @panyy3okiii)
MOPPON0IMHY CIMPYKMYDY, CeMAHMU4Hi KOMNOHEHMU ma 6apiamue-
Hicmo epagiunux gopm mepminie (nanp., awen. edutuber, EduTuber,
eduTuber, EdUTuber), wo cgiduums npo axmueny cmadito iXHb020
cmanoeaenns. OOTpyHmMOBAHO BUKOPUCMAHHS MENeCKONii SIK cnocoby
CA0BOMBOPEHHA MA GUAENEHO GNAUE COUIONIH28ICMUMHUX YUHHUKIE
Ha 30epedceHHsi AHAOMOBHOI opmu 6 IHUOMOBHOMY cepedosuuyi.
Ocobausy yeazy npudineHo (DYHKUIOHYEAHHIO MepMIHIe SK Xeuime-
eie y YouTube-npocmopi. Axyenmosano Ha 4acmomHoCmi GUKOPU-
cmanns mepminie y yugposomy npocmopi YouTube, de nepesaicae
thopma edutuber 6 00HUHI, W0 6KA3YE HA MEHOEHUIO 00 NepcoHipika-
yii oceimuvoi disabHocmi. B ykpaincvkomy akademivnomy npocmopi ui
mepmiHU 3aAUUAMbC HEYHOPMOBAHUMU, MOMY 6nepule 3anponoHo-
BAHO KinbKa NepeKkaaoaubkKux piuleHb, aoanmoeanux 00 KOHMeKCcmie
hopmanvHoi ma Heopmanvroi oceimu. Jlocaioxcenns mae npukiaoue
3HA4UeHHs 045 Uugposoi nedacociku, AeKcukonoeii, nepekaadosHas-
cmea; 1020 pe3yavmamu CAPUSMUMYmMb mepminoepagiyHomy ynopso-
KY8AHHIO HOBIMHIX NCKCUMHUX 0OUHUUD.

Karouosi caosa: EduTuber, EduTubing, uughposea nedaeocika,
nepcoHigikayis KOHMeHmy, HeoN02i3MU, MeNecKOnis, YKPAiHCbKuUl
HAyKo8Ull OUCKYPC, MEPMIHON0IUHEe YHOPMYBAHHS.
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Beryn. ¥V cyyacHux ymoBax umdpoBizalii ocBiTH Aenalli OiJib-
1I0i aKTyaJllbHOCTI HaOyBalOTh HeCTaHIApPTHi (opMU MOJAHHS
HaBYaJIbHOTO MaTepially, 30KpeMa uepe3 BileoriaThopMu.
YouTube y cyyacHoMy cBiTi TpaHC(OpPMYBaBCs 3 BiI€OXOCTUHIY
Yy MNOTYXHMIA iHCTPyMEHT He(hOpMallbHOI OCBIiTH, SKWK ILOIHS
BUKOPUCTOBYETHCSI MiJIbIHOHAMM JIIOJE 3 METOI CaMOPO3BUTKY,
OTpUMaHHs HOBUX 3HaHb Ta HABUYOK. 3aBIASKM TEXHOJOTiYHUM
MOXJIMBOCTSIM Ta TBOPUYOMY MiXoqy KOHTeHT-MeilkepiB YouTube
3a0e3rnevyye BiIKpUTUN JOCTYN J0 Pi3HOMaHITHOI iHgopMa-
il HEe3aJeXHO Bill MOXOMXEHHSI YU COUIaJbHOTO CEpeJoBUIIA
kopuctyBauip (EduTubeurs 2020: 3). Came Ha muiatdopmi
YouTube kaTanidyeTbcs MosiBa I aKTMBHE BUKOPUCTAHHS HOBUX
TepMiHiB, 110 BiZ0OpaKarOThb iHTETpallil0 OCBITHHOIO KOHTEHTY
Ta MeiaTeXHOJIOTiiA.

OcobnuBe Micue B 1IbOMY LIM(PPOBOMY OCBITHbOMY cepe-
JIOBUILI 3aliMalOTh OCBiTHI BimeoOJiorepu, sIKi B ymMoBax Iopa3y
OinblIOl AiKUTANI3allil OCBITM BiirpaloTh POJb aJbTEPHATUB-
HUX mneparorivHux cy0’ektiB. Ile MoxyTb OyTM mpodeciiiHi
BUKJIaJayi, €HTy3iaCTM-aMaTOpy 4YM MOMYJsIpU3aTOpU HayKH, SIKi
PETYJISIDHO CTBOPIOIOTH HaBUaJIbHi MaTepiajii, OpIiEHTOBaHI Ha
IIUPOKY AyAUTOPil0. IXHIO HiSIBHICTH BUPI3HSIE He JIMILE IJIU-
0oka MOTHMBALIiSI OO TOLIMPEHHSI 3HaHb, A0 iHTEJEKTYaJbHOIO
MPOCBITHULITBA, a 1 peaJibHUI OCBITHill BIJIMB Ha KOPUCTYBayiB,
SIKi TOJy4yaroThCsl A0 HABYAJIBHOIO IpOLECy 4epe3 IaaTdopMH,
nepenyciM  YouTube. Muerbcsi mpo GOpMYBaHHSI CITUIBHOTH
TBOPLIiB OCBITHHOI'O KOHTEHTY, 110 MOIPHU BIACYTHICTb TpaaMLIili-
HOI aKaJeMiyHOI paMKU JE€MOHCTPYIOTh 3JATHICTh A0 TIMOOKOIo
MeJaroriyHoro BIUIMBY, CTalOUM CBOEPIIHMMM MeaiarnenaroraMu
Hooro nokosiHHA (EduTubeurs 2020: 3). BupuyeHHsa cneuu-
(ikM 3a3HAUYEHOIO SBUILA € AKTYAJbHUM SIK JUIS1 JIIHTBICTUKM, TaK
1 I CyMIKHUX Tajly3ell i Hacammepen st UudpoBOi Iemaro-
riku, MeJiaocBiTM Ta iHTepHeT-KoMyHikKauii. ITompu akTuBHe
¢yHKUioOHYBaHHS TepMiHiB EpuTuBer / EbuTUBING 'y 3apy0ix-
HOMY HayKOBOMY OOIry B YKpalHCbKOMY aKaJAeMiuHOMY JMC-
Kypci BiICYTHi 1XHi ycTajieHi nediHillil Ta TepMiHOJIOTiUYHE YHOP-
MYBaHHSI, 110 YCKJAIHIOE IHTErpaiito 1IMUX TOHSTh Yy CY4YacHY
neJaroriyHy, MeIiaJiHIBiCTUYHY Ta TepeKIago3HaBuyy IPaKTUKY.
Tomy MeTOW JOCHIIKEHHI € KOMIUIEKCHMI aHali3 TepMiHiB
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EpuTuser /| EpuTUBING, XapaKTepUCTMKa iXHbOI CTPYKTYpH,
CEeMaHTUYHOI'O0 HAMOBHEHHSI Ta OOIPYHTYBaHHSI MOXJIMBUX Bapi-
aHTIB TepekJiaay i YHOPMYBaHHSI B YKpaiHChKiil TepMiHOCUCTEMi.
MeTta poOOTU JOCSTAETHCS IIUISIXOM BUPILIEHHS TaKUX 3aBIAAHb:
OIMMCATU COLIIOJIHTBICTUYHI Ta TMparMaTU4Hi OCOOJMBOCTI HuUG-
pOBOi  OCBITHBOI KOMYHiKallil; BCTaHOBUTU (DYHKIIIOHAIbHI
JoMiHaHTU EDuTUBING-IisLTBHOCTI 'y  LIU(PPOBOMY OCBITHBOMY
CepeJoBUIIi; BU3HAYMTU KOMYHIKATUBHO-MparMaTU4yHi Xapak-
TEPUCTUKU JisibHOCTI EDUTUBERS $IK Cy0’€KTiB HehOpMallbHOI
OCBITU; MOCIIIUTU iCTOPilO CTaHOBJEHHSI TepMiHiB EpuTuBER /
EpuTUBING, iXHIO ceMaHTU4YHY, CTPYKTYpHY Ta CJIOBOTBipHY CIIe-
1ugiky y €BpOIeMchbKMX MOBax; OLIHWUTU MOjeJli BapiaTUBHOIO
HaIlucaHHSI TEPMiHIB y KOHTEKCTi MOBHUX HOPM pPi3HUX KpaiH;
cxapaKTepu3yBaTH TlepeKiaafallbKi cTpaTerii i aganTaililo TepMi-
HiB B YKpaiHCbKOMY HayKOBOMY i1 OCBiTHBOMY JOMCKYPCi.

MarepiajoM JOCHiIKEHHS CAYTYIOTh TPUKIAAU  pealib-
HOTO BXWBaHHS TepMiHiB EpuTuBER / EpuTUBING B aBTOPUTET-
HUX aHTJOMOBHUX, (DpaHKOMOBHMX Ta iCITAHOMOBHUX JKepesax
3 M(PPOBOI MeAAroriku, a Takox y Hu(ppOBOMY €BPOINEHCHKOMY
OCBITHBOMY CEpPEIOBMUILIi.

Y nocnimkeHHi 3aCTOCOBAHO KOMILIEKC METOHiB, 30KpeMa:
onucoguil mMemod (sl cUcCTeMaTHU3allii HAyKOBUX IiIXOIiB 10
BU3HaueHHs1 TepMiHiB EpuTuser Ta EpuTuBING Ta myisl y3arajib-
HEHHSI HAYKOBMX TO3UIi{ 110J0 JiHTBICTUMHOI MPUPOAMU Teje-
CKOITi3MiB); nopieHsaabHull Memod (7151 3icTaBJIeHHSI MOBHUX pea-
Jlizaliit i yHKIiOHYBaHHSI TePMiHIB y €BPOINENCHKUX HAyKOBUX
JoKepesaax; a TakoxX JUIsl aHalidy TMepekjalalbKuX CcTpaTterii
i MOBHOI ajanTalii B yKpalHCbKOMY, aHIJIOMOBHOMY, (PpaHKO-
MOBHOMY # iCTaHOMOBHOMY KOHTEKCTax); Memod KOMHOHEeHM-
Ho2o aHanizy (IJ1s1 JOCHIIXKEHHSI CEeMAaHTUYHOI CTPYKTYpPU 3a3Ha-
YEeHUX TeJeCKOMi3MiB, 30KpeMa, [Jisg BU3HAUYeHHSI MoOpGheMHOL
CTPYKTYpU; BUSIBJIGHHSI poJii 0a3MCHOrO KOMIIOHEHTa y BM3Ha-
YeHHi rpaMaTUYHMX XapaKTEPUCTUK); Memod KOHMEKCMYaibHO20
aHanizy (sl BUBYEHHST 0COOJMBOCTEl (PYHKIIOHYBaHHSI TEPMiHiB
EpuTuser / EpuTUBING B OCBITHbOMY LIM(MPOBOMY Ta aKaaemiu-
HOMY CepeJOBMIIL).

Pe3ynabratu npocaimxkenns. IlpoGiema BIpOBaIXeHHSI iHHO-
BalliMHUX TEXHOJIOTIA Yy HaBYaHHS aHMIIMCbKOI MOBU aKTUBHO
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JNOCTIIXKYETbCSI METOAWYHOIO Haykow. B uucieHHMX mparsix
I. Pomanummna, I'. bauenko, I. besyrnoi, A. Jlyouaka, f. JInt-
BuHeHKo, lO. Ilepyuka, T. KocoBoi po3risigaroTbcsi MUTaHHS
mdpoBoi TpaHchopMallii OCBITHLOIO CepeloBUIa Ta MOICPHI-
3allil MEeTOAMK BMKJIaIaHHSI iHO3eMHMX MOB. 30Kpema, aklleH-
TYETHCS Ha TMepcoHalli3allii HaBYaJIbHOIO Mpollecy M amanTuB-
HOMY HaBYaHHi, 1110 MOXJMBE 3aBASIKM CydacHUM LU(GPOBUM
iatropmam. Cepel MTOCHiIAHUKIB MPOCTEXKYEThCS iHTEHCUBHMIA
iHTepecC 10 IUTYYHOTrO iHTEJEKTY SIK iHCTpyMEHTa OCBITHbLOI aHa-
JIITUKY, OLIHIOBAaHHSI Ta TMiABUILIEHHS e(eKTUBHOCTI HaBYaHHS.
Hanpuxnan, JI. Cab6artiok, I. Kosy0bait, O. bongapeHko BuBYa-
I0Tb TMepeBaru Ta PU3MKU BUKOPMU CTaHHSI reHepatuBHoro I
B ocBiTHbOMY mnpoiieci, B. JIpo3nosa, K. Pyaniubka, I. PockBac
cTeXxaTh 3a iHTerpauli€lo IUTyYHOTO iHTEJNeKTY B METOIMKU
BUKJIamaHHs iHo3eMHUX MOB. B. KpachHomonbchkmii, T. Ilaxo-
moBa, 1O. KypuimoBa aHai3yloTh HaBYAJIbHUI TTOTEHILIAT IITYY-
HOTO iHTEeJeKTYy JJisl OpraHisallii caMOCTiiiHOi poOOTH CTYIEHTIB
y mpolieci BUBYEHHS iHOo3eMHOi MoBU Tollo (boituyk 2023).

Y cydacHoMy MemaroriuHoMy AUCKYpCi TepMiHOJIOTiUHE
O3HaueHHSI 0cCi0, $SIKi CTBOPIOIOTH OCBITHilf BiJlCOKOHTEHT Ha
iatrcopmi YouTube, BapitoeTbcs 3ajeXHO Bil MOBHOIO MpO-
cropy. B aHMIOMOBHIilI akageMiuHiii Tpaauilii BXXMBAETLCS Tep-
MiH EpuTuBer, saxuii, 3a panumu Hatanii Kpamap, BUHUK
y 2012 poui (Kpamap 2022: 45), micist yoro BiH (iKCYEThCS
B LM(}pPOBUX CHiJIbHOTAX, a B HAyKOBOMY 00iry HaOyB MOLIU-
peHHst B ny6aikauisix Jdaniens: Ilarree 2021 poky (Pattier 2021a;
Pattier 2021b; Pattier 2021c) Ta QyHKIIOHYyE $IK caMoOCTiliHa
JIeKCMYHA OJMHMLS, 3aKpirjieHa y 0araThOX Ha3Bax IOCIiIXEHb
(Amorods-Poveda, Bernardez-Goémez 2024; Gil-Quintana et al.
2022; Pasquel-Lopez, Valerio-Urenia 2024; Li et al. 2025). OTxe,
EpuTuBER po3risifaeThesl SIK MPeICTaBHUK HOBOI reHepallii meaa-
TOTiB, SIKUI MOEAHYE TpaAullifiHi nMpodeciiiHi KOMNETeHTHOCTI i3
HMGpPOBUMU HaBUUKAMU Ta MeIiaKyabTypolo. [Hakiie Kaxyuw,
EpuTuBers — «Buuteni» Ha YouTube, TBOpIi AMAAKTUYHUX MaTe-
piajliB, a KOpUCTyBayi, sIKi MeperjsiialoTh ixHi Bigeo, ixHi Y4Hi
(Dabellonio 2022: 141—142).

Xapakrepuctnka FEpuTuBER cTajma TIpeIMETOM  ITiABUILEHOI
HAyKOBOi yBarM B KOHTEKCTi LM(POBOI OCBITH, AEMOHCTPYIOUU
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3pOCTaHHsI MacluTabiB 1 BIUIMBY YOPOAOBX OCTaHHIX POKIB.
Ha nymKy ekBamopChbKMX IOCHIIHMKIB i3 MayajabChbKOro TeXHid-
HOro YyHiBepcutery, EDUTUBER — 1ie HOBMI (eHoMeH LMdpoBOI
OCBITH, 1110 YOCOOJIIOE aJIbTepHATUBHY MOJE]b aBTOHOMHOIO HaB-
YaHHsI, SIKa CHMHTE3y€E IeJaroriyHi MpakTUKU Ta iHdopMalliii-
HO-KOMYHIKalliiiHi TeXHOJIOTii B yMOBaX AMCTaHIil{HOTO, iMEepCUB-
Horo Ta yoOikBiTapHoro HaBuaHHs1 (Lopez-Aguilar et al. 2020: 188).
[Tabno Oppon’ec Kapabaxanb Ta XimeHa PoTyHAo posrisigaroTh
EDUTUBER §IK TIeJlarora, 110 CTBOpPIOE Ta aaMiHicTpye YouTube-ka-
HaJll i3 YiTKO BMPaXKE€HOK OCBITHHOIO METOK Ta HaBYaJIbHOIO
(yukuiero (Ordofiez-Carvajal, Rotundo 2019). Bigomuii Mmek-
CUKAaHCBKUII BUKJIaga4 maTteMatuku AHpajaoH (Andalon) uyepes
iHTepB’10 3 OCBITHIMU I0TyOepamu (30kpema 3 KaHaiiB Fisica Total,
Matematica Rio, JulioProfe) 3 pisHux kpaiH JlatuHChKO1 AMepUKU
PEKOHCTPYIOE MPOLIeC CTAHOBJIIEHHSI BKA3aHOTO HeoJoriaMy. Y xomi
OMUTYBaHHS 3’SICOBaHO, 110 Yy bpasuiii TepmiH TMoyaB aKTUBHO
BxXuBaTucs npudausHo 3 2017 poky min yac Encontro de YouTubers
Educativos Ta 3romoM 3akpilMBcsl y JIATUHOAMEPUKAHCHKIM CITiJTb-
Hoti micng kKoHpepeHuiii EDUCON y Mexiko B 2018—2019 pp.
Tak, noHsaTTs EDUTUBER BUOKPEMIIIOE KaTeropilo IOTyOepiB, sIKi
MOETHYIOTh OCBITHIO MeTy 3 ndpoBuM dpopmaToMm YouTube, pop-
MYIOUM HOBUI TUM MOMYJISIPU3aTOPiB 3HaHb y LM(POBiii Teaaroriii
(Qué es un Edutuber 19.09.2019).

Ax minkpecmioiorh Xoce AHxeidb Mawago AnbBapano, Hiko-
nmac Xav’ep Ponpirec Ilaprimac, Hoenig Aner Anbponco Biii-
erac, TepMiH FEpuTUBER 0O3Ha4ya€ TBOPLS OCBITHHOTO Bileo-
KOoHTeHTy Ha TuiatrdopMi YouTube, skuili noeaHye QyHKIIii
nudpoBOro Memiaregarora, MiIKAMCUMILIIHAPHOTO  KypaTopa
3HaHb Ta T’ lIOTOpa-iH(JOeH cepa, iIHTeTpylouUu eleMeHTU Hedop-
MajibHOiI OCBiTH, HM(POBOI Koormepallii Ta TpaHCAUCUUILTiHAP-
HOro miaxoay 3amisi TpaHcdopmallii OCBITHBOrO Mpolecy Bia-
noBigHo g0 BuMor XXI cromitta (Alfonzo Villegas et al. 2022).
l'opusoHTanbHa KOMYHiKallisi 3 ayAuTopi€lo, 110 BUSIBISI-
€TbCd y Oe3mocepenHiil ydJacTi TJISAadiB y BIOCKOHaJICHHI
OCBITHBOTO KOHTEHTY, € KJIYOBUM UYUHHMKOM ITiJABUILIEHHS
SIKOCTI HaBYaJlbHUX MaTepiajiB 1 KaTamizaropoM Tmpodeciii-
Horo 3poctaHHs1 EpuTuBer, 3a0e3IeuylouM IIOCTiliHE OHOB-
JIHHSI 1 BIOCKOHAJIEHHSI OCBITHIX MPaKTUK WLISIXOM iHTerparii
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kopucrtyBalbkoro  ¢dindexky (Pasquel-Lopez, Valerio-Urefia
2024: 10).

3a pochimkeHHsaMm Jlaniensa IlatTbe, aHalli3 CTWIICTUYHUX
1 Bi3yaJIbHMX XapaKTepUCTUK HaykoBux FEDUTUBER MoOKaszye, IO
OLIBIIICTh i3 HUX AKTUBHO BMKOPHUCTOBYIOTH OCOOMCTY MPHUCYT-
HICTh Y BieO, MOEAHYIOUM aKaaeMiuyHy i MOJOMiXKHY JEKCUKY
JUTS 3aJlydeHHsI ayauTopii. BoHM yHUKalOTh HEHOPMATUBHOI JIEK-
CHUKM, TEMOHCTPYIOTh OOMEXeHe BUKOPHCTAHHS I'yMOpy SIK 3aci0
MiABUIIEHHS MPUBAOINBOCTI KOHTEHTY. IM IpUTaMaHHa Mepe-
Bara 0e30c000BMX Ha3B KaHAJIIB i BiICYTHICTh MEPCOHATI30BAHUX
3BEepHEHbD i BidyaibHOI imeHTMYHOCTI (Pattier 2021b: 5—6).

KomyHnikatuBHa ctpaterist EpuTUBER pO3TISIIAETHCS AOCTITHU-
KaMM SIK iHHOBaliitHa ¢opMa LU@pPoBOi MeAaroriku, 1o MoeaHye
BepOasibHi, HeBepOaIbHi Ta HApaTMBHI CKIIAMHUKMU Y TIPOIIECi B3a-
emopnii 3 aynuropieto (Lopez-Aguilar et al. 2020: 189). Baxnusoro
XapaKTepUCTUKOIO € BiAMOBa Bil CYBOPOCTi (popMasli3oBaHOTO
aKajJeMiyHOro CTWIIO Ha KOPMCTb €MOLIMHO BKJIIOYEHOTO, JIIOIs-
HOTO CIJIKyBaHHS. Takuil Mmiaxia BilMOBiga€ O4iKyBaHHSIM cydac-
HOTO TMOKOJIiHHS 3100yBauiB OCBiTM i TpaHC(hOPMYE TpaauLiiHi
OCBITHI MPaKTUKX B OLIbII BIIKPUTI Ta TMHAMIiYHI.

Y cy4yacHiil OCBITHilf mpakTUlli AisUIbHICTb EDUTUBER OXOILTIOE
He nuire riatdopmy YouTube, a # iHWI Hudposi Memdia, 110
MiATPUMYIOTh TOIIMPEHHS BiICOKOHTEHTY, 30Kkpema Instagram,
TikTok, Vimeo, Dailymotion Ta Twitch. ®opmaT mnogaHHs
HaBYaJIbHO1 iH(OopMallii 3aJIeXKUTh BiJi TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK
KOXHOI 11aTpopMu, TOOTO 3MICT i TpUBAIiCTh HaBYAIbHUX Bileo
MOXYTh ICTOTHO BapilOBaTUCS: KOPOTKi BileO JOMIHYIOTh Ha
TikTok ta Instagram, Tomi sik ruatdopmu Ha KiutaaT YouTube
4y Vimeo 3a0e3IeuyloTh YMOBU JJISI CTBOPEHHS OUIbII PO3TOPHY-
TOTO Ta CTPYKTYPOBAHOTO BiJIEOKOHTEHTY.

EdextuBHa pistnbHicTh EpuTUBER 3a51€XKUTH Bill TapMOHIAHOTO
MOEIHAHHS YOTHMPbOX OCHOBHMX CKJIAIOBHUX: (paxoBOi MpeaMeT-
HOI1 MiATOTOBKM, BOJIOAIHHSI LM(pPOBUMU TEXHOJOTiISIMU, Ieaa-
TOriyHOI MaMCTEpHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
ITonpu Te, 110 caMe KOMYHiKallisl CIPUMMAEThCS ayIUTOPIEIO SIK
MPOBiJIHA puca, JIMIle KOMIUJIEKCHA HAagBHICTb YCIX KOMIIOHEHTIB
3a0e3Mevy€e ILUTICHICTh 1 pe3yJabTaTMBHICTb OCBITHBOTO IIPOLIECY
(Pasquel-Lopez, Valerio-Urefia 2024: 10—11).
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HocnimxenHs Janienst I1atTbe moOranoI0€e po3yMiHHSI YMH-
HUKIB ycmixy EpuTUBERS B iCTIaHCHbKOMY LIM(MDPOBOMY OCBITHHOMY
cepeJoBUILi. ABTOp BUOKPEMJIIOE KIIOUOBi XapaKTepUCTUKU,
10 COPUSIIOTh MOMYJSIPHOCTI 3a3HAUCHUX KaHaJliB: peryJsp-
HicTh MyOJiKaliii, CTUCIICTh Ta TeMaTUYHAa KOHKPETHIiCTb BiJ€o,
nocTiiiHa (i3MyHa MPUCYTHICTb aBTOpa y Kaapi, a TaKOX BHKO-
PUCTaHHSI PO3MOBHOI Ta TmpsiMoi MoOBU. [laTThe Harosolye
Ha BaXJMBOCTi (opmaTyBaHHSI KOHTEHTYy, MiATPUMAaHHSI KOH-
TakTy 3 ayIMTOPi€I0 Ta THYYKOCTi y BIiAMOBiAgX Ha ii MOTpeOu.
EpuTuBER, Ha NyMKy NOCHiIHMKA, MOCTA€E SIK HOBa mpodeciiiHa
(dirypa, mo ¢dopmyeTrbcsi B ymoBax 1U(poBoi TpaHchopma-
1il OCBITM ¥ Ma€ MOTeHLiaJl CTaTU CTAJIUM €JIEMEHTOM ITOBCSIK-
JeHHoro HaByajbHoro mnpoiecy (Pattier 2021a; Pattier 2021b;
Pattier 2021c).

YV pamkax pociimkeHHST misibHOCTI EbUTUBERS Oyno po3po-
0JIeHO KOMIUIEKCHMI iHCTpyMeHTapiii, 1o oxorunoe 40 mapa-
MeTpiB aHamizy. BiH ToemHye $K 3arajibHi MeTagaHi KaHalliB
(cTaTMCTUKa, THUIOJIOTISI KOHTEHTY, CTPYKTypa ayauTopii), Tak
i XapakTepuCTUKU BigeomarepialiB (¢opmMar, MoBa, HapaTUBHa
noOynoBa, BizyalbHi edekTu) Ta (OpMM IeJaroriyHoi B3aEMO-
Jii 1 30BHilIHBOI iHTerpalii (coliaqbHi MepexXi, CIIOHCOPCTBO
Tollo). 3a3HaueHa jeTadizallisi A03BOJISIE 3MiMCHUTU OaraTOBU-
MipHe BUBYEHHSI OCBITHBOI aKTMBHOCTI Ha ruiatdopmi YouTube
(Pattier 2021c: 316—317). ¥ mpamsx Pattier (2021) BuOKpeMIIeHO
gemorpadiuHi acrekTu criibHOTU FEpuTUBERS, Ae TiepeBaXxaloTh
yosoBiku (76%) y Bili mo 35 poki (Pattier 2021a: 537). Aypopa
®opreca Maprinec (2021) Big3Havyae IOMiHYBaHHS TyMaHiTap-
HO-Ky/nbTypHOi TemaTuku (Martinez 2021: 83) B oCBiTHiX MaTepi-
ajiax BiACOXOCTUHTY.

VY MeromosioriyuHoMy IUIaHi 3HAUHUM BHECOK HAJIEXUTh BYe-
HuMm CeBinbebkoro yHiBepcutety Pocainii Pomepo TeHi, Arycriny
P. Piocy Backecy, Ilenpo Pomany I'paBany (Romero Tena et al.
2017), sKi 3ampornoHyBaiyd aHaJiTUYHY MaTpMULIO [Jis OIiHIO-
BaHHSI TeHaroriyHoi eM@EKTUBHOCTI BiZCOKOHTEHTY, IO H03BO-
JIMJIO iHILMM BYEHMM 3BEpHYTU YyBary Ha TpaHcdopmallito OCBIT-
HbOTO cepefoBullla B Mexax YouTube: moegHaHHST TpaauLiiHUX
i uudpoBux (popmatiB CTBOPIOE HOBY SIKiCTb HaBYaJbHOTO MPO-
CTOpY, BIIKpMTOIO OO IHHOBAlliii Ta CaMOCTIMHOTO ITi3HAHHSI.
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LlikaBo, 110 BusiBIeHU gociinHukamu «el cybersalon de clases»
K 3MillIaHUi (hopMaT HaBYaHHSA OO0 ’€AHYE TpaauliiiHi Ta uud-
pOBi iHCTPpYMEHTM (OOLUKM, aHimallii, AR-eneMeHTH), 110 CBifd-
YUTh MPO MOTpedy CydyacHUX 3100yBadiB OCBITU Yy TiOpUIHOMY
JIOCBi[li HaBYaHHS, B iHTerpalii 000X Mojaeaei ISl TOCSTHEHHS
MPaKTUYHUX i 3HAUMMUX pe3ynbTaTiB HaBuaHHs (Lopez-Aguilar
et al. 2020: 189).

Heonorismu EpuTuser /| EbuTUBERS aKTUBHO iHKOPIOPO-
BaHi y LM(POBUI KOMYHIKaTMBHMIA MPOCTIp SK XeINTeru Ha
miardopmi YouTube, ciayryiouu st TOLIYKY Ta Kiacugika-
Iii TeMaTU4YHOro Bimeomarepianmy. YacTOTHMII aHalli3 XEIITETiB
rokasye nepeBaxkaHHs1 (OpMU B OAHUHI (#EDUTUBER), SIKa OXO-
mmoe 13 Tuc. Bimeo i 607 kaHaiiB, Tomi SIK ¢opMa y MHOXKWHI
(#epurusers) — 10 tuc. Bigeo Ta 353 xaHanmu (Ha 20 >KOBTHS
2025 poky). Take crHiBBiZHOIIIEHHS 3aCBiAuye MPiOPUTET iHAUBI-
JIyaJbHOI'O OCBITHBOrO OpeHIy M aKIeHT Ha MmepcoHi()iKoBaHOMY
KoHTeHTI. IlepeBara oMHUHM iHTEPIIPETYETHCS SIK KOMYHIKaTMBHA
TEHIEHIIisI 10 BHUOKPEMJIEHHSI OKpeMoro cyo’ekta uUMbpOBOi
MeJaroriku, TBOPLSl YHiKaJbHOTO aBTOPCHKOI'O MPOIYKTY.

Ha mouarky XXI CTOJITTS cOCTepira€Tbcsl iHTEHCUBHA aKTH-
Bi3allig MpoOLIeCiB TBOPEHHSI HOBUX JIEKCEM, 1110 3yMOBJIEHO JOMi-
HYBaHHSIM MeEIiaKyJbTypUd, MOCWJICHHSM TIJioOai3alii, CcTpiM-
KHWM PO3BUTKOM HUMPPOBUX MIATGOPM Ta BiIbHOI LIMPKYJISLIEIO
iHdopmallii y TpaHcHalLioHaTbHOMY mpocTopi. OcobauBe Micle
y LbOMY KOHTEKCTi TOCilZa€e aHriiiicbka MoBa, $Ka, BUKOHY-
0und (QYHKIIiIO0 KJIIOYOBOro KaHayly iHTepHalliOHaJbHOTO BIUIMBY,
CMpUSIE aKTMBHOMY 3allO3MYEHHIO iHIIOMOBHHUX JIEKCEM Ta CIy-
I'ye IKepesoM MOLIMPEHHST HOBITHIX CJIOBOTBIpHUX MOJIENEH.

Tepminu EpuTUBER Ta MOXiAHUN Big HbOro EpuTUBING — neK-
CHYHi HOBOTBOPU AHIJIOMOBHOIO MOXOMKEHHSI, perpe3eHTaTUBHi
MPUKJIAAU TEJIECKOIMIYHUX HEOJIOTi3MiB, YTBOPEHUX LUISIXOM KOH-
TaMmiHalii ABOX eJieMeHTiB: education + YouTuBer / YouTUBING.
SIX BimOMO, TEJIECKOIlisSI — 1I¢ CIIOCiO CJI0BOTBOPEHHS, IIpHU
SIKOMY CKJIQIaloThCsl MOYAaTKOBUIA €JIEMEHT OJHOIo CjJoBa 3 KiH-
1eM iHmoro. OTXxe, HeOOXiTHOI YMOBOIO CJIOBOTBOPEHHS ILJISI-
XOM TeJIeCKOITii € CeMaHTMYHHUI 3B’SI30K 000X KOHTaMiHOBaHUX
CKJIamoBMX. Y JaHOMY BMIIaAKYy HAETbCS MPO 3POIUEHHS CIIiB
education (ocsita) Ta YouTuber (KopucTyBau BigeoruiaThopMu
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YouTube, 1110 CTBOPIOE BiIGOKOHTEHT), 1110 00’ €AHYIOTHCS B €1U-
HUI KOHUENT — uuppoeoeco oceimHbo20 8ideobaoeepa 3 MO3HAYEH-
HSIM 0coOM, sika MpoeciiiHO UM aMaTOPChKU CTBOPIOE HaBYaJlb-
HUI BiIEOKOHTEHT Ta IIOIIMPIOE ioro Ha tmardopmi YouTube
a0o iHmmMx nomioHux uM@poBuX Bimeoriardopmax. 3 TOISILY
MOP(OJIOTiUHOT CTPYKTYpU 1I¢ YTBOPEHHSI BiAIOBiZae Mojei
ab + c¢d = ad, ne a — yciyeHa ImoyaTKoBa YacTUHA MEPILIOTO KOM-
noHeHTa (edu-), a d — ckopoueHa (piHajTbHA YaCTUHA APYTOro
(-tuber) (Iemuenko 2020) ta BimoOpakae cyyacHi TeHAEHIIil MOB-
HOI €KOHOMil Ta KOTHiTUBHOI KOMIIPECIi.

YV Bunanky 3 EpuTuBerR Ga3ucoM, SIKWi1 3ama€ JIEKCUKO-Tpa-
MaTWU4Hi XapaKTepUCTUKU HOBOYTBOPEHOTO CJioBa, € ApYrui
koMmnoHeHT (YouTuber), 1o 306epirac MopdosoriyuHy NpUpoLy
YTBOPEHHSI (Y4acTMHY MOBU (iMEHHUK), CKJIaJlOBY CTPYKTypy
Ta akleHTyallilo) Ta YTPUMYE KaTeropiajibHe 3HauyeHHs (Mo3Ha-
YeHHSI 0cOoOM, sIKa MPOAYKYE KOHTEHT). IHilliaJbHUI KOMIO-
HEHT edu- BUKOHYE (DYHKIIiI0 YTOYHEHHSI, BKa3ylOuM Ha Tajy3b
3actocyBaHHs (ocBita). TepMiH EpuTUBER € ceMaHTUYHO HacH-
YEeHUM Ta TEPMIiHOJIONIYHO TOYHMM, IO I03BOJSIE e(PEeKTUBHO
iHTerpyBaTU MOTO 0 CydyacHMX TepMiHOCHUCTeM LIM(POBOI Teaa-
TOTiKM, OCBiITHBOI KOMYHiKallil Ta MemiaJiHrBicTUKU (JlemueHKO
2020). CemaHTMYHA HacWUYeHicTb TepMiHa EpuTUBER 3yMOBIIeHA
MOro 37aTHICTIO KOHLIEHTPYBaTWM OaraTopiBHEBY iHMOpMallio
(mistIbHICTb, KaHa TOLIUpPEHHs, NpodeciiiHuii cTaTyc) y Mexax
OJIHOTO CJIOBa, 1[0 € TUIIOBOI O3HAKOK TeJeCKOMiYHUX HeOo-
JIOTi3MiB. AHAQJIOTiYHI XapaKTepUCTUKU TMPUTAMaHHi i TepMiHy
EpuTUBING, sIKWii MO3HA4Ya€ caM TIpOLleC CTBOPEHHS i TOLIU-
pEeHHSI OCBITHBOTO KOHTEHTY Ha BigeoruratopMax i yHKIIIOHYE
K nepiBat Bin EpuTUBER.

Bigomo, 110 TeneckorniuyHi HeOJO0Ti3MM aHIJIOMOBHOTO ITOXO-
JDKEHHST JEMOHCTPYIOTh 3[aTHICTh OO0 MIiXKMOBHOI iHTerpa-
1ii, 30KpeMa 4epe3 3aMo3WUEeHHsI Ta HalliOHAJbHY ajanTalilo,
SIK 1€ CITOCTepiraeThbcsl 3 TepMiHOM FEDuTUBER. AHanor TepMiHa
EpuTUBING y pPOMaHCBKHX MOBax MOKU HE BUSBJICHUIA.

ITomiueHo, 1110 y 3a3HAaYeHUX MOBAX, y PI3HUX KOHTEKCTaXx
11e MOHSITTSI Ma€ BapiaTUBHE HAIMMCaHHSI, 1110 BUKJIUKAE MOTpedy
B ioro jekcukorpadiuHiii yHopMOBaHOCTi. BusiBneHo HasiBHICTb
YOTUPHOX TpadiyHux (GopM B aHMIIMCHKiIi MOBi: 3adiKCOBaHO
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BapiaHTM 3i BHYTPILIHBOIO KarliTaji3ali€lo 3 pi3HUM pericTpom
nepiioi jirepu (EpvTuser (Pattier 2021c; Li et al. 2025; Kuru
Gonen, Kizilay 2023)), epvTuser (Pasquel-Lopez, Valerio-
Urena 2024), moBHOIO KarmiTaji3alli€lo Meplioro KOMIOHEHTa
(EDUTuber (Exploring EDU 2017: 6)) Ta TpamnIiifHOIO MaJiolo
qitepoto (EputuBer (Amorods-Poveda, Bernardez-Gomez 2024;
Gil-Quintana et al. 2022; Pattier 2021a; Castaceda Rosales et al.
2024: 420)), mo cBinuuTh Mpo daszy TEPMiHOJOTIYHOTO CTAaHOB-
JIGHHSI, y MeXax $IKOi 11e He cpopMoBaHa JoMiHaHTHa opdorpa-
¢iuyHa Moneb.

lopunna opdorpadist (EpuTuser, EpuTuBer, EDUTuber), sika
BUKOPHMCTOBYE BEJIMKY JIiTepy B CepeAuHi Ta/abo0 Ha TMOYaTKy
C/IOBa, CBiAYMTb TIPpO 30epekeHHST MOPQPOJIOTIUHOIO 3B’SI3KY
3 0Oa3ucHuUM KomroHeHToM (YouTuber) Ta iioro rpacdiuHOIO
inenTnuHicTiO. [lepemiyeHi BapiaHTM yTBOpeHi 3a NPUHIIUIIOM
CamelCase-nucemHocTti (Harp., YouTube, eBay, iPhone), 1o
Bi3yaJIbHO PO3MEXOBYE KOMIIOHEHTHM TepMiHA Ta 3a0e3rneuye
Moro 3pydHy igeHTU(iKallilo sSIK CKJIaaHOi, ajie LiTiCHOI oau-
HuULi B uudpoBoMy cepeaoBuiii. Ha BigMiHy Bim 11bOro BapiaHT
EDUTUBER PEMPE3CHTYE MpParHeHHsI MOBHOI aCHUMISLIT JIeKCeMU
3riIHO i3 3arajJbHUMU opdorpadiyHUMU TpaBUIaMU, TEepeTBO-
prorouu ii Ha 3BUYAHUI iIMEHHUK-TepMiH. OTXe, YHOPMYBaHHSI
HalMcaHHSI Ma€ BinmOyBaTHCS 3 ypaxyBaHHSIM SIK CTaHAApTiB Mpo-
deciitHOT KOMYHiKallii, TaK i yCTaJleHUX MPaKTUK LIMGPOBOI iAeH-
TUYHOCTI B OHJIaliH-CEePEIOBUIILI.

B icnmaHoMmoOBHili Tpaaulii HanmucaHHSI HOBITHIX TEPMiHiB,
30KpeMa TaKuX, SIK EDUTUBER, OPIEHTYEThbCSI Ha opdorpadiuHi
HopMmu Real Academia Espafiola. fx 3a3HayeHo B odQiuiiiHnx
mxepenax RAE, xoua BHyTpimnHsa Kamitamizaiis (CamelCase)
rnmoimMpeHa B KowmepuiiiHiii HaszBax ([ntraCredit, QualityNet,
iBanesto), BoHa He BBaXXa€TbCS HOPMATUBHOIO B aKaJeMiuHOMY
nmucbMi (Mayusculas, RAE). Tomy B icmaHcbKiii MOBi ¢dopma
EDUTUBER (0€3 BEJIMKOI JIiTepU B CEpelMHi) BBaXKAETHCS CTUJIIC-
TMYHO Ta opcdorpadiuHo kopekTHow (Ortografia, RAE 2010),
Xoya TparsiioThest Takox FEpuTuser (Dabellonio 2022: 140,
Sanchez Gutiérrez et al. 2021) ta Epuruser (Vera Balderas et al.
2021: 5; Alfonzo Villegas 2022; Mario Corrales-Serrano 2024: 10;
Martinez 2021: 71 Ta in.).
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B icmaHchKiii MOBiI iIMEHHMKHM, IO 3aKiHYYIOTHCSI Ha IIPUTO-
JIOCHUI -r, YTBOPIOIOTh MHOXMWHY 3a JOMOMOTOI0 3aKiHYEHHS -es
(Hanpuknan: profesor — profesores). Ilpote Tepmin EpuTuBer /
EDUTUBER JI€MOHCTPYE BIIXWJEHHS Bil LILOrO MpaBuia, 30epi-
ralouM aHrjoMoBHY (opMy MHOXWUHU EpuTUBERS | EDUTUBERS
(EpuTusers (Dabellonio 2022: 143), epurusers (Cervantes-
Gonzalez et al. 2022: 317; Alba Villar Garcia 2024: 8; Anzola-
Gomez et al. 2022: 3; Anzola-Gomez 2024: 23; Cordero-Arroyo
et al. 2021: 25), Epurusers (Corrales-Serrano 2024; Cordoba et al.
2021: 1036; Cordova-Tapia et al. 2022: 29; Dughera, Bordignon
2024: 99). Take BXMBaHHSI 3yMOBJIEHE CYMOK COILiOJiHI'BiCTUY-
HUX YWHHWKIB, TepeAayCiM aKTUBHUM ITOIIMPEHHSIM aHTJIOMOB-
HO1 TepMiHOJIOTii y UMMPOBOMY CEpelOBUILi, A€ MPOCTEKYEThCS
TEHJCHLIis JOTPUMMYBATUCSI OPMTiHAJIbHOI Tpadiky 3amo3MYeHUX
TEPMiHiB i3 MeTOI0 30epeXXeHHsI X MiXHapOoJHOI BMi3HABAHOCTI.
3 omsgay Ha ue MHOXWMHHA ¢dopma EpuTUBERS / EDUTUBERS He
aZlanTyETbCS 10 HOPM iCMaHChKOI MOBHU, a 30€pira€ThCsl y CBOEMY
nepBicHOMY BUTJISIAL. Y 1boMy BUNAAKy EpuTUBERS (yHKIIIOHYE
i3 3akpimieHoro rpagidHolo ¢GopMoIO, SIKYy iCITaHOMOBHA ayIMTO-
pisl cripuiiMae sk Ty, 110 He MoTpedye MopdoaoriyHol aganTaiii.

®paniy3pka MOBa JIEeMOHCTPYE amanTallifo TepMiHa 10
ii opdorpadiunux Hopm: EpuTuseurs (EduTubeurs 2020),
EpuTuseur (Bécet 2020; Niclas 2021; Patri 2020), EburuBEUR
(Passot  2025), epuruscur (Bignolas McVicker 2024: 65).
V nesxux Bunankax EpuTuseur (EduTubeurs 2020), EDUTUBEUR
(Passot 2025) ¢dopmyeThbcsl i3 HOTpUMaHHSIM ycTaleHUuX opdo-
rpaiyHUX HOPM INOAO BWKOPHWCTAHHS MiaKPUTHUYHUX TIPABUI
Ta Mopdosorii dpaHiy3bKoi Jekcuku. OmHaK TIOKM TepMiH
JIEMOHCTPYE OOMEXXeHEe PO3IMOBCIOIKEHHSI Ta HE € 3aKpiluIeHUM
y TepMiHOJIOTIYHill cucTeMi (ppaHIly3bKOi MOBU. Y CTaTTi Ajek-
cica Ilarpi «“EduTubers” : YouTube fait sa rentrée en valorisant
ses vidéastes pédagogues» (Patri 2020) mpocTexXyeTbcsl TUMOBUIA
JJIs HeoJiorizalii MiXKMOBHUMI MeXaHi3M: y 3arojoBKYy BUKOPU-
CTaHO aHTJIOMOBHY (opMmy EpuTUBERS SIK MapKep TJ100aibHOTO
TpeHay, 110 3abe3rnedyye TepMiHY BITi3HABAHICTb y MiXHapoj-
HOMY KOHTEKCTi, TOHi $IK Y TEKCTi (DYHKIIIOHYE amarTOBaHWIiA
BapiaHT EpuTUBEURS, HAaOMMKeHU 10 MopdooriuHnx i (oHe-
TUYHUX HOPM (paHIy3bKOoi MOBM. ICHYBaHHSI JieKCeM JBOX
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MoB EpuTusers ta EpuTUBEURS y MeXaxX OJHOTO TEKCTY CBijl-
YUTb TMPO KOTHITUBHY CTpaTerilo TMOABIHOI OpieHTalii — Ha
30BHillIHIO (TJ1I00aJbHY) Ta BHYTPillIHIO (JIOKAJbHY) ayauTopii.
VY TepMiHO3HABUOMY acMeKTi MHAETbCS MPO MOETalHy MOJesb
iHTerpauii 3amo3W4yeHHs: Bil NPSMOro 3alpOBaJ)KeHHSI iHILO-
MOBHOI JIeKCeMM 10 iI IOCTYIIOBOI MOBHOI ajamTalii i YHOp-
MYBaHHSI B HalliOHaJbHOMY JIMCKypci. JuHamika MiKMOBHOTO
MepeHeCeHHsI TePMiHiB MiATBEpKYy€E Te3dy Mpo (YHKUiIOHATbHY
JIBOMOPMHICTh TEPMiHIB Ha paHHIX eTarax BXOJXEHHSI B HOBY
TEPMiHOCHUCTEMY.

Otxe, BapiaTUBHICTb HaMMCaHHSI TEPMiHiB BigjoOpaka€ aKTUB-
HUI TIpolieC CTAaHOBJIEHHSI TepMiHa, TMOIIYKY KMOro YHiBepcalib-
HOTO BUIJISILY Y BCiX JOCHIIKYBAaHUX MOBaX. Y KMBAHHSI Pi3HUX
HalucaHb TIOB’sI3aHE 3 TOEAHAHHSIM JIBOX KOMiB — akajaemiu-
HOro Ta LU(GPOBOr0O — B OIHOMY KOMYHiKaTUBHOMY IPOCTOPi.
Ile 3acBimuye MiXaucCUMILIIHApHY NMPUPOAY TEepMiHa, 1O OTHO-
YacHO HaJIeXWTb 10 Tajy3eil OCBITHBOI TepMiHOJIOTIi, U(ppPOBOL
MeJaroriku, iHTepHeT-KOMYHiKallil Ta MeIiaJiHTBiCTUKU. YHidi-
Kallis HalMcaHHS 3a3HAa4Ye€HOro TepMiHa € HEOOXigHOIO Tepemy-
MOBOIO HOro BM3HAHHSI B aKaJeMiYHOMY Ta mpodeciiHoOMy Auc-
Kypci. HaykoBa cminbHOTa moTpebye YHOPMYBaHHSI, OCOOJMBO
y CJIOBHUKAX HEOJIOTi3MiB, TEPMiHOJOTIYHUX TOBiIHMKAX i Kja-
cudikaTopax UMPPOBOI MeAArorikKu.

VY 3B’43Ky 3 BIICYTHICTIO YCTaJ€HOIO YKpaiHOMOBHOIO BiJ-
MOBiAHUKA TepMiHa EDUTUBER / EpuTUBER BUHUKAE HEOOXiIHICTb
y Horo rmnepekjagallbkoMy Ta TepPMiHOJIOTIYHOMY OIpalllOBaHHi.
3rinHo 31 «CJIIOBHMKOM aHIJIOMOBHMX HeoJioriamiB XXI cro-
JITTSI», JeKceMa EDUTUBER / EpuTUBER BU3HAYAETHCS SIK «JTIOJMHA,
sika TyOJIikye HaByajbHi Bimeo Ha miatdopmi YouTube» (Kpa-
map 2022: 44). BpaxoBywouu HEYHOPMOBaHIiCTh LIbOTO TEpMiHa
B YKpaiHCbKOMY JIIHIBICTUYHOMY Ta MeAaroriyuHoMy AUCKYpPCi,
MoJablIMi BUKIAA TPUCBSIYEHO aHaji3y BapiaHTiB Horo rmepe-
Kyamay. Jajri mpoIoHY€EThCST psii BapiaHTIB IepeKIaLy:

OcCBITHIN [OTYFEP: Y 1IbOMY BapiaHTi MO€EIHAHO YKpaiHCbKUI
MPUKMETHUK 0cgimHili Ta 3aro3uueHe cJIoBO romybep. BinzHa-
YAETHCSI MPO30PICTIO, CEMAHTWMYHOIO BiIITOBITHICTIO OpUTiHANTY
W MPUAATHICTIO A0 BXWBaHHSI B MyOJiUMCTUYHOMY Ta TMOMYJIsIp-
HO-HayKOBOMY JMCKYPCi.
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FOT1yB-BHKIIAIAY (YouTuBE-BuKIALIAY), FOT1y5-nEgaror
(YouTuse-ngnaror) ado FO1ys-ocitaaud (YouTuBE-OCBITIHUH): 1i
BapiaHTU 3 aKLEHTOM Ha AUJAKTUYHOMY acleKTi Ta Ha 3B’s3Kax
3 (popMaJIbHUM HaBUYAHHSM IMiAKPECIIOIOTh POJIb TBOPLS (BUKJIA-
Jaya, remarora, OCBITSIHMHA), SKWH TIOLIMPIOE 3HAHHS 4Yepes
miatdopmy YouTube.

BuieoocpitsHue  (MENIAOCBITSAHMH): BapiaHT, (KU Oijblie
(okycyeTbecst Ha poili Bigeodopmary B IeIarorivHoMy Ipo-
meci. TepMiH, IpuaaTHUII OO Yy3aralbHEHHS, OCKUIBKM MOXE
Bincunaatu He nuiie Ao YouTube, a i go iHImMX miaTdopwm,
10 poOUTH IOro OLIBLI YHiBepcaJbHMUM, XO04Ya MEHII TOYHUM
Yy BUITaJIKaX BY3bKOI CHeLliaji3alil.

LluoroBuii  MPOCBITHHK. KOHUEIITYali30BaHUI BapiaHT, 1O
TSKiE 10  (hiTocodChbKOrO OCMUCIEHHSI OCBITHBOTO MpPOLIECY
y uugpoBy n0o0y, BimoOpaxkalouM LIHHICHY Ta MicCiiiHy cKja-
JIOBY MiSLIBHOCTI edutubers K areHTIB IPOCBITU y BipTyaJbHOMY
CepeIOBUILII.

En’iorysEP. TpaHciTepoBaHa ¢opMa aHIJIOMOBHOIO TepMiHa,
110 IEMOHCTPYE XapaKTepHY IS paHHBOTO €Tary TepMiHOJOTiu-
HOIO 3alo3MYEHHsI CTpaTerilo IIpsIMOl iHKopIiopallii, 3abe3me-
YyIOUM BUCOKY MIXKMOBHY BIMi3HaBaHIiCTb y LMU(PPOBOMY I100a-
JIi30BaHOMY JIMCKYypci i 30epiraround (pOHETUYHY HAOJMXKEeHICTh
g0 opuriHainy. Anoctpod (’) BMKOPUCTOBYEThCS IJisg 30epe-
JKeHHsI TpaBWIbHOI BUMOBM, XO4a MOTO 3aCTOCYBaHHS, Ha Hall
norjsa, Moxe Oytu auckyciiiHuM. Crif 3a3HaYMTH, 110 OMOp-
HUIl KOMIIOHEHT -/OTYBEEP BXe (DYHKIIOHYE B CydyacCHOMY YyKpa-
THCBKOMY MOBJICHHI $IK CaMOCTiiiHa JieKceMma, TOMi SIK iHillialb-
HUIl elneMeHT E£4- (Bil aHII. education) € HOBUM, 1O 3YMOBIIIOE
HEeOoOXiTHICTh AOJATKOBOIO CeMaHTUYHOro ocMucieHHs. Cepen
rnepeBar 3arpoIrioHOBaHOT GOPMU EJ IOTYFEP — JAKOHIUHICTb, Bil-
MOBIAHICTh MIiXXHAPOAHOMY iH(OpMaLiifHOMY cepedoBUILY, Bil-
CYTHICTh MOTpeOM B JOJATKOBOMY IIOSICHEHHI B MOJOIiXKHOMY/
MEeIiliHO-aKTUBHOMY IIPOCTOpi, 3PYYHICTh YKMBAHHSI Yy XellTe-
rax Ta HU@poBUX MapkKepax, CTUIICTUYHA HEUTPaIbHICTh (MOX-
JIMBICTh Y>KMBaHHS $IK Y HAyKOBOMY, TaK i B MyOJIIUCTUYHOMY
YY OCBITHBO-IIOOYJISIPHOMY IOMCKYpCi 0€3 BTpaTU CEMaHTUYHOI
cOopuiiHATHOCTI). BomHouac ii HEJOJIKOM € 4YacTKOBa HEBiAMNO-
BiIHICTh TpaIMILIAHUM MOMACISIM YKPaiHChKOIO CJIOBOTBOPEHHS,
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IO MOXe YCKJIaAHIOBAaTU TEPMiHOJIOTiUHE YHOPMYBaHHSI B aka-
neMiyHoMy auckypci. Otxe, opma Ej’IOTYFEP PO3TISIAETbCS SIK
rnepexiiHa OJMHULS 3 TEePCHEKTHBOIO IOAANBIIOI JIGKCUKOIpa-
¢iuHOi ikcalrii.

Y npoueci ocMuCIeHHSI HOBITHIX (opM 1M(pPOBOi OCBITU
aHTJIOMOBHUI TepMiH EpuTUBING TpaKTy€eThCS SIK (hopMa Tegaro-
TiYHOI JisTBHOCTI, 1O pealni3yeTbest yepe3 miaatdopmy YouTube.
Ha ocHoBi HaBeneHMX BapiaHTIiB Tepekjaay TepMiHa EpuTUBER
JIOTIYHUM € (DOPMYBaAHHS BiIMOBIAHUX YKPaiHChKUX BiJMOBiIHU-
KiB i U191 MOB’s13aHOTO 3 HUM TepMiHa EpuTUBING. OCBITHIH IOTY-
BIHI; 1OTYE-OCBITA (YOUTUBE-OCBITA); HIH®POBE I[MPOCBITHULTBO HA
wiATeorMi YouTUBE;, CTBOPEHHSA OCBITHbOIO KOHTEHTY HA YouTUBE;
BINEONENATOTIKA HA YOUTUBE; OCBITHIH BIAEOBJOIIHI; EJ’IOTYBIHT.
3okpeMa, BapiaHT OTY6-0CBITA (YOUTUBE-OCBITA) € JNaKOHiu-
HillUM i OiAXOOMTbL AJIsi MacoBUX (hOpMaTiB, OPiEHTOBAaHUX Ha
WUPOKY ayauTopiro. CronydeHHSI OCBITHIH [OTYBIHI PEKOMEH-
JIYETBCSI BUKOPUCTOBYBATU B MYOJILIUCTUYHUX YU TMOMYJSPHO-
OCBITHIX JikepesiaXx. ¥ KOHTEeKCTi akaeMidHOTo MuchMa repenBara
MOX€ HaJaBaTUCSl KOHCTPYKUIiSIM CTBOPEHHSA OCBITHbOIO KOHTEHTY
HA YouTUuBE a0O PEANIZALIA MEJATOTIYHOI JIAAbHOCTI YEPE3 BIIE-
oxoctuHr YouTUBE $IK TOYHIILIIM aHAJiITUMHUM OIMCaM SIBUILA
i Mojeneil HaBYaHHS Yy JiJKUMTaJbHOMY cepeaoBuili. BomHouac
TepMiHu  YouTUBE-IEAATOrIKA a00 BIAEOMEAATOTIKA HA YouTUBE
aKIEHTYIOTb Ha METOJOJOTIYHOMY acIekTi Ta (YHKIIOHYIOTb
y paMKax TIeJaroriyHoro AUCKypcy. YHiBepcalbHUM €KBiBa-
JICHTOM € TaKOX OCBITHIH BIJEOBJIOIIHI, 1110 OXOIUIIOE IIUPIIUKA
cnektp couianbHux Memia (TikTok, Instagram, Vimeo To1io).
TepMmiH Ef’ioTVBIHI YTBOPEHO 3a JOIIOMOIOIO 3aIllo3WYeHHS
Ta 4YacTKOBOI TpaHcJiTepalii. 3 omisiay Ha MOro MopdoJioriyHy
CTPYKTYpPY TEPMiH EJ IOTYFIHI alamnTy€EThCs 3a MOIEJUIIO iHIIUX
AHIJIO-YKPATHCHKUX TiOpWAIB (HATp., cmpumine, Groeine). Voro
MOIIMPEHHSI B aHIJIOMOBHOMY CEPEJOBUILI CIPUSIE 3aKOHOMIp-
HOMY BIIPOBaJKE€HHIO B Cy4YaCHY YKpPaiHCbKYy TE€pPMiHOCHUCTEMY,
BpaxoOByKOUM YMOBHM IoOajizalii Ta Lu@poBizallii OCBITHHOTIO
MpoLecy.

EpuTuBING po3rnisimaeTbesl sIK iHHOBalliliHa (opma 1udpoBoi
MearoriyHol MisSUIbHOCTI, IO TIOJISITA€E y CTBOPEHHI myOJikaiii
Ta TOLIMPEHHI OCBITHHOTO BiICOKOHTEHTY (30KpeMa, aBTOPChKUX
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BiIeOypOKiB, TOSICHEHb, JIeKIlili, MiKpOKYpCiB TOIlIO0) Ha IuIaT-
dopmi YouTube 3 MeTo10 3a0e3neyeHHsT BIIKPUTOTO JOCTYMY IO
3HaHb, 3aJlyYeHHSI LIUPOKOI ayauTopii, (hOpMYyBaHHSI KIOUOBUX
KOMIIETEeHTHOCTeM, MiATPUMKM HaBYAJIbHOIO TPOLIECY, a TaKoX
PO3BUTKY He(hOpMalbHOI OCBITU B UMU(MPOBOMY CEpPEIOBUILI.
OCBiTHI1 10TYOIiHI iHTErpye eJleMeHTW Bileoaus3aitHy, Memia-
rpaMOTHOCTi, MEJaroriyuHoro MPOEKTYBaHHSI Ta iHTePaKTUBHOI
B3aeEMOJii 3 KopuctyBayaMu. EpuTUBING CIIpUsi€ PO3LIUPEHHIO
OCBITHBOTO IIPOCTOPY 3a MeEXi TpaauliiiHOI ayauTopii, CTH-
MYJIIOE PO3BUTOK HU(PPOBUX KOMIETEHTHOCTEH YCiX yYaCHUKIB
OCBITHBOTO TMpollecy Ta TpaHC(hOPMYE yCTajlleHi poJii BUKJIagadya
B yMoBax LM@poBi3alii cyyacHOi OCBiTHU. ¥ KOHTEKCTi iHHOBa-
HiiHOi ocBiTM EpUTUBING pPO3TISIAAEThC K e(PEKTUBHUI 3acib
iHIMBigyasi3alii Ta THYY4KOi OpraHiszaliii HaBYaJIbHOI'O MPOIIECY,
MOTUBAliiHOTO BIUIMBY, a TaKoX (OopMyBaHHSI iH(bopMalliii-
HOI Ta KOMYHIKaTMBHOI KYJbTYpu 3100yBayiB OCBiTHU. B ykpaiH-
CbKOMY KOHTEKCTi MOro MoxkHa TepeiaTy KiJlbKoma criocobamMu
3aJIeXKHO Bill CTUJIICTUKM (HAYKOBMIA, MyOJiLIMCTUUHUMI, MOOYyTO-
BUI cTU).

BucHoBKM. Y3arajabHIOOUM pe3yJbTaTH JOCIIIKEHHSI, MOXHa
ctBepakyBaTu, 1o tepMinu EDUTUBER / EDUTUBING Bino-
OpaxaloTh TJIMOMHHI 3MiHM B OCBITHIM KOMYHIKallii Ta cTa-
HOBJIEHHS HOBHUX (POpM IIemaroriyHoi B3aeMoii y LM(GPOBOMY
CepeJIOBUILI, PENMPEe3eHTYIOUM HOBY pealbHIiCTh y LUGPOBiit
rnenaroriui, TMoB’si3aHy 3 TpaHc(oOpMallieldo OCBITHIX Mojesei
Mif BIUIMBOM TEXHOJIOTi Ta Menia. BoHu — mapkepu iHCTUTY-
wianizauii HoBux ¢opM HedopMaabHOTO HaBYaHHSI Ta LMdpPO-
Boi B3aemopii. JIeKcMKo-ceMaHTUYHA CTPYKTypa LIMX OJAWHMUIIb,
YTBOPEHUX LJISIXOM TeJIECKOTMii, JIEMOHCTPYE BUCOKY KOTHITUBHY
LLIJIBHICTh, 3AATHICTDb 10 MPOAYKTUBHOTO CJIOBOTBOPY Ta MiXKMOB-
HoI iHTerpauii. BusiBiena BapiaTuBHIicCTh rpadiyHux ¢opMm y pis-
HUX MOBHHUX cCUCTeMax (aHMIiNCHbKil, icriaHChbKiil, (hpaHIly3bKiit)
CBiIUUTH MPO aKTUBHY CTaJlil0 CTAHOBJIEHHSI TePMiHAa B HayKoO-
Bomy o0iry. IIpeBaqtoBaHHSI B iHTEpPHET-AUCKYPCi XeIlTeriB
#edutuber (ogHuHa) Haa #edutubers (MHOXWHA) CBiAYUTH MPO
YCBiIOMJIEHY MepCcOHai3allito OCBiTHbOI AdisuibHOCTI. Ile mo3-
BOJISIE PO3TJISIAATA JaHi TEPMIiHM SK COLIOJIHIBICTMYHI iHIMKa-
TOPU CTAHOBJICHHSI HOBUX pOJIEH Yy MedianpocTopi. YKpaiHChbKUi
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aKaJeMiuHUI TPOCTip HUHI HEe Ma€ yCTaJeHOro eKBiBajieHTa ISl
3a3HayeHMX TEPMiHiB, 110 3YMOBJIIOE MOTpeOy B iX Ilepekiana-
LIbKOMY ¥ TEpMiHOJIOTIYHOMY YHOPMYBaHHi. 3anpoIoHOBaHi
BUILE MepeKaanalbki Moaeai — TeplIuii KpoK A0 YHOPMYBaHHSI
LIMX OJMHMIb Yy MeXax YKpaiHOMOBHOI TepMiHOCHUCTeMHU LMDPO-
BOi OCBiTU. Pe3ynabTaTv MOCHTiIKEHHSI MOXYTb OYTU KOPUCHUMU
JUIS TOJAJIbILIUX JIEKCUKOrpadiuHMX, TepMiHO3HABUMX i meaaro-
TYHMUX PO3BIIOK Y rajaysi HuppoBOi OCBITH.
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SUMMARY

The article presents a comprehensive interdisciplinary analysis
of the terms EDUTUBER / EDUTUBING, which reflect profound
changes in educational communication and the emergence
of new forms of pedagogical interaction in the context of digital
transformation. The relevance of the study is due to the need for
terminological normalization of these concepts in Ukrainian academic
discourse, despite their active functioning in the global educational
space. For this purpose, for the first time, the results of the research
published in English, French and Spanish are introduced into
Ukrainian academic space, which creates the basis for the integration
of domestic science into the international context of digital pedagogy.

The authors highlighted the key characteristics of EDUTUBERS
activities, in particular pedagogical effectiveness, communicative
strategy, interactivity, and flexibility of content. The authors also
determined some parameters of professionalization of the above-
mentioned key characteristics as a new group of participants
in educational process, combining teaching, digital and media
competencies. The mentioned terms are studied as telescopic lexical
neologisms of English origin, which actively function in digital
educational discourse.

The morphological structure, semantic components and variability
of graphic forms of terms (e.g., English edutuber, EduTuber,
eduTuber, EDUTuber) are analyzed in three European languages
(English, Spanish and French), which indicates an active stage
of their formation. The authors substantiated the use of telescoping
as a method of word formation and revealed the influence
of sociolinguistic factors on the preservation of the English form in
a foreign language environment.

Particular attention is paid to the functioning of terms as hashtags
in YouTube space. The emphasis is on the frequency of the use
of these terms in YouTube digital space, where the singular form
EDUTUBER prevails, which indicates a tendency to personify
educational activity. In the Ukrainian academic space, these terms
remain unregulated, therefore, authors proposed several translation
solutions adapted to the contexts of formal and informal education.
The research has applied significance for digital pedagogy, lexicology,
translation studies; its results will be useful in terminographic ordering
of the newest lexical units.

Key words: EduTuber, EduTubing, digital pedagogy, content
personification, neologisms, telescopy, Ukrainian scientific discourse,
terminological standardization.
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SUMMARY

The mechanisms of intonation models variation while interpreting
attitudes in English are under discussion. A complex analysis
of attitudinal intonation patterns polysemy from the point of view of its
semantics and functions has been carried out.

The phenomena of polysemy, synonymy, antonymy, etc. are
analyzed in intonation means expressing modal meaning. This
characteristic, typical to lexical units of the language, is the evidence
of the isomorphism different means of speech. The parallelism is
not regarded as a complete analogy in the degree of correlation
of vocabulary and intonation with semantics. The nature of correlation
in these two cases is fundamentally different in quality and quantity.

Firstly, the lexeme in itself, nominally within
the framework of a given language system, carries information about
the semiological unit it describes, and often serves as the formal name
of this unit. The intoneme does not carry nominal information about
the semiological unit; this connection can only be expressed indirectly
with the help of lexical means.

Secondly, the degree of study of the relationship between lexical
and semiological units, on the one hand (exhaustively complete
dictionaries reflecting different aspects of these connections),
and between intonation and semiological units, on the other
(fragmentary, unsystematized and often contradictory data on
the semantic information of individual intonation models, regardless
of the constitutive conditions of their functioning), is incommensurate.

Thirdly, the lexeme in speech is realized with the help
of segmental means of the phonological system, and the variability
of suprasegmental means does not affect the semantics of these units.
Intonation units are formed due to contrasts of suprasegmental means
and their variability determines the semantics of intonemes.

Key words: attitudes, intonation, variation, polyfunctionality,
polysemy.
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Introduction. The problem of intonation variability in oral
speech is one of the most complicated and relevant at the current
stage of linguistic development. Despite a significant number
of studies devoted to the study of this problem, it should be noted
that there is no unambiguous opinion on the issue of intonation
means correlation with semantic units of speech (Bagmut,
Borysiuk, Olijnyk 1980; Kalita 2001; Korolova 1989).

The aim of this work is to study the causes of variability in
the mechanism of intonation means correlation (expressive
side) and semantic units (content side) when expressing modal-
evaluative meanings in spontaneous English speech. To solve
the problem, a complex analysis of the experimental material was
carried out in two directions: from means to meanings and from
meanings to means. While the analysis “from form to meaning”
is conducted one gets the opportunity to consider the mechanism
of semantic variation of a specific prosodic model, i.e. to study
not only the conditions of invariance of an idealized intonation
construction (Korolova 1989), but the nature of its polysemy
at the same time. When carrying out the analysis “from meaning
to form”, the possibility of conveying a given meaning with
the help of various prosodic models can be considered, which in
this case are regarded as intonation synonyms.

Discussion. Polysemy of modal intonation is manifested in
two aspects — semantic and functional. The implementation
of the first aspect is associated with three linguistic
phenomena on connection to the object under study:
homonymy, hypernymy and the transfer of modal meanings.
The phenomenon of homonymy in the intonation system
is manifested in the fact that prosodic constructions similar
(but not necessarily completely identical) in form are used to
express heterogeneous modal meanings that are not connected
either thematically or associatively. Thus, a descending-
ascending tone in the nucleus with constant or insignificant
variation of the quantitative characteristics of the melodic, force
and temporal components of intonation can convey the meaning
of partial concession: I don’t think much of him as a painter. —
You think so. And as an insult: I haven’t had time to write to
you. — You think so.
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Hypernymy (the “species-genus” relationship) is an expansion
of the meaning conveyed by the intonation contour corresponding
to the component of the field of the fifth level (Korolova
1989) to a semiological unit that is a component of the species
and even gender field. Expansion of the meaning of the intonation
construction usually occurs in those cases when the contour,
which when be used in conditions of neutralization of other
means conveys some specific modal meaning, in implementations
where the modal meaning of a more general content is notified by
other linguistic means and conveys this expanded meaning. For
example, a contour with a high fall of tone in the nucleus (can
be combined with a stepping scale) under conditions of lexical-
grammatical and paralinguistic means neutralization is used to
express a warm attitude, disposition to the interlocutor: Thank
you very much. — It’s pleasure, and in the context: Did you enjoy
the concert? — It’s pleasure — conveys a broader, generalized
meaning — reflects the speaker’s good mood.

Note that the opposite phenomenon — hyponymy
(narrowing) — is not realized in the sphere of modal intonation,
since semiological units of species and gender ranks,
the meanings of which could generally be narrowed to the sphere
of the constituents of the fields of the fifth level, do not have
their own intonation models. In this case, we can only speak
of hyponymy of the mediated prosodic model of a sememe —
a member of a specific or generic field — in the sense that in
specific communicative conditions, it is possible to implement
some contour from the set that constitutes the “group prosodic
portrait” of a given sememe.

The transfer of meanings is the most diverse (in terms
of the number of possible manifestations) type of change in
meaning conveyed by an intonation model. In general, it is
divided into homogeneous and associative. Homogeneous transfer
reflects the variation of meanings within a thematic series. In this
case, this contour conveys meanings that differ from the original
(basic, inherent, usual), but remain within one thematic group.
The mechanism of meaning transformation within the framework
of homogeneous transfer is associated with the implementation
of equipollent, privative, gradual or enantiosemic relations.
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Privacy is associated with a minimal (one differential seme)
expansion of the original meaning. Equipollence implements
the principle of graduality in its elementary form. The gradual
type of meaning transfer is typical for a situation where lexical
and grammatical means convey a vaguely expressed modal
meaning, and prosodic means (often together with non-linguistic
markers) concretize the modal relationship in accordance with
the conditions of the constitution. For example, a contour that
includes an ascending-descending nuclear tone and a stepped
scale is most common when expressing the speaker’s critical
attitude in English: I don’t like the man. — You’ve never even
spoken to him. However, in a corresponding situation, it is used
to convey a gradually differentiated meaning of refusal to be
involved in something: You know he’s a liar. — You’ve never even
spoken to him. Moreover, this concretization of meaning is carried
out exclusively by intonation means, without the participation
of lexical and grammatical determinants.

Enantiosemy is the least common type of transfer, associated
with the ability of the same intonation model to convey directly
opposite modal meanings. The four types of transfer indicated
transform the modal meaning within one thematic group. In
contrast to them, the second type of transfer — associativity —
is the ability of an intonation model to convey one or another
occasional (unusual for itself) meaning based on some
similarity, analogy with the usual meaning of this model. This is
demonstrated in the fact that a prosodic construction, which
is widely used to convey a certain familiar range of meanings,
in some cases expresses a completely different meaning, most
often related to another thematic field, manifested by contingent
conditions. For example, a widespread construction with
a low fall, in the nuclear tone, usually conveying the meanings
of calm, disinterest, coldness, etc.: You must be joking. Do
you really like it? — Yes, I do. in the appropriate situation can
express modesty and even shyness: You must be joking. Do
you really study at Oxford? — Yes, I do. In this case, we are
talking about the identity of melody characteristics together with
dynamic and temporal ones. Mnemonic diagrams characterizing
the main mechanisms of the implementation of polysemy
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of prosodic constructions in the sphere of linguistic modality are
shown in Fig. 1.

Along with the semantic aspect of modal intonation polysemy,
its functional aspect is often realized in speech. Polyfunctionality
is the ability of an intonation contour that conveys some inherent
meaning of the class of SEM (self-evaluative meanings) or
EEM (emotional-evaluative meanings) and thereby performs
a subjective-modal function, to implement (indirectly) some
objective-modal function.

If the analysis “from form to meaning” allows us to identify
the polysemy of intonation units, then conducting a study in
the opposite direction (“from meaning to form”) reveals that
prosodic constructions exhibit the phenomenon of synonymy.
Thus, the meaning of doubt in some cases can be conveyed both
by an ascending-descending contour: I7 is a faster car. — Definitely?
and by a descending-ascending contour: Tell him that he’s fired. —
Definitely. Even under the conditions of a neutral nature of lexical-
grammatical and paralinguistic means, such two contours are
perceived by listeners as intonation synonyms. Absolute intonation
synonyms (i.e. two different intonation contours that have
the same common and occasional meanings) do not exist. Relative
intonation synonyms can be classified by the degree of commonality
of the meanings they convey (close, intermediate, distant).

Fig. 1. Mechanisms manifestating polysemy of intonation patterns:
a — hypernymy; b — hyponymy; ¢ — equipolency;
d — privativity; e — graduality; f — enantiosemy;
g — associativity; 1,2 — interacting semantic units;
I — archisememe; II — differential seme
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In addition to synonymy, within the framework of the analysis
“from meaning to form” in the sphere of modal intonation,
the phenomenon of antonymy is found. In particular,
the descending nuclear tone (When did I see you last? — In the
spring) and the ascending tone (When did I see you last? — In the
spring), expressing confidence and uncertainty, respectively, can
in a certain sense be attributed to intonation antonyms.

Conclusion. All the above-described phenomena (polysemy,
synonymy, antonymy, etc.), revealed in the analysis
of intonation means expressing modal meanings, are fully
characteristic to lexical units of the language, which is evidence
of the isomorphism of diverse means of speech. This parallelism,
naturally, does not give grounds to speak of a complete analogy
in the degree of correlation of vocabulary with semantics
and intonation with semantics. The nature of correlation in
these two cases is fundamentally different, and the difference is
both qualitative and quantitative. Firstly, the lexeme in itself,
nominally within the framework of a given language system,
carries information about the semiological unit it describes,
and often serves as the formal name of this unit. The intoneme
does not carry nominal information about the semiological
unit; this connection can only be expressed indirectly with
the help of lexical means. Secondly, the degree of study
of the relationship between lexical and semiological units, on
the one hand (exhaustively complete dictionaries reflecting
different aspects of these connections), and between intonation
and semiological units, on the other (fragmentary, unsystematized
and often contradictory data on the semantic information
of individual intonation models, regardless of the constitutive
conditions of their functioning), is incommensurate. Thirdly,
the lexeme in speech is realized with the help of segmental means
of the phonological system, and the variability of suprasegmental
means does not affect the semantics of these units. Intonation
units are formed due to contrasts of suprasegmental means
and their variability determines the semantics of intonemes.

The fact of violation of the invariance of intonation models
in real speech acts is often incorrectly interpreted as evidence
of the absence of a meaning-distinguishing function in intonation.
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However, this is as illogical as refusing to recognize the meaning-
distinguishing capabilities of lexical units on the grounds that they
are characterized by the phenomena of polysemy, synonymy, etc.
At the same time, there is no reason to assert that an isolated
intonation construction can be unambiguously correlated
with a certain semiological unit. This is caused by a number
of phenomena that determine the polysemy and polyfunctionality
of all (including intonation) linguistic units and the interaction
of intonation means of expressing modality with other (non-
intonation) markers. Here, both the principle of economy
and the principle of redundancy in the language system are
manifested.
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AHOTAIIIA

Y emammi o6eoeoproromoeca mexanizmu eapiayii iHmoHauitHUX
Modenell nid uac iHmepnpemayii MoOarbHOCMI 6 AHeAIUCHKIll MOBI.
IIposedeno Komnaekchuili ananiz noaicemii IHMOHAYIUHUX MoOenell
cmaenentsi 3 noeasdy i cemanmuku ma QyHKyii.

Ananizylomecs  geuwia  noaicemii,  CUHOHIMII, — aQHMOHIMIT
6 [HMOHayiUHUX 3acobax, AKi upaNcarms MOOANbHI 3HAYEHHS.
Bukopucmanns npocodii oas dugpepenyiayii 3a3nHaueHux AeKCUMHUX
A6UW, € CBIOYeHHAM 30MOPOIZMY PIZHOMAHIMHUX 3aco0ié MO8U.
Ilapanenizm ne pozensidaemvcs sAK NOBHA  AHAAORIA — CMYNeHs
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Kopeasuii nekcuxu ma iHmonayii i3 cemanmuxor. Xapaxmep
Kopeasuyii 6 uux 060X 6unaokax HNPUHUUNOBO GIOPIZHAEMbCA 34
AKICMIO ma KinbKicmio.

Ilo-nepwe, nexcema cama no cobi, HOMIHAAbHO 6 PAMKAX OaHOI
MOGHOI cucmemu, Hece IHoOpMauilo npo cemionoeiuny 00UHUUIO,
AKY 60HA ONUCYE, [ H4ACMO CAYICUMb QOPMANLHOI — HA38010
yiei odunuyi. Inmonema He Hece HOMIHAALHOI iHGOpMayii npo
cemionoeiuny oduruuio; Llei 36’330k mooce OGymu eupaxncenutl auuie
0nocepedKo8ano 3a 0ONOMO20I0 NeKCUMHUX 3aC00i8.

Tlo-dpyee, cmynino eueueHocmi 63ae€mo36 ’a3Ky Midc NeKCUMHUMU
ma cemionociMHumMu 0OUHUYAMU, 3 00HO20 00Ky (Nop. 6u4epnHo
NOBHI CAOBHUKU, WO 8I000paxcaromv pi3HI achekmu uux 36 ’3Kis),
i Mixc IHMOHAUIUHUMU MA CeMION0IYHUMU OOUHUUAMU, 3 [HUO020
(nop. pacmenmapmi, HecucmemMamu308aHi ma 4acmo Ccynepe4ausi
O0aui npo ceMawmu4ny iHOpMayilo oKpemux IHMOHAUilHUX modenell
He3a1edHCHO  6I0 KOHCMUMYMUBHUX YMO8 IX (YHKUIOHYEAHHS),
€ HeCYMIDHUM.

Tlo-mpeme, nekcema 6 MoeaeHHI peanizyemvcs 3a 00NOMOO)
ceeMeHmHUX 3acobie ¢hoHon02iuHOI cucmemu, a eapiamueHicmb
HaodceeMeHMHUX 3ac00i6 He 6MAUBAE HA CEMAHMUKY UUX OOUHUUD.
Inmonayiiuni  odunuyi  ymeoprowmecs — 3a609KU  KOHMPACMam
HaoceeMeHmMHUX — 3acobié, a IXHA  6apiamMueHicmb  BU3HAYAE
CeMAHMUKY [HMOHEM.

Karouosi caosa: cmaeaenns, inmonauis,  eapiamueHicmo,
NONIQYHKYIOHANbHICMb, nOAICeMIs.
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AHOTAIIA

Cmammio  npucesueHo po3ensdy  0cobaugocmell  8ICUBAHHS
AH2NICOKUX  (ppazeonoeizmie y HpUOUHHIl eanysi, 30Kkpema IXHil
poai 'y no6ydogi npogecitinoeo MogaeHHs ma NPago8o2o CHINKYEAaHHS.
Ananizyemocs (QYHKUIOHY8AHHA OKpeMUx @paszeonoeiyHux 00UHUUb,
Wo aKmueHo 6UKOPUCIOBYIOMbCA 6 HOPUOUMHOMY OUCKYPCI, iXHA
cemanmuuna — cmiukicmyv,  eapiamugHicmv [ KOHMeKCmYanbHi
ocobaueocmi. 3éepmacmoucs  yeaza Ha eKcnpecugHe 3a0apeneHHs
desikux 360pomie, sKe NONpU Hopmanizoeany npupoody H0puouvHoi
AH2NICbKOI MOBU 6i0iepae 6aNcAU8y poab Y NOCUNCHHI apeyMeHmaui,
GUPAJICEHHI NPABOGOI  OUIHKU mMa 6CMAHOBACHHI NpPASMAMUYHO20
énaugy Ha adpecama. Y npoueci 0ocaiOxcenHs BUKOPUCMAHO
Memoo0  AiHeGICMUYMHO0 — ONUCY — (PPA3€0N0IMHUX — OOUHUUb, WO
nepedbauac 36epHenHs 00 Memodie cnocmepediceHHs, IHmepnpemauii,
V3aeanbHeHHA, @ MAKOXC — AHAAI3  CAOBHUKOBUX  ddicepen,
KOHMeKCmyanbHuil, CMpyKmypHO-CeMaHMU4HUll ma KOMNOHEHMHUL
ananiz. /s poskpumms  (DYHKUIOHAAbHORO — HABAHMANCCHHS
dpazeonocizmie 'y npasoeomy CRIAKYBAHHI 3ACMOCOBAHO Memood
(DYHKUIOHANbHO-0UCKYPCUBHO20 — aHaAaizy,  AKull — dae  3moey
6CMAHOBUMU  KOMYHIKAMUBHY UIHHICMb UUX OOUHUUL Y DEanrbHOMy
MOHOMY — cepedosuuii. Y  pe3yabmami  docaiOdicenHs  008edeHo,
WO GHeNOMOGHI  10puduuHi  paseonoeizmu He Auuwle CaAy2ylomo
iHcmpymenmom  npogheciiHoi  KOMyHiKauyii, a U penpe3eHmyHms
MeHmManbii, KyAbMypHi ma icmopu4Hi 0cooau80cmi aHen0caKkCcoHCbKoi
npaeoeoi mpaduyii. Bowu 6UKOHYIOMb pOAb NOCEPeOHUKA MIdC
yuacHukamu 1opuduuHo20 OUCKYpCy, CAPUSHOMb MOYHOMY SUPANCCHHIO
opuduuHUX nouamo [ ceucie. Dpazeonoeiuni 0OUHUYUI CMAHOGASNb
HeGi0 €MHY CKAA008Y NPAGHUH02O MOBACHHA, 4 Omdice ABAAIOMb
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YIHHUE 00 °€Km 05 nodanvuiux 00CAI0NCeHb Y Medcax OUCKYPCUBHO20,
KOCHIMUBHO20, CeMAHMU4YHO20 U npazmamuyHoeo nioxodie. Ha
0cobausy yeaey 3acnye08ye€ MAKOdNC BUBHEHHS MepUumopianrbHo-
icmopuunoi  eapiamuenocmi  ¢hpazeonocizmie, saka  8idobpaxcae
2AUOUHHI  NiHEBOKYAbMYpPOAORIMHI — npoyecu 6  AHeAOMOGHOMY
HOPUOUMHOMY NPOCMOPI.

Karowosi  caosa: ¢ppazeonoeizmu,  ppaseonoeiuni - 0ounuyi,
iHO3eMHa M06a, eany3b 8HCUBAHHS.

Beryn. ®dpaseosioriaMu — BaXJIMBa 4acTMHA 0araTtbox IOpHU-
NUYHUX TEKCTiB, HANPUKIAl, CYJIOBUX pillleHb. AHIIIMCHKI (pa-
3€0JIOTI3MU B IOPUAMYHOMY JAUCKYPCi BilirpaloTh IyXKe BaxKJIWBY
pOJib: BOHM TO3HAYAlOTh TMPaBOBi MOHSITTS, HECYTh iH(hOpMallilo
KyJbTYpPHO-TIPABOBOTO 3MICTy, iCTOTHO BIUIMBAlOTb Ha OJep-
KyBaya iHdopwmalii. BuBueHHs ¢dpaseosoriamiB y wiil ramysi
cIpusie OUTbII TIIMOOKOMY B3aEMOPO3YMIHHIO IIPEJICTAaBHUKIB
pi3HUX KYJbTYp i HOCiiB pi3HMX MoB. ®PpaseosiorisMu — MOBHI
MOCEepPeNHUKU MiX MpelcTaBHUKAMU Pi3HUX KyJabTyp. Marepia-
JIOM JOCJIiIKeHHST CIyTyioTh (hpa3eosiorisMu, BimiOpaHi 3 aHIJIO-
MOBHOTro Kopnycy. MoBa IOpUAMYHOIO JIUCKYPCY JOCUTHb CBO-
€pilHa, 1 BUKOPUCTAHHSI Yy Hill (pa3eoyoriyHuX OAUHULD
BU3HAYAETbCS SK JIHTBICTHYHWMMU, TaK W €KCTpajiHIBICTUY-
HUMM YMHHMKaMU. 3ajeXXHO Bil THUIy TEKCTy Ta MOro CTUJIiC-
TUYHOTO 3a0apBJeHHs (hpa3eosori3MM BUKOHYIOTh Pi3Hi (PYHKIIiT
Ta HECYTb pi3HE CMUCJOBE HaBaHTaXKEHHSI.

MeTta Ta 3aBJaHHA JOCJHIKeHHA. Memoio NOCHTIXKEHHS € aHa-
JIi3 Jgedkux (Qpa3eosioriamiB, sIKi BXMBAIOTbCI B IOPUIUYHOMY
muckypcei. JoMmiHaHTHI BJIaCTMBOCTI IOPMAMYHOIO IHMCKYpPCY IIe
IHTEPKOHTEKCTYallbHiCTh, IHCTUTYLIMHICTh 1 Mep(OpMaTUBHICTb.
Opuanyniii MoOBi BiaacTuBa (opmajizallis, MOB’s3aHa i3 CYBO-
pUM JOTPUMaHHSIM MOBHUX opMm i craHaapTiB ctuwio. Tyt
NOTPiOHO BUIIIMTU IIUMPOKE BUKOPUCTAHHS CTIMKMX MOBHUX
wTaMmiB i TpadaperiB, yHi(dikalio BUpa3iB y MHOAIOHUX CHUTY-
alisx i BIACYTHICTb XyIOXHIX 3aco0iB mMoBu. Ha manomy erami
3060aHHAM € JOBECTU HAasSBHICTb €KCIPECUMBHOIO 3abapBlIEHHS
y dopmanizoBaHiil IOPUAWYHINA aHIIICHKiIiA MOBi. 3HAYMUMICTb
JIOCTIIDKEHHSI MOJISITa€ Y BUMBYEHHI (DYHKIIIOHYBaHHS (ppa3eosio-
TMYHUX ONMHMI, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MOBi IOPUCIIPYIEHLIIT,
IXHBOI CTIMKOCTi Ta BapiaTUBHOCTI.
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VY cyyacHOMy aHIJIOMOBHOMY IOPUAMYHOMY AUCKYpci (dpa-
3€0JI0TI3MM  CJYTYIOTh BakKJIMBUM €JIEMEHTOM TEPMiHOCUCTEMM,
3a0e3rneuyyroun il eKCHPECHBHICTb, TOYHICTh 1 JIAKOHIYHICTD.
AKTyaJbHICTh TE€MU 3YMOBJIEHA 3pPOCTAHHSM pOJi aHTJiChKOI
MOBU SIK MOBM MiXHapOJHOrO MpaBa, 1[0 BUMMAara€ riuMOLIOro
OCMMCJIEHHSI OCOOJIMBOCTE (Ppa3eosoriuHMX KOHCTPYKILIiH, sIKi
(bopMyIOTh TIpaBOBE MHUCJIEHHSI Ta BILUIMBAaKOTh Ha iHTepIpeTallito
HOPMAaTUBHO-MPABOBUX TEKCTiB. AHali3 TaKUX OAWHUIb CIIPUSIE
KpallloMy PO3YMiHHIO aHIJIOMOBHOTO IOPUAMYHOIO JUCKYPCY,
BIIOCKOHAJIEHHIO (haxoBOT0O Mepekyaay, a TaKoX PO3BUTKY MiX-
MOBHOI IOpMAMYHOI KOMYHiKallii, 30KpeMa B yMOBax ajarnrailii
YKPaiHCHKOT'O 3aKOHOAABCTBA 10 €BPOMENCHKUX CTaHAAPTIB.

Marepian i Meroam MOCHIIKEHHA. Y Mpoleci JOCTiIKEeHHS
MU BUKOPHUCTaIU JOCBil TMOMEpeaHUKIB, BUKIAAECHUN Y METOH0-
JIOTIYHUX 1 HAYKOBMX CTaTTSAX, JHOTUYHHUX A0 TeMM CTyaii (mop.,
3okpema, Popova, Krasniuk 2022). bBbyno npoaHajizoBaHoO:
a) BITYM3HSHI TBOMOBHI Ta TIyMauHi CIIOBHMKHW Pi3HUX BUIAB-
HULTB, HaMpuUKJaA, CydacHUN YKpaiHChbKO-aHTIJiACbKUI OpU-
nuuHuii cnoBHuK I. I. Bopucenko, B. B. Caenko, H. M. KoHoH-
yyk, T. 1. KonoHuyk (bopucenko, CaeHko, KoHOHuUYK,
Kononuyk: 2019), aHrio-ykpaiHCbKuUii (pa3eonoriyHuil CJIoB-
Huk K. T. bapanueBa (bapanueB 2005); 06) CIOBHUKM 3aKOp-
JTOHHOTO BHWAABHMIITBA, 30KpeMa, Merriam-Webster dictionary,
Thesaurus of English Words and Phrases by Roget P. M., Legal
Dictionary by Wangdi R., Dictionary of American Idioms by
Boatner M. T. Kpim Toro, Mu aHajizyBajiy CTaTTi TaKUX aBTOPiB
sk Ibrahim Bashir, Kamariah Yunus i Aliyu Abdullahi (Ibrahim,
Yunus, Abdullahi: 2018), siki BUBYaJM MiIXOAW 10 BUBYEHHS
IOPUINYHUX (Ppa3eosioriaMiB. MM TakoxX 3BepTaINCS OO JOCBIimy
takux HaykoBLiB sk Huertas Barros E. ta Buendna Castro M
(Huertas Barros, Buendna Castro 2017), ski aHanizyBaiu ¢paseo-
JIOTIYHI OOWHMILII B IOPUINYIHOMY TIepeKIIai.

Mertoau. Y cTydii BUKOPUCTAaHO onucosuii memod s (ikca-
il Ta XapakKTepUCTUKU (hpa3eoOoTiYHUX KOHCTPYKLIM Y IOpUINI-
HOMY JUCKYPCi, Memod KOMHOHEHMHO20 aHaAi3y ISl BUSHAUCHHS
CTPYKTYpU Ta CEMaHTMYHOTO HAIlOBHEHHS (hpas3eosiori3miB, KoOH-
mekcmyanvruti Memod Uil BCTAHOBJIEHHSI 3HAueHHs1 (paszeosio-
TMYHUX OJMHUIB Y KOHKPETHOMY IOPUANYHOMY KOHTEKCTi, Memod
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Kaacugbixayii Ta immepnpemauii sl y3araJbHEHHSI BUSIBICHUX
MOBHUX S$IBUILl, a TaKOX CHMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUL AHAAI3 TSI
PO3KPUTTS B3aEMO3B’SI3KY MiX (popMoOI0 i 3MicTOM (hpaseosoriu-
HUX KOHCTPYKILilA.

Pe3synbratn nmochimkenns. MOpuauuHUil AUCKYpC € CIelu-
¢iyHUM JUISI KOXHOI KpaiHM i CKJIaJa€eTbCsl Y Tpolieci B3aEMO-
Iii J1epkaBu Ta MPaBOBOI CUCTEMU Y XOIi iCTOPUUHOTO PO3BUTKY.
HauionanbHa MoOBa aHIIIMCHKOTO TMpaBa XapaKTepU3YEThCS
TepMiHOM legalese, 1110 BigoOpaxkae OCOOJMBUI CTUJIb TPaBO-
Boi MoBu. IlpaBoBa TepMiHOJIOTIS HaJEKWUThb OO IHCTUTYLIHHMX
MiICUCTEM MOBM, SIKi aKTMBHO B3a€EMOJIIOTH i3 JIiTepaTypHOIO
MOBOI0. 3HAUHE Miclle y TaKOMy JMCKYpCi TMocigaiTb ¢paseono-
rismu. [1pu 1LIbOMY BOHM ILIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS U Y HOp-
MaTUBHUX IOPUAUYHUX AOKYMEHTax, Hampukiaaa: “to commit
a crime” — «BYMHUTHM 3J04MH», “to draw up a contract” —
«YKJIAaCTH KOHTpakT», “to apply to the court” — «3BepHYTHCS N0
cyny» Ta iH. dpaseosiorisMu B MOBi IOpUCIIPYAEHII — 1Ie 0CO-
O0aMBa rpyna, sika peajizye CHeKTp CrelialbHUX KOHUEMNTIB Mpo-
¢deciitHOi MpaBoBoi chepn aHIJIOMOBHUX KpaiH.

3a MOXO/XEeHHSIM IOpUINYHI (pa3eosorisMu MOXKHA TOAUIUTH
Ha KinbKa rpyn (auB. Tadauio 1).

Crin 3a3HaYMTH, 1110 TaKi (ppa3eoysorisaMu HeCyTb y co0i pucu
Tpaaulliii aHIIOCAKCOHCHKOI IOPUAMYHOI CUCTEMM, $IKi TMOKa-
3y€ TpaBOBi, iCTOPUYHI Ta KYyJbTYpPHi PUCHU aHTIJINCBKOI KYJb-
typu (Barros, Castro 2017: 42). Yacrto Taki (hpa3eosorisaMu aco-
LIIOIOThCS 13 MOHApPXi€l0, COLIaJILHOIO i€papXi€lo CYCITJIbCTBA.
KynbrypHuii KOMIIOHEHT BHUpa3y MOXe OyTHU i TepUTOpiaJbHUM,
HalpuKIal, B aMEepPUKAHCBHKiii TMpaBOBiii TEPMiHOCUCTEMi iCHYE
“Organic Act” — ‘3aKOH MpO YTBOPEHHsI HOBOI TepUTOpii abo
MpO TepeTBOPEeHHSI TepuTopii Ha wwTar’. B aHrmilichKiil TepmiHO-
cucteMi icHyloTh “a Queen’s counsel” — ‘KOposiBCHKMII amBO-
Kat’ (mpusHauaeThes ypsimom), “Courtesy of England” — ‘mpaBo
BIiBLS (3a HaAsSIBHOCTiI MdiTeil) Ha JOOBiUHE BOJIOJAIHHS MaliHOM
MOMEPJOT APYKUHU' .

IIle ogHMM BaXXJIMBUM acleKTOM PO3BUTKY aHIIOCAKCOHCBHKOI
MPaBOBOi KYJbTYpU € MUTAHHSI BIUIMBY PUMCBLKOTO TpaBa. IcHye
JIyMKa Mpo Te, 1110 BKJIIOUEHHSI KeJbTChKOi bpuTaHii B opbiTy
PUMCBKOTO CBIiTYy 3 JyXe PO3BMHEHOI CHCTEMOIO 3aKOHOJABCTBa
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Taomusa 1
IToxomxkenns wpuamdanx ¢paseoioriamip
IloxomKkeHns Ipuknagu
TepMminu “punish” — ‘kapaTu, HeCTU IMOKapaHHs’,
JIATUHCHKOTO “Caesar’s wife” — ‘ocoba 1o3a migo3poro’,
Ta rPeELbKOTO “the unwritten law” — ‘HenMcaHUil 3aKOH’,
TMOXOKEHHSI, “in fragrant delict” — ‘Ha wmicui 3104uHY’
IO 3a 3BMYai (Biel 2014: 182).
30epiraloTh “fee simple” — ‘BijibHE BOJIOAIHHS
OpUTIiHAJIbHY “contract” — ‘moroBip’ (y puMCbKOMY TpaBi
dopmy 3HAUEHHS TPOXM iHIIIe, 1€ He OYAb-SIKWii JOTOBIp);
“bona fide” — ‘cymninHoO’
“veto” — ‘mpaBo BeTO’ (OJIOKYBaHHSI MPUITHSITTS
pillleHHS);
“quorum” — ‘KoJIO 0Ci0, MPUCYTHICTh SIKUX €
JIOCTATHBOIO ISl MPUIAHATTS pillieHHs’
®dpazeonorizmu, | “forlorn hope” — ‘Ge3HamiitHa cripaBa’ (3 TOJ.
3aro3u4eHi Verloren hoop — ‘3ariH, iKWl mpupedyeHUin Ha
B XOJIi CBOTO 3arubenp’),
iCTOPUYHOTO “a knight of industry” — ‘wmaxpaii’ (i3 ¢p. Cheavalier
PO3BUTKY 3 d’industrie),
pi3HUX MOB “the freedom of the rule” (3 womi. Saorsa na
riaghailt) — ‘ipaBO BUCTYIIaTU B aHIJIIHCHKUX cyaax’
®pazeonorizmu | “Fools rush in where angels fear to tread” —
MUTOMO «JlypHSIM 3aKOH HE MUCAHMIT»,
aHIJIIChKOTO “to put smb. in the cart” — «I0OCTaBUTU KOTOCH Y
MOXOIKEHHS CKPYTHE CTaHOBHIIIC»,
“to take silk” — «cTaTn KOPOJIBCHKUM aIBOKATOM»
(Biel 2014: 190).

HE MPU3BEJIO J0 BHECEHHS BEJMKOI KiJIbKOCTI JIATUHCBKUX 3arlo-
3UYE€Hb 10 Ba/ULIMACHKOI IOpUAMYHOI TepMiHojorii. Taki TepMiHH,
SIK cy0, cy00s, no3o8, nepecriodyeanHs, NOKAPAHHA, NOPYKA, Kpeou-
mop, GopucHux, adsoxam, 00Ka3, 6upox i T.A., OyJIIM 3arO3UYEHI
B MOBY aHIJIiICBKOTO 3aKOHY i3 (ppaHKO-HOpMaHIChbKOTo. OnHaK
Li TMOHATTSI MpeACTaBJCHI y BaJUIIMCBKiNA Ta ipjJaHACHKiA MoBax
CHOKOHBIYHUMM TE€PMiHAMMU.

YacToTHICTh BXXMBaHHS (Dpa3eosIori3MiB Y IOPUAUYHIN aHIJIiH-
CbKili 3ajlleXXuThb IepeAyciM Bid BHUAY IOPUAWYHOI MPAKTUKU
Ta CTWIICTUYHOIO 3a0apBiieHHs. YacTOTHICTh BxXMBaHHS (ppa3eo-
JIOTI3MIiB Y IOPUAMYHOMY AUCKYPCi MOXHA IIOSICHUTUA THUM, IO
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BOHU 3aKpilUIUCS Y CBiJOMOCTI HOCiiB SIK €JIeMEHTapHi KOMY-
HikaTuBHi oauHuli (Bashir, Yunus, Abdullahi 2018: 53). Ilpu
bOMY (hpa3eosIori3MU BiloOpaXkaloTh CTaBJAEHHSI TOrO, XTO TOBO-
puTh, 10 3MmicTy MoBHU. IS MOBM 3aKOHY, HOPMAaTHMBHOI JOKY-
MEHTallil BJIaCTMBE BXMBaHHS (bpa3eosiori3aMiB, 1110 MalOThb KOH-
KpeTHe TepMiHOJIOTiYHe 3HauyeHHs, TOOTO Taki (dpaseosiorizmu
MO3HAYalOTh MOHSITTS Ta 00’ €KTU IOPUAUYHOI IisIIBHOCTI, HANpu-
Knaa: “presumption of innocence” — «Ipe3yMIllisi HEBUHHOCTI»,
“to cause a damage” — «3aBmaTu WWIKOAW», “to give evidence” —
«AaBaTy CBIMYEHHS».

®dpazeooriaMu TIpaBoOBOi cpepr B aHTINCHKIN MOXHA PO3Ji-
JIMTU Ha TakKi rpynu (AuB. TaOJULIO 2).

ITorpu Te, 1110 MOBa MpaBa HAJIEXUTh 10 O(]illiiiHO-AiTOBOrO
CTWIIO, (hpa3eosoTiuyHi ONMHMII HOPUAUYHOTO AMCKYPCY Xapak-
TepU3YIOThCSl eMOlliliHO 3abapBieHicTio. [Ipu 1bOMY BakKJIMBO
MiIKpeCcInTH, 10 00pa3HiCTh i BUpa3HicTh (ppaszeosiorizmiB 1opu-
JUYHOTO JUCKYPCY HE 3aBXAW BUSIBISIOTHCSI B pPO3MOBHIiil MOBI.
CrunictuyHe 3abapBiieHHST (hpa3eosori3MiB IMpaBa MOXHa CITO-
cTepiraTi Ha MNPUKIIAAil CIBBIZHOCHMX i3 HMMM KaproHi3MiB
Ta iCTOpU3MiB (IUB. TaOaULIIO 3).

BapTto 3BepHyTM yBary Ha Te, IO 4YacTMHa (pa3eosori3MiB
IOPUANYHOIO AUCKYPCY V CBOiil CTPYKTYpi MiCTUTb BJIAaCHI iMeHa:
e iMeHa BiZOMHUX aJBOKaTiB, ropuctiB, mop.: “Richard Roe” —
‘ySIBHUI BifmnoBigau y cygoBoMy mpoueci’, “John Doe” — ‘ysaB-
HU1 mo3uBau y cyaroBoMy mpoueci’ (Merriam Webster 1993: 334).

HesBaxxaroum Ha TMpakTUYHY OpPIEHTOBAHICTh HOPUAUUYHOIO
JUCKYpcy (pa3eosioriuHi OJAUHUII CTAaHOBISITH MOro HeBif-
JiIbHY yacTuHy. IIpoTe BOHM He 3aBXAM OJAHO3HAUHO TepeKkJsa-
JIalOThCS 1 TayMauaThbCsl, 110 COPUYMHEHO HasIBHICTIO KYJbTYp-
Horo KomroHeHTa. FOpuanuHa ¢bpaseosioriss € CyKyIHIiCTIO CJiB
i CJIOBOCIIONyYeHb, SIKi BigoOpaxaroTb, 3 OAHOTO OOKY, IMpaBOBi
TTOHSTTSI, 3 IPYTOro — YHiKaJbHi MpaBOBi SBMINA, BIACTHBI TIEB-
HUM TIPaBOBUM KyJbTypaM. BHUBUeHHST KyJIbTYypHOTO KOMITOHEHTY
IOpUANYHOI (bpa3eosiorii, a TaKoX AOCHIIXKEHHS ii CeMaHTUKU
MOXE CIPUSTH BUPIIIEHHIO IPaBOBUX KOJIi3iil, CIPUIMHEHNX
HEOJHO3HAaYHUM TJAYMAuyeHHsIM IXHbOrO 3MmicTy. MoBa TpaBa
€ BiIOOpaXXeHHSM IIPaBOBOI CBiJIOMOCTI CYCHIJIbCTBAa, THX IIPO-
leciB, sKi (GopMylTh SIK MpodeciiHy MOBHY KapTUHY CBITY
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Tabauug 2
Buau ropuauunux paseosiorizmis
Bun Ilpuknan
3arajbHOBXMBaHi | “to dismiss an application” — «BiIXWJIUTU CKapry»,
(dbpazeosnoriuni “a black tie event” — «IijoBa 3yCTpiu»,

onuHuli (Barros
Castro 2017: 52),
SIKi TPaTUISIIOThCS
K Y 3BUYAHUX
TeKCTax, TakK i B
TEKCTax I0pUINY-
HOTO 3MiCTy

“costs and expenses” — «cynoBi Butparu» (Wangdi
2007: 89)

“dark horse” — «reMHa KOHsIYKa (mimo3pija
ocoba)»,

“see the red light” — «mimo3proBaTtu HeGe3MeKy»,
“be in the red” — «mpaupoBaTH 3i 30MTKAMU, BIIi3TU
B Ooprm»

CrneundiuHi “exhaust domestic remedies” — «Buuepnaru
IOPUANYHI BHYTPIIIIHI 3aCO0U 3aXUCTY»,

(dpazeonorizmu, | “to exercise all the powers” — «3milicCHIOBaTH BCi
[0 YTBOPU- TIOBHOBaXXEHHSI»,

JIMCS LITSIXOM “the bar and the bench” — «asBokaTu Ta Ccyi».
MepPeoCMuC-

JICHHS 3arajib-

HOBXWBAHUX

(dbpazeosorizmis

Iniomu, “crime doesn’t pay” — «3JIOUMH HE MA€ BUIIPAB-
MPUCIIIB’S Ta naHHs» (Boatner 1981: 198),

MpUKa3KH, “the arm of justice” — «cuia 3aKOHY»,

acdopusmu, B
OCHOBY SIKHX
MOKJIaIeHO
TTOHSITTSI «3aKOH»
Ta «3JIOYUH»

“necessity has no law” — «mmoTpeba He 3HA€ 3aKOHIB»,
“law-makers should not be law-breakers”— «3axko-
HOMABILIi He TTIOBMHHI caMi MOPYIIyBaTU 3aKOH»,

“a law unto (oneself)” — «roit, XTO POOUTH BCe, L0
3aMaHEeThCS, HEXTYIOUM MpaBWJIaMU Ta MPUTTHUCAMUY,
“Murphy’s law” — «fKILIO 11I0Cb MOXe€ IMiTHU HE TakK,
e craHeTbes» (Ammer 1997: 697)

“law and order” — «3akoH i mopsimok» (Ammer
1997: 601)

“hard cases make bad laws” — «Baxki cripaBu
MOPOIKYIOTh TToraHi 3akoHn» (Farlex Dictionary of
Idioms 2015: 1699)

“law of the jungle” — «3akoH mxyHIIiB» (Farlex
Dictionary of Idioms 2015: 1878)

“new lords, new laws” — «HOBI JJOpau, HOBI
3akoHu» (Farlex Dictionary of Idioms 2015: 2005)
“one law for the rich and another for the poor” —
«OJIMH 3aKOH I OaraTux, iHIIMWK JJ1s1 OiTHUX»
(Farlex Dictionary of Idioms 2015: 2088)

“the law of the Medes and Persians” — «mpaBo MinsiH
i mepciB» (Farlex Dictionary of Idioms 2015: 1880)
“self-preservation is the first law of nature” —
«camo30epekeHHs 11e TIePIINii 3aKOH TTPUPOIN»
(Farlex Dictionary of Idioms 2015: 2266)
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Tabauuga 3
CruiicTuyne 3a0apBiieHHs OPUANYHUX (hpaseotorizmis
Bun Ilpuknaom

Po3MoBHi Bupasu | “limb of the law” — «0XOpoOHeLb MOPSIAKY»,
“the lightfingered gentry” — «KWIlIEHbKOBI 3J10/ii»
(bapanues 2005: 609)

Kapronizmu “rap sheet” — «IOCh€ 3JTOUMHIISI»,
“to crack a crib” — «3miliCHUTH KpamiXKy 3i
B3JIOMOM»

“plead the baby act” — «BUIIpaBIOBYBaTU CBOI
BYMHKM MOJIOJICTIO, HEAOCBITUEHICTIO»

3acrapini Bupasu | “the wager of battle” — «Cyn boxuii» (bapaHies
Ta iCTOPU3MM 2005: 987)

“blue blood” — «BJaKuUTHA KPOB»,

“mosstrooper” — «p0o30iliHUK, TTPABOMOPYIIHUK»
(Ha kopnoHi i3 Momnanaiero y XVII croiTri)

Mertadopuzmu “to take the benefit of the bankruptcy laws” —

Ta MeTapOpUYHi | «OroJIOCUTU cebe OaHKPYTOM»,

rnepeHocu “benefit of the doubt” — «TIpe3yMIILIisi HEBUHHOCTI»
(Bapanues 2005: 103)

Texniuno “released without charge and on bail” —

dopManbHi «3BUIBHEHU Mif 3acTaBy 0€3 mpea’ saBASHHS

TepMiHU OOBMHYBaYE€HHST»,

“under contract and prior to expiration” — «3a
KOHTPAKTOM i 10 3aKiHUE€HHSI TEPMiHy MOTO Mii»
(bapanies 2005: 798)

opucTa, Tak i MpaBOBy MOBHY KapTuHy cBiTy. IlpaBo € perysi-
TOPOM CYCHiIbHUX BiIHOCHUH, i TMpaBoBa KyJbTypa SIK 4acTHUHA
3arajJbHOHAIIIOHAJIBHOI KYJIBTYpPU BimoOpaxkae Ti IPaBOBi Kyjb-
TYPHi KOHIIENTH, SIKi iCHYIOTb Y CBiIOMOCTi IIbOTO CYCHIJIbCTBA.
JlocmigHUKY Teopii OepXkaBW 1 IpaBa IMIIYTh MHPO IIPABOBY
KyJbTYypy $SK CHUCTeMYy IIIHHOCTEH, BIZHOCSIYM 10 HEl IIpaBOBi
MOIJISIAA, HOPMM, iHCTUTYTH. I MOBa, i mpaBO — abCTpaKTHI CHUC-
TeMM, 10 iCHYIOTb Ha MEBHiil TepuTopii, (PYHKLIOHYIOTh y MEB-
HOMY CYCIILJIBCTBI Ta BimoOpaXaloTh KyJbTypy M iCTOpil0 IIbOro
cycrinberBa. TakMM 4YMHOM, MOXKHa TOBOPUTM MPO MOBHO-Ipa-
BOBE CIIiIBTOBApUCTBO, SIK€ € CITUIbHICTIO JIOACH, 1O TOBOPSITH
OJIHIEI0 MOBOIO, MalOThb OJHAKOBI MpPaBOBi LIHHOCTI Ta MPOXXWBA-
IOTb B paMKax OJIHI€l TepUTOpialibHOI OOIIMHU. IIpaBOBi MOHSTTS
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CHIBBITHOCSITBECS 3 IOPUINYHUMU (ppaseosiorisMamMiy Ta BimoOpaxka-
I0Th SIK €AMHI MPaBOBi LIIHHOCTI, TaK i Pi3Hi YSIBJIEHHS MpPO MpaBo.
Hanpuknan, ykpaiHCbKUIA TepMiH npaéo Mo3HauyaB OOXKECTBEHHE
MnpaBo, 00’€KTMBHY MOpaJIbHY HOPMY, TOJi SIK aHTJIIMCbKUIA TEPMiH
right 3aBXIM MaB ByXue 3HauYeHHs. K mpaBuIo, KOXEH €THOKYJIb-
TYPHUI KOMITOHEHT IIPaBOBOI JIEKCUKH Cy4aCHOI aHIJIiIICbKOI MOBU
MOEAHYE 3HAUHUI TUTACT 3HAHb EHIMKJIONEIUYHOIO XapakTepy,
1[0 KOHIICHTPYE IOJITWYHi, iCTOPUYHI, €KOHOMIiYHi, KYJIbTypOJIO-
TiYHI Ta iHII HALiOHAJIbHI OCOOJMBOCTI ITPABOBOI KYJBTYPU ILILOTO
cycminbeTBa. IH(QoOpMalisl, BMillleHa B TaKMUX OMWHMIISX, MOXE
CTaTu KJIIOYEM JI0 PO3YMiHHS aHTJIOCAKCOHCBKOI KYJIBTYPH.

Y poboTi opucTta 0co0aMBe 3HAYEHHSI MAa€ 3JATHICTb OLIHIO-
BaTHU, OIMCYBaTU il YM OE3MisUIbHICTh YYACHUKIB TIpOLIECY, Mepe-
JaBaT OCOOJIMBOCTI CHPUIHSITTS y4aCHMKaMU CaMOro IIpoliecy,
OIMMCYBaTH IXHii eMouiliHuit crad. I1im yac cymoBuXx 3acimaHb, I
yac po3CiifyBaHHS, a TaKOX IPpU PO3IJIsIi CIpaB BUKOPUCTOBY-
€TbCS BeJIMKa KiJIbKICTh CTIAKMX BMpasiB, HaAINpukKaa, “contempt

of court” — ‘HemoBara mo cyamy, obpasa cymy’, “issue of law” —
‘PO30OLKHICTh, CYIIEPEUHICTh IHOA0 IIPABUJIBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
3aKOHY’, “amis carriage of justice” — ‘cymoBa MoMujKa, Herpa-

BWIBHICTb y 3aiiicHeHHi npaBocyaast’ (TatapoBcbka 2008: 92).

3 HaBeJeHUX BUILE MNPUKIANiB BUOHO, IO Oarato (paseoso-
ri3MiB y IOPUAWYHIM JIEKCUILII aHIJIIMCbKOI MOBM HEOJHO3HAuHi,
HETOYHI 1 3ajJexarb Bil iCTOPUKO-TEPUTOPIAILHOIO Ta MOB-
HO-KYJIbTYPHOTO KOHTeKcTy. dpa3eosioriyHi OOWHUILI B aHIii-
CBKill IOPMANYHIN JIEKCHIII HEOTHOPIMHI SIK 32 CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHUMU, TakK i 32 KyJIbTypOJOriYHUMHU XapaKTepucTukamu. barato
¢paseosioriaMiB MO3HAYaIOTh IIPABOBI peaii, IO BimoOpaxkaloThb
KYJBTYpHY crieliniky Ta OCOOJMBOCTI MPaBOBOI CUCTEMHM, Oijbllia
IX YyacTWHA BIAPI3HSIETHCS SICKPAaBUM €MOLIIMHUM 3a0apBIEHHSIM,
00pa3HICTIO, eKCIIPECUBHICTIO, MA€ CTWJIICTUYHE 3a0apBJICHHS.

BucHoBku. dpaszeosioriyHi OOWHUII B IOPUINYHOMY IUCKYpCi
aHIJIIMCBhKOI MOBM BimoOpakaloTb KyJBTYpHI Tpamuilii, icTopiio,
CTaBJIEHHSI JI0 3aKOHY IIPeACTaBHMKIB aHIJIOCAKCOHCHKOI KYJIb-
Typu. OKpiM TOro, B IOPUAMYHOMY JUCKYpCi (paseosoriamu
BUKOHYIOTh (DYHKIIiIO IMOCEpeIHMKA MiXK TUMM, XTO BeAe [iajior.
®DpazeosIorisMU  CTAaHOBJIATh HEBIITIIbHY YaCTUHY IOPUINIHOTO
JUCKYpCY i SIBJISIIOTH OO’€KT MOAbIIOrO BHUBYEHHSI 3 MOMISILY
JVICKYPCUBHOIO, KOTHITUBHOIO, CEMAaHTMYHOIO Ta MParMaTuyHOro
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minxoniB. Ilomambiie BUBYEHHS (pa3ecosiori3aMiB  IOPUANIHOTO
JIUCKYpPCY 1liKaBe 3 TOIJIsILy IOKpallleHHSI B3aEMOPO3YMiHHST MixX
CHiBPO3MOBHMKAMM 3 PI3HMX KYJIbTYPHUX 1 IIPAaBOBUX CHUCTEM.
BuBueHHSsT TepuTOpianbHO-ICTOPUYHOI BapiaHTHOCTI (pa3eooris-
MiB € pe3yJbTaTOM MOBHO-IIPABOBMX IPOLIECIB i MOXe IO MpaBy
MOCICTU CBOE MiCll€ Y JIiHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHUX JAOCiIKEHHSIX.

VY pesynbTari HOCHIAKEHHSI BCTAaHOBJIEHO, 110 (bpa3eoaoriyHi
KOHCTPYKIIii B aHIJIICHKOMY IOPUIMYHOMY OMCKYPCi BimirparoTb
CYTTEBY POJIb Y BUPAXXEHHI MPaBOBUX TMOHSITh, HOPM i MPOLEAYP.
BoHu MaioTh ctany CTpYyKTYypy, TICHO MOB’S13aHY 3 KOHTEKCTOM,
Ta BiI3HAYAIOTbCS BHUCOKMM CTYMEHEM CEMaHTUYHOI 3JIMTO-
cTi. Haiuacrilne Taki OOMHWILI BHKOPUCTOBYIOTHCS IJIsSI TIOCH-
JIEHHSI KaTerOpMYHOCTi, TOYHOCTI Ta (hopmasizalii BUCIOBIIIO-
BaHb y IIPaBOBUX JOKYMEHTaxX. ¥ CTyIil KjJacu(ikoBaHO OCHOBHI
TMNU (ppa3zeosoriaMiB 3a CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUHUMU KpUTE-
piSIMM, a TaKOX IIpoaHajli30BaHO iXHIO (PYHKIIOHAJILHY POJIb
Yy IOPUAMYHOMY KOHTeKCTi. IlepcrnekTMBM MOJabIIMX JOCHTiA-
KEeHb MOJISITaloTh B aHali3i crneuudiku nepekiany dpaseonoriu-
HUX KOHCTPYKIIiM Ta 3iCTaBJIEHHI aHIJIOMOBHOTO il YKpaiHChKOIO
IOPUANYHUX JUCKYPCIB Y LIbOMY aCHEKTi.
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SUMMARY

The article examines the features of English phraseological
units in the legal sphere of use. It also analyzes the functioning
of phraseological units in legal English, their stability and variability.
The aim of the study is to analyze some phraseological units used
in the field of legal discourse. At this stage, our task is to prove
the presence of expressive coloring in formalized legal English.
The study used the method of linguistic description of phraseological
units, including the methods of observation, interpretation
and generalization, as well as methods of analysis of dictionary
definitions of phraseological units and methods of structural-
semantic, component, contextual analysis. To identify the meaning
of phraseological units in legal discourse that is actualized in
the process of communication was used the method of functional
and discursive analysis. As a result of the study, we came to
the conclusion that phraseological units in the legal discourse
of the FEnglish language reflect cultural traditions, history,
and attitudes toward the law among representatives of the Anglo-
Saxon culture. In legal discourse, phraseological units perform
the function of an intermediary between communicants. Phraseological
units are an integral part of legal discourse and represent further study
from the point of view of discursive, cognitive, semantic, and pragmatic
approaches. Further study of phraseological units of legal discourse is
of interest from the point of view of improving mutual understanding
between communicants from different cultural and legal systems.

234



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 41

The study of territorial and historical variability of phraseological units
is the result of linguo-legal processes and can rightfully take its place
among linguocultural studies.

Key words: idioms/phraseologisms, phraseological units, foreign
language, field of use.
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AHOTAITIA

Cmammio  npucesueHo Asuwy exk@dpasucy 6 aHeNOMOBHUX
0nogiosx npo CHOBUOIHHA. 3a3HaueHull ¢heHOMeH aHaNi3yeEMbCs
3 0nopol Ha  KoewimueHuu  nioxid do  immepmediarbHocmi
ma eepbarvHoi penpesenmauyii 8izyarvHoeo docgidy. Ha mamepiani
xopnycy 3 noHad 60 000 onosideii kopucmyeauie  catimy
dreamjournal.net  (nonad 22 man  caig)  npocmedceno,  SK
Y 6epbanbHUX Onucax CHOBUOIHbL GIOMEOPIOIOMbCA PUCU XYOOICHHOO
exghpazucy, eracmusi aimepamypHomy OUCKYPCY, 00OHAK peanizo8awi
Y cheyugiuHoMy OHIpUMHOMY KOHmMeKcmi. 3anponoHo8aHO NOHAMMSA
OHIpUYHO20 eKgpasucy sK 6epoaibHOi penpe3eHmauii  cMoOCoOBHO
CMAamMU4HUX BI3YaNbHUX 00pasié CHOGUOIHHS, WO YCEIOOMAIOHMbCA
K ecmemuyHi. 3acmocyeanHs KOPHYCHO20 nioxody 0aa0 3moey
GUABUMU  3AKOHOMIPHOCMI — NIH2GICMUYHO20 — OQOPMACHHS — MAKUX
onucie i Kaacughixyeamu ix. Auaniz KoHKOpOaucie 3a NeMoK
painting  003604U6 GUOKpeMUMU HOMUPU KAmMe2opii  OHIPUYHOO
exghpazucy: cmamuvHuil ma OUHAMIMHULL, a MAKodNC GI3yanbHUL
ma  cunecmemuuHui.  Buokpemaeno  xapakmepHi — KOSHIMUGHI
meHOeHyii: HecmabinbHicmb  i3yanbHo20 00paszy, Memapeghrexciro
onoesidaua, iHmepmedianbHe NOEOHAHHS MOOAAbHOCMEU | onopa Ha
KyavmypHi  npeuyedenmu. Exgpasuc 6 onosiosx npo cHO8UOIHHSA
PO321510AEMbCS K KOSHIMUBHA Onepayis nepekooy8aHHs HYyMpIilHIiX
BI3YANLHUX YAGNEHb Y  8ePOANbHY (DOPMY, WO  POZUUDIOE  Medci
mpaouyiinoeo  po3yMiHHA —eK@pasucy 8i0 Onucy MUcmeybkoeo
06’ekma do cnocoby mucaenHs ma yseu. Busnauerno, wjo cHosudinns
30605KU  C60IU  GI3YANbHIll mMa eMOUIUHII HACUMEHOCMI 4acmo
nopoodcytoms onucu, HabaudiceHi 00 MUCMEUbKUX abo ecmemu4Ho
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BHAMUMUX, Y AKUX MO6eyb € He Aulle onogioauem, a U C80EPIOHUM
iHmepmedianbHum nepekaaoauem ma IHMEPRPEMamopom 6AACHOI
OHIpUYHOI yA6U.

Karouosi caoea: ekgpasuc, OHIpUYHUL docsio,
inmepmedianvricmo, KOSHIMUGHA AiHGICMUKA.

Beryn. AHIJIOMOBHI OMNOBiZI MPO CHOBUIIHHS MPOMOHYIOTH
JIIHTBICTUYHUM Martepiasl, SIKMiA JO3BOJISIE HE TiJIbKU TOCTIAUTU
MIpolecH KOHIENTyali3alii MNepLenNTUBHOIO MOOCBiAy Ta Ioro
BepOajizallii, a 1 OTpMMATW aHAJITWYHI OaHi IIOJO IIPOLECIB
TBOPUOi YSIBU Ta KOHCTPYIOBaHHSI OHipMuHOI oOpasHocTi. Ilpu-
TaMaHHiI CHOBMJIHHSIM XWMEPHICTb, SICKpaBiCTb 00pasiB, iXHs
eMOlIiHICTh 3a0e3IeuyloTh CBOEPiIHE €CTeTUYHE CHIPUWHSITTS
JIIOOBMU 1LILOTO IOCBiAy, Ta HEPIAKO came 1Ie HaAuxa€ IX mepeka-
3yBaTW BJlaCHi CHOBM/IIHHSI Ta BECTHU LIOACHHUK i3 3arMcaMu IMpo
Hux. IlepexxvBaHHSI CHOBUIiHb € BKpail crieliu(piyHUM AOCBiIOM
JIIOAMHU, SKUU XapaKTepU3YETbCS BUPAXEHOI CYO’€KTMBHICTIO
1 TpamguLiAHO BOAYAETHCS CKIAAHUM MaTepiajoM ISl IepeKasy-
BaHHS, TOOTO IS mepeiadi JIHTBICTUYHUMU 3acobamu. CHOBU-
JIHHST TIEPEeXUBAIOTHCS 3 IHTEHCUBHUM BiIUYTTSIM MPUCYTHOCTI,
OJHAK YCBITOMJIIOIOTHCS SIK HepeaJbHMIA JOCBiI, a TaKOX Xapak-
TepU3YyIOThCsl TinepacouiaTuBHicTIo (Malinowski, Horton 2015)
Ta IMHAMIYHICTIO 3MiHM CIIeH, 4acTo HejoriyHuxX. CHOBUAIHHSI —
nepeBaxkHo BizyanbHuit gocBim (Hobson 2000), 1mo omHak He
BUKJIIOUAE HASIBHOCTI iHIIMX MOIAJIbHOCTEM, 30Kpema iX CHH-
KpeTuyHoro mnoenHaHHs. IlepekasdyBaHHSI CHOBUIiHb, OCOOJMBO
HalsICKpaBillMX 1XHiX 00pa3iB, MOXHA Ha3BaTW iHTEpPMeIiaJbHOIO
npaktukoio (Hikomnaenko 2023), a onucu OKpeMHUX iXHIiX CIIEH,
BUOpaHMX 3a MNPUHIUAIIOM €CTETUYHOro abo IHTPOCHEKTUBHOIO
BIUIMBY Ha MOBLISI, HAOMKYIOTh Taki (pparMeHTH 10 eKdpasucy.
CaMe 111 XapaKTepUCTUKU OIOBiled MpPO CHOBUIIHHS 3yMOBWJIU
¢oKyC AOCHiIKEHHSI Ha Omucax TBOPIB Bi3yaJlbHOIO MUCTELITBa
B MepeKa3ax CHOBUIIHb.

MeTta [oOCHiIKEHHS — OIKMC OCHOBHMX BHIIB eK(pasucy
B aHIVIOMOBHUMX OIMNOBIAsIX MPO CHOBUIIHHS Ta CIIOCOOIB #oOro
BepOaizaltii. JI1s1 mocsrHeHHs1 1i€l MeTu OyJio po3B’sI3aHO Taki
3aBAaHHA: 1) OOrpyHTOBAHO MOHSTTSI «OHIPUUHOTO eKppasucy»
3 ypaxyBaHHSI KOTHITMBHOI, 00Opa3HOI Ta €CTETUYHOI CKJIadOBUX;
2) BUOKPEMJIEHO OCHOBHI BUIM eK(dpa3ucy B KOpPIIyCi MaTepiaiy;
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3) 1npoaHali30BaHO MEPUENTUBHi, €MOIliliHi, pedeKciiiHi
Ta OLIiHHI OCOOJMBOCTI BepOAJIbHOrO OMUCY eK(PPaCTUUHUX elie-
MEHTIiB CHOBUIiHHSI.

Y upoMy JOCHIIKEHHI MOHATTS eK(ppasucy TpaKTyEThCs
B pychi korHituBHoro migxoay O. I1. Bopo6iioBoi ta T. B. JIyHbo-
Boi (Vorobyova, Lunyova 2020; JlynroBa 2020), skuii Harojouye
Ha pPoJIi Pi3HUX JIiHMBOKOTHITUBHMX MeEXaHi3MiB y (opMyBaHHi
Bi3yaJibHO-BepOabHUX 3MicTiB. Exdpasuc y wiil mpaii BU3Ha4a-
€TbCS LIMPOKO K hopMma iHTepmeniaabHocTi (Koopman 2014: 3),
1110 BUHMKA€E BHACJIIOK BepOaJbHOrO MEPEKOAYyBaHHSI MUCTELIBKOI
00pa3HOCTI iHILIOI MOAAIBHOCTI (Bi3yajbHOI a0 aymianbHOi). Came
Take TPaKTyBaHHSI eK(ppa3ucy BOAUAEThCSl HaraJbHUM JUISl aHali3y
eK(ppacTUYHUX €JIEMEHTIB y OIOBiASIX MPO CHOBUAIHHS, OCKiTbKU
JIO3BOJISIE CKOHLIGHTPYBaTW YBary Ha Ipoliecax KOHLIeNTyati3allii
Ta BepOaizalii o0pa3iB, sIKi y CHOBUIIHHI BOAYaaMCsT MOBLSIM SIK
€CTETUYHO 3HAuMMi i1/ab0 oOpa3oTBOPUI, i SIKi 3a LIUM KPUTEPiEM
BOHM HaMararoTbCsl TMepeKoAyBaTH i3 Cy0’€KTUBHOIO iHTPOCHEK-
TUBHOTI'O JOCBily CHOBUIiIHHSI, TOOTO IMaM’sITi PO HbOTO, y OiMbIII-
MEHII 3p03yMijli BepOaibHi OMUCHU.

Xouya KJlacMyHe PO3yMiHHSI eKdpasucy repeadadyae peaabHUI
TBip MucTelTBa (KapTUHY, CKYJbMNTYpY ab0 B IIMPIIMX TPaKTy-
BaHHSIX TaHellb, My3UYHUI TBip), KUK (irypye B TEKCTOBOMY
JUCKYpPCi, 3 MOIJISIAY Bi3yaJlbHOI €CTETMKMW CHOBMIIHHSI MIiCTSTh
CXOXi BpaXeHHS. IXHi 0Opasum MOXyTb OyTM K AMHAMIYHUMHU,
TakK i OUIBII-MEHII CTaTUYHUMM, SICKPAaBUMM cami To cobi abo
K TaKWMU, SIKi Perpe3eHTYIOTh peajibHi TBOpU 0OPa30TBOPUYOIO
mucrtenTBa. OTXe, B LIbOMY JOCJiIXKEHHI MU MPONOHYEMO KOpPHU-
CTYBATUCS TIOHSITTSIM «OHiPUYHOrO eK(ppasucy», Mia SIKUM po3y-
MieMO BepOaJibHEe TepeJaBaHHsI TMepeBaXKHO BidyaJlbHUX 0OpasiB
CHOBUIIHHSI, sIKi OIMOBiga4 PO3yMi€ K €CTeTUYHi (peajbHi 4u
MPOAYKOBAHI OHIPUYHOI YSBOIO).

KornitTuBHuit minxin mo sgBuina ekdpasucy HHUHI HaOyB
aKTyaJIbHOCTi  3aBASIKM MOro  CIIPOMOXHOCTI  30CepeauTUCs
Ha Mpollecax KOHIEMNTyali3allii Bi3yaJbHOro, MOro iHTerparlii
3 IIMPLIMM TI0JIeM, B3aEMOJIii MOJYCiB Y cMUCIOTBOpPeHHi (boH-
napeHko 2023; Brosch 2015; Gavin 2024). Ha nHamy aymky,
caMe B paMKaxX KOTHITMBHOTO IiJIXOAy iCHYE CEHC aHajli3yBaTu
ek¢pacTUUHi eJeMEeHTU OMOBiJAel MPO CHOBUIIHHSI, 3BEpTAIOUU
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yBary camMe Ha TIpOIleCM KOHIIETITyaji3alii y TepeKa3yBaHHS
00pa3iB i CTATHYHUX €CTETUYHUX BpaXkeHb Y CHaX.

Kopmyc, BUKopucTaHmii s IIOTO JOCITIIKEHHS, CKITATa€ThCS
3 60 155 omosimeit mpo cHoBuminHA (22 148 009 crmiB), 3i6pa-
Hux y 2023 poli 3a 10MOMOro0 MporpaMHOro 3abe3rneuyeHHs st
BeO-ckparninry Octoparse 3 BiIKpUTMX 3aluCiB KOPUCTYBaudiB Ha
caiiti dreamjournal.net (Hikonaenko, 2023). Kopmyc € pernpeseH-
TaTUBHUM TS KaHPY aHTJIOMOBHUX IIOAEHHWKIB CHOBUIHB, IO
OXOIUTIOE PO3MOBIfi BiJ ITepIIOl 0COOM IIPO JTOCBIJ CHIB.

Hani O6ynu o6pobaeHi B AntConc (Build 4.2.1) (Anthony
2023). IMomyk 3a kio4oBUM cjioBoM y KoHTekcTi (KWIC) oyB
cOpsIMOBaHUM Ha JieMy painting N i3 BiKHOM y 25 cIiB, 1110 JaJio
1 063 psaaxu KoHKopaaHCy. B xoxi gkicHOro aHajiizy KOHKOpIaH-
CiB i3 3aJly4eHHSIM 3a TOTPEeOM ITUPIIOTO KOHTEKCTY 3 HUX Oyl
BUJIyU4EHI $SIKICHO penpe3eHTaTUBHI TNPUKIAagW IS UTiocTpalii
OCHOBHHUX TEMAaTWYHUX Ta JIHTBICTUYHUX TEHICHIIIIA.

Pesynbratn  pocaimkenns. B pesynbrati  aHamizy  Oyiio
BUOKpEMJICHO JBi OiHapHi KaTeropii OHipu4YHOTro eKdpa3ucy:
1) craTyHi Ta AMHAMIYHI i 2) Bi3yalibHi Ta CUHECTETUYHI.

Cmamuuni exghpasucu B 11iii BUOIpLi mpeacTaBieHi obpaszamu
KapTUH, sIKi MajJu BiJHOCHY CTaTUKY y CHOBU/iHHI Ta SIKi MOBII
OIUCYIOTh JIeTaJIbHO TpHU Tepekasi. 3a3Buyaii lie sickpaBi ecTe-
TAYHI TIepeXWBAHHS, IO 3araM’STalucs MiCIsI TPOOYIKeHHS.
ITo3a CcHOBUAIHHSM OIOBiaui YacToO BAAIOTHCS JO OLIHHUX
KOMEHTAapiB 110J0 11X 00pa3siB.

(1) we see that on the first boulder we jump to is a beautiful
and colorful painting of a mystical flower. it is red and pink
and blueish, and i comment on how fantastic it is, how old it must
be, and the talent of the artist, who could nt have had much formal
training in those days, just raw talent. (TyT i nami 30epexkeHa
opdorpadcist aBTopiB OIoOBineit).

Y npuxnani (1) omoBimau jga€ aetaJbHU OMMC KapTUHU i3
OIIIHHUMM KOMITOHEHTAMHM, a TaKOX JOJa€ KOHTEKCT 3I0ramoK
MMPO MUTLS-TBOPL, SKi CYIMPOBOIKYBAIN YSIBHE CIPUHSATTS
IIbOTO Bi3yaJlbHO-€CTETMYHOTO 00pa3y I Yac TepeXrMBaHHS
CHOBMiHHSI.

B npuknaai (2) omoBimau igeHTU(diKye KapTMHY 3a paM-
KOIO 3 OIIOpOI0 Ha HAasSBHICTh PpaMKW B PO3YMiHHI CTaTMYHOTO
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€CTETMYHOTO 00pa3y SIK KapTUHU, SKYy MOXKHA CIUTYTaTH 3 «peajlb-
HUM» Tmeizaxkem. Came pamka CIpSIMOBYE yBary Ta BU3HAYae
«Kagp»:

(2) detailes of dream stick in my mind. I look out of a window,
or see a painting. On a slope rising up to the left, above the treeline,
bears are headed upward from the lower right.

VY 1upoMy BUMNAAKy paMKa BUKOHYE (DYHKIIIH0 KOTHITMBHOIO
Mapkepa, SKW ITOIoOMarae OIOBiZayeBi BiTOKPEMUTH YSIBHE Bil
peabHOTrO, TOOTO BU3HAYUTH MEXKY MiX IPOCTOPOM CHOBMIIIHHS
i TIpoCTOpOM «300pakeHHSI» BcepelrHi Hboro. BoHa cTpykTy-
py€ moJie 30py, Halarwyu MPOCTOPY CHOBUIIHHSI KOMITO3UIIIHOI
BIOPSITKOBAHOCTI, TTOMIOHOI 1O XXWBOITHCY.

IIpn Tomy, 110 IJIA 3TaJoK MPO KapTUHW 3arajioM XapaKTepHi
JETabHI OMMCAaHHS i3 Bi3yaIJbHUMHM JETaJIsIMM, TaKi OMHACH YacTo
BOIHOYAC BimOOpakaloTh KOTHITUBHY CKJIaMHICTh YTPUMaHHS CTa-
TUYHUX O0pa3iB CHOBMIIHHSI y TaMm’aTi Mpu TepekasyBaHHI Tak
caMo, fK i T yac caMOro CHOBMIIHHS, III0 MOXKHA ITOB’SI3aTH i3
rinepacoliiaTuBHicTI0O cHOBUAiHbL (Malinowski, Horton 2015):

(3) I was distracted by the “famous artists” section, where
there were large books with images of beautiful paintings. I was
mesmerized by some paintings of angels. The paintings were not
exactly realistic, but real in a different way. The images were slightly
blurred, or distorted, as if looking at someone underwater-, very
watery and airy, as if they were sort of “at one” with the elements
around them, and there was a lot of light blue and gold colors.

V npuknani (3) omoBigay Big3Hayae, 110 Xo4ya 300pakeHHSI
aHreJliB y CHOBUIIHHI i Bpaswiu ix (beautiful, mesmerized), po3-
DISIaTh iX OyJlo BaXkKO, TOOTO O3HAKOIO Bi3yadbHO €CTETUYHMX
00pa3iB y CHOBMIHHSIX € iXHsI TUIMHHICTb, 1110 y Tepekasi mepe-
JJAHO 3a JIOTIOMOTOI0 TOPIBHSIHHS 3i 3JUTTSIM 31 CTUXi€H0 BOAU
a0o ToBITps («Hauye AWBUIICS MiJ BOIOIO», «BOMSIHUCTI W TIOBi-
TpsiHi»). KapTUHU OMUCYIOThCSI SIK «HE 30BCIM peaslicTU4Hi, ajie
peaibHi TO-iHIIOMY», IO BimoOpaxkae XapaKTepHY UISI OHipHd-
HO1 ysIBMU aMOiBaJleHTHiCTh MiX MpaBAOIOJIOHICTIO Ta (aHTac-
TUYHICTIO. TaKuM YMHOM, O3HAKOIO €CTETMYHUX 00pa3iB y cHax
€ iXHsI MIHJIMBICTb, MPO30PICTb i 3AATHICTb 3MBATUCS 3 JOBKiJI-
JIIM, 10 Yy BepOaTbHOMY OITHMCi ITOCTa€ SIK TOETHAHHS Bi3yalb-
HOTO Ta €MOILiTHOTO IOCBiIy.
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Jlunamivni exghpasucu B ONOBiASIX MPO CHOBMUAIHHSI MiCTSITh
KapTUHU abo0 eCTeTMYHO 3HauuMi o0pasu, siKi pyXalThCsl, Xoya
i MPOIOBXYIOTh CIIpUAMATUCh SIK KapTuHU. CaMe 1ie MOXe CBil-
YUTU Mpo oOpasHe, AUHAMiIUHE CIPUUHSTTS O0O0Pa30TBOPUOIO
MUCTELITBA YSIBOIO, a HE MeXaHiuHy ifeHTu(iKallilo SIK «CTaTh4-
HOTO TIpeIMETYy HABKOJWIITHBOTO CBIiTY», TOOTO aKTUBHE CIIPUIi-
HSITTS pajillie 3a CIOMNISIAaHHS CTaTUYHOTO 00’ekTa. OMUCHU TaKuX
OHipMYHUX eK(ppa3uCiB YacTO CTUJIICTUYHO TiJHECEHi Ta MaloThb
O3HAKW XYHAOXHOCTI:

(4) it turned out to be a painting that was remarkably vivid,
to the point of being able to see the sea moving and the trees being
blown by unfelt breezes.

VY npuknani (4) KapTuHa, 110 CHUTHCS, OMUCYETHCS SIK Ha-
3BUYaAliHO BUpa3Ha (remarkably vivid), i HaBiTh 300paXkeHi Ha Hilt
MOpe Ta JiepeBa pyXaloThCsl, 1110 HAJMXa€ OIOBigauya Ha TBOPUMIA
onuc (the sea moving and the trees being blown by unfelt breezes).
Brim, y 11boMy TpMKIaai OMOBigay 3aJIMIIAETHCS OKPEMUM Bif
KapTUHU, TOOTO crorjsaae ii 6e3 Toro, 100 OMUHUTUCS B Hild,
Ha BiIMiHY BiJI iHIIMX MOMIOHMX OTUHAMIYHMX eK(dpa3uciB.

Ilepexin Haue cTaTUYHUX eK(PPACTUUYHUX OOpa3iB y CHOBUIiIH-
HSIX Y JMHaAMiuyHi IIUISIXOM <«3aTSITyBaHHSI» OIOBifaya, SIKUi YBi
CHi IMBUTHCSI Ha HUX, TAKOX CITiBBIIHOCUTHCS i3 JOCBiIOM CITO-
>KMBaHHSI TBOPiB 00pa30TBOPYOro MUCTELTBA, IMPO SIKi KaXyThb,
IO CIOrjsiaady Haue MeTaopUuHO TMepeHOCUThCsl B HUX. Tlpore
KOTHITUBHUM [IOCBill CHOBUWAIHHSI UJTIOCTPYE, 1110 TaKa ofmepaliis
€ MPUTAMaHHOIO JJISI HEBOJILOBO1 YSIBU Ta, MOXJIMBO, € TepLer-
TUBHOIO orlepaliero. Taki mepexomy HEepiJKOo CYIPOBOIXKYIOThCS
eMOLIMHUM BiryKOM OTIOBijgayva:

(5) I go in an attic (naked for some reason) and look at a picture /
painting of a ship. It starts moving like it ‘s real and then turns into
a woman talking to me. This transformation freaked me out.

TunoBuM € MeTaOpUYHUIT OMUC TaKUX e(EKTiB y CHOBUIIH-
HSIX, HaMIPUKJIAI;

(6) Floating on the water is what looked like a painting of the sun
and moon which sucks me into it, making me a part of the painting.

OkpeMo  BiI3HAUMMO TakKOX iHTepHpeTaliiiHi KOMeH-
Tapi, TOOTO pednekcito, TOB’s3aHy i3 Bi3yalbHUMU TBOpaMU
Yy CHOBUIIHHSIX:
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(7) I sat down at the drafting table and got to work on
a painting. I only had a narrow canvas and a paintbrush, but
[ painted a blood red circle on the upper right corner of the canvas,
and then strokes of baby blue on the left side, like waves crashing
over the red. Libby was watching me work and I explained to her
that the painting was about my parents; the red was my mother
and represented the inner turmoil she was holding deep inside
herself, and the blue waves were my father, who washed against all
sides of Mom s red circle, repeatedly pressing into it and causing it
to stay clenched in a ball.

As I painted, I suddenly was “in” the painting and flying
around a 3D glob of blue and red. My painting was like 20 feet
high and wide; the blue was like a giant splash of water frozen in
place and the red was a giant orb sitting inside of it. I flew around
the outsides of it and painted white and blue bubbles by just pointing
the paintbrush like it was a magic wand. Around the 3D painting
was the Hawaiian foliage, with red and yellow flowers and green just
all around, except a blue cloudless sky above.

VY npuknaai (7) onoBigay aeTaibHO, i3 XYIOXKHBOKI YyBarow a0
KOJIbOPIiB, (pOpM i MPOCTOPY, OIMCYE IIPOLIEC CTBOPEHHST BIACHOI
KapTMHU Yy cHOBUIiHHI. CaM akT MajloBaHHSI TIOCTa€ $SIK LIEH-
TpaJIbHUIT MOMEHT OTIOBiIli, JIe¢ MOBEIlb HE JINIIIE OIKCYE Bi3yaabHi
MmapaMeTpy TIOJIOTHA (BY3bKMIT (hopMaT, TOETHAHHS YEPBOHOTO
Ta GJIAKUTHOTO KOJhOPIB, KOMIIO3UIIIHI aKIIEeHTH), a i CYITPOBO-
JOKY€E Tl OIMMAC CKJIagHOIO CHCTEMOIO CHMBOJIIYHUX TIIyMadyeHb.
KaprtuHa HaOyBa€e nepcoHi(hiKoBaHOTO 3MICTy: YepBOHE KOJO CTa€E
BTUIEHHSIM MaTepi, ii MPUXOBaHOI €MOLiiHOI Hampyru, TOMi SIK
CUHI XBWJIi CMMBOJI3YIOTh 0aTbKa K CHITy, IO BIUIMBA€E, aje He
pyiiHY€E, a panlle IMATPUMYE iCHYBaHHS IIHOTO <«UE€PBOHOTO IIeH-
Tpy». TakuM 4YMHOM, XydOXHili MpoLeC Y CHOBUAIHHI MepeTBOpIO-
€ThCST Ha IHTEPIIPETallif0 BHYTPIITHHOTO TICUXOEMOIIIMHOTO CTaHy
yepe3 eCTETUYHMI Ko, TOOTO Ha CBOEPIAHMIA aKT CaMOIIi3HAHHSI.

ITocTyrioBO 1€t OMMC TIEPEXONNTDH i3 TUTOIIMHM CITOTJISIaHHS
y IDIOIMHY TIEPEeXKWBAHHS. OIOBIZaY OYKBAJIbHO «BXOIWUTH»
y BJIACHY KapTWHY, OIMHSIOUNCH YCEePemUHi Hel, IK Y TpUBUMIpP-
HOMY NPOCTOpi, IO pyXaeTbcd i auxae. Taka 3MiHa MepCIIEKTUBU
3 MO3MUIIil TBOPLS Ha MO3MILII0 YYaCHMKA € KIJIIOUOBOKO O3HAKOIO
JUHAMIYHOTO OHipMyHOro exkdpasucy. BoHa aeMoHCTpye, $K
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MeXa MiX YSIBHUM O0’€KTOM i CyO’€KTOM CIPUIHSITTSI CTUPAETHCS,
MTepETBOPIOIOYN SCTETUIHWI aKT Ha TiJISCHO BiMIyTHWI TOCBII.

JomaTkoBo 3BepTa€ Ha cebe yBary i MOTOpPHMIA KOMITOHEHT:
OITOBIZIa4 OIMMCYE KeCT MaJTIOBaHHS K MaridyHy ilo, KOJM TIeH-
3eNIb CTA€ «4YapiBHOIO MAJIMUKOIO», a KOXEH PYyX CTBOPIOE HOBY
peanbHicTh. Takuii omnuc BigoOpakae KOTHITUBHY oOIlepallito
TepeTBOPEHHST TBOPYOTO aKTy Ha Bi3yaJbHO-TIPOCTOPOBY MO0,
IO MOEAHYE MUCIEHHS, PyX i CIpUUHSATTS. JlOCBif <«IOJbOTY»
BCepeIVHiI BIIACHOTO TBOPY MOXHA pO3IISAATH SK MeTadopy
3aHYpPEHHsI B aKT TBOPUYOCTi, /Ie CYO €KT i CTBOPEHUIA HUM 00’ €KT
CITiBiCHYIOTb ¥ MeXaxX OITHOTO €CTETUIHOTO TTPOCTOPY.

Takum yumHoM, mpukian (7) iMIOCTpye He JulIe Bi3yallbHY
JeTajizalilo CHy, a ¥ iHTeprpeTauliiHUil piBeHb OHIPUYHOIO
exdpasucy, TOOTO 3HAaTHICTb CHOBHUILS OCMMCIIOBATA BJIACHI
00pa3y SIK CUMBOJIIYHI CTPYKTypH, IO BOIHOYAC EMOIIIIHO
TTepeKNBAIOTLCA M €CTETUIHO O(OPMITIOIOTHCS.

OKpiM CcTaTUYHUX Ta AMHAMIYHMX BUIIB eK(pa3ucy B OMOBIiASIX
PO CHOBHIIHHS, BWIUJISIEMO iHIIY OITO3UIIIO: BUHSITKOBO Bi3y-
ajlbHi Ta CUHKpPETUYHi o0pa3u. Hampuknan, eizyaavhuii exghpazuc
MiCTUTh JIMIIIE OMUC Bi3yaJlbHOI CKJIaJOBOI, 1110 € JOCTaTHbO CTaH-
JTApTHUM UTS OTTHCY TBOPY 00pa30TBOPYOrO MUCTEIITBA:

(8) I am holding a completed painting. I have finished painting
the sky. It is perfect, the sky is bright blue and the clouds are
perfectly poufy. However, I start to think to myself that they don’t
look good because they are perfect. The painting is large.

Takox 1eit MpUKJIAL € Ie ONHIEI0 UTIoCTpali€lo exdpacTuy-
HOTO OIUCY TBOPY, SIKUI CTBOPIOE caM CyO’€KT, i3 OMUCOM JieTa-
JIeii i OIIHHMX KOMEHTApIB 00 MOTO €CTeTUYHOI IIiIHHOCTI.

3 iHworo OOKy, s OHIPpMYHUX eK(Ppa3uCiB BiTHOCHO
YacTOI0 € CHHECTeTWYHICTh TIepeKWBAHHS, TOETHAHHS MOJIY-
ciB. B pesynbrari mepexkuBaHHSI Y CHOBUAiIHHI iHTepMelialib-
HOTO JOCBily, OINMOBifaui MPOAYKYIOTb CuHecmemuuHull exgpasuc
y Tiepekasax:

(9) He explains that noises that slot machines make are based
on songs, and our task is to listen to some slot machines to figure
out what song they’re “playing”. He says that it is a very hard task
to complete. We are also supposed to make one or more paintings
of the songs. For some reason, everyone does landscapes, so I paint
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a landscape. However, I don't finish, so I give it to Sarah S. She
puts it in a “storage area” that looks like a large closet. The storage
area is filled with other paintings, all which more or less look
the same. I also paint a picture of a weird alien - type creature,
but I can’t figure out how it has anything to do with the song that
the slot machines were “playing”

Y npukinani (9) aklleHTYETbCS HE JMIIe Ha CKJIAZHOCTI IS
COPUUHATTSI MY3UMYHUX BpaxXeHb, OCKUIBKM Te€, IO CIIpUIi-
MAa€eTbCd K IIyM, Ma€ iHTepIIpeTyBaTHUCh K ITiCHI, ajle Joja-
€ThCS TaKOX CIOXETHO 3yMOBJIEHA HEOOXiAHICTb 300pasuTu
IyM Yy sKocTi KaptuHu. Ile € 03HaKowo cuHecTe3il OHipUYHOI
ysIBU, TOOTO II€peMilllyBaHHSI Ta HaKJaJaHHS Pi3HUX Meplern-
TUBHUX MOJYCiB, iXHSI aCOLiaTMBHICTb Ta PO3YMiHHS OJHMX
y KaTeropisx iHIMX, TyT — Bi3yaJIbHOTO Ta ayaiaJibHOTO. YBi CHi
Taki Mepexoau Ta CMHUCJIOTBOPEHHSI Ha MeXi MOAYCIB MOXYTb
COPUIMMATUCh $SIK IPUPOAHBO, TaK i OyTH IPOOJIEMHUMHU, SIK
y (9). OnmnHak, OIOBimaro4YM TpoO TaKi CHOBMIiIHHS, MOBII Bra-
IOTbCS IO OMNMUCIB SIK Bi3yaJbHOTO, TaK 1 iHIIMX (HaIpUKIIAI,
ayliaJIbHOTO) MOJAYCiB, Hamaramuuch BepOalizyBaTu iXHIO
B3a€EMO/IIIO.

BapTto 3a3HaunTH, 110 BeJMKa rpyna OIMCiB KapTUHU y Halllii
BUOIpLI penpe3eHTYETbCS BUITaJKaMU, /1€ MOBELb HaMara€Tbcs
OINMCcaTU CyO0’€KTUBHUM JOCBiA CHOBUIIHHS LIJISIXOM MOPiBHSIHHS
iioro 3 TBOpOM 0OOPa30TBOPYOr0 MMCTEUTBA, SKE BOHO Haramye
3a CBOIMM Bi3yaJIbLHUMU XapaKTepUCTUKaAMU abo0 OyJI0O HaTXHEHE
HUM (HampukJjaa, KOJbOPU, CBITJIO, MEPCOHAXKI):

(10) This dream I had while napping on my dorm couch is
chopped up and the segments do not go together. It starts off
looking like an impressionist painting. The grass is very green with
tints of blues and the sky is a royal purple with no stars. There
are people with darker skin and black haira(latino looking,
perhaps inspired by kahlo ‘s work ? ? ?) lay in the fetal postional
nude. There are members of both sexes but there are more women
with small children though. The women have very large puffy
labia majora. The figures are not moving but I can hear auditory
effects such as suffering moans as of they are dying. Skips to me
and Garrett in the Rain forest, possibly Brazil. There are huge grey
rocky cliffs on either side of this very tall waterfall.
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VYV npuknaai (10) omoBimau TOpiBHIOE Bi3yaJbHO-eCTETUYHI
XapaKTUPUCTUKU OOPa3HOCTI CHOBMJIHHSI i3 KapTMHOIO B CTWII
IMIIPECIOHI3M, KOMEHTYIOUM KOJIHLOPU Ta MEPCOHAXKIB.

V npuknani (11) aBTop 3ramye KOHKpeTHY KapTuHy bocxa,
B SIKiii MOBELlb OIIMHUBCS Y CHOBUAIHHI, TAKUM YMHOM KOPOTKO
Ta KOHIIEHTPOBAHO OMUCYIOUYM CBil OHipUYHUI TOCBII;

(11) In this dream I was in Hell. It looked exactly like
that famous painting of Hell by Hieronymus Bosch. One of
the misshapen creatures began singing in a baratone voice. He was
describing his appearance in the song.

Y npuknanmi (12) MoBelb TaKOX HE OINUHSIETHCA Y BigoMii
KapTUHi, a 3ragye KapTUHY JUIIe sl MOPiBHSIHHS, TaK caMoO SIK
y npuxkiaai (11):

(12) The night is falling. The backyard leads to a bunch
of nothingness followed by a colossal mountain. The air is damp.
The vegetation is light. It reminds me of a painting of John Singer
Sargent. Overall, a place that feels romantic and safe and that, due
to our situation, feels like something in between a shelter and a trap.

BriM, onuc Mae 03HaKM MOETUYHOCTi, TOOTO OMOBiAAY CIIPUIi-
Ma€e 1iei oOpa3 3i CHOBUJIHHSI K TakMii, 110 Ma€ eCTeTUYHE
3HaYeHHsS. Bapro 3a3HaumTH, 1O OHIpUYHMI eKdpa3uc 4YacTo
CYIIPOBOIXY€E came (pparMeHTH, HAaCMYEHi eMOliiiHO abo ecTe-
TUYHI IS MOBISI, TOOTO Yy CHOBMIIHHSIX OIIOBimayi IepexuBa-
IOTh BpaXK€HHSI, CXOXi 31 CIIOIJISIIaHHSIM TBOpPIB 00pPa3oTBOPUYOIro
MHUCTeluTBa B XUTTi. OKpiM ILILOrO, IIi TBOPM HIOM OXMBAIOThb
B OHIpWYHili ysIBi, OIOBiIauyi OMUHSIIOTHCS B HUX, 1110 MOKa3ye
IUIMHHICTh €CTeTUKU CHOBUAiHb. BomHouac 1i crmocobu onucaTu
€CTeTUYHI Bi3yaJbHi KOMIIOHEHTHM CHOBWJIHHSI TOKa3yloTb, SK
JIIOAChKa ysBa 0€3 KOHTPOJIO CBITOMOCTI B3a€EMOil 3 €CTEeTUY-
HUMM 00pa3zaMM aKTUBHO 3ajyyae cy0’ekTa.

BucHoBku. I[IpoBeneHe AOCHIAXEHHSI HO3BOJUIO BUCBITIUTH
SIBULLIE OHIPUYHOTO eK(Ppa3ucy siK OCOOJMBMUI TUIT BepOaJbHOI
peTpe3eHTallii e€CTeTUYHOIro AOCBimy cHOBUIiIHHS. byno mpo-
aHajtizoBaHO 1 063 psiiKuM KOHKOPAAHCY 3 JIEMOIO painting, OTpu-
MaHi 3 KOpIIyCy aHIJIOMOBHUX OIIOBiIeil IMPO CHOBUAIHHS. AHa-
JIi3 OXOIUTIOBaB $IK 0Oe3mnocepeHi KOHTEKCTU BXKMBAHHS JIEMHU,
TaK i WUpII QparMEeHTH TEKCTiB s YTOUHEHHSI CEMaHTUYHUX
i mparMaTUYHUX OcoOAMBOCTel omnuciB. OTpuMaHi OpUKIAAU
JIO3BOJIMJIA BUOKPEMUTU OCHOBHiI TMIIM OHipMYHOro eKdpasucy
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(cTaTUYHMI Ta OMHAMIYHUIA, a TaKOX Bi3yaJbHUM Ta CHUHeCTe-
TUYHUI) Ta OPOCTEXUTU KOTHITUBHI TEHACHIl y BepOamizailii
Bi3yaJIbHUX BpakeHb.

AHTJIOMOBHI OMNOBiIi MPO CHU IIPOJEMOHCTPYBaM, IO IIPO-
11eC OMUCY Bi3yaJlbHUX BpakeHb CHOBUIIHHSI MOEIHYE PUCU KOT-
HITMBHOI iHTEepIpeTallii, eCTETUYHOIO OLIiHIOBaHHSI Ta pedeKcii
HaJ BJacHOIO ysIBO0. BepOanbHi onucu KapTWH, 0OpasiB i ClIeH,
110 COPUMMAJIUCh SIK XyJOXHi a00 eCTeTMYHO 3HayuMi, MoKasy-
IOTh pe3y/abTaT CKJIAgHOI omepallii ITepeKoayBaHHS 3 MOIAJbHO-
CTi YIBHOTO 30pYy Y MOBHY (opMy. 3i CBOro 0OOKy lieil Ipolec
«iHTepMedialbHOro TMepeKyaay» OrOJI€E He Juile MeXaHi3Mu
Bi3yaJIbHOTO COPUMHSTTS, a i MOJENi MUCJAEHHSI y CTaHi ocia-
0JIEHOrO0 KOHTPOJIIO CBiIOMOCTI.

YV Mexax Koprycy MpOCTEXeHO JBi FOJIOBHI omo3ullii ekdpac-
TUYHUX O0pa3iB: CTaTUYHi/AMHAMIUHI Ta Bi3yajabHi/CUHECTETUYHI.
CraTuyHi OHipUYHi eKdpa3ucu TSXKilOThb OO0 OIMCIB KapTUH SIK
3aBepllIeHUX, 00paMJEHUX TBOPIiB MMCTELTBA, /I yBara OITOBi-
Jada cripsiMoBaHa Ha ¢opMy, KOJIp i KomIo3uiilo. JInmHamMiuHi
ekdpasucu, HaTOMICTh, CBiIUaTh MPO CHPUUHSTTS MUCTELBKUX
00pa3iB SIK XXKMBMUX, PYXOMUX, €MOILiAHO HacU4YeHUX (heHOMEHiB,
y SIKUX CyO’€KT 4acTO BTpaua€ MexXy MiX cIiocTepirayeM i ydac-
HUKoM nogii. CaMme Taki mepexoau 3 TMO3MLIil 30BHILLIHBOIO CIO-
MISIAQHHS 10 BKJIIOYEHOCTI B KapTMHY BimoOpaxkaroTh creludiky
KOTHITMBHOTO Ta MEPLENTUBHOIO JOCBilYy Y CHOBUIiHHI.

He meHIlI moka3oBUM € po3MeXyBaHHS Bi3yaJlbHOTO Ta CHUHe-
CTETUYHOTO ekdpasucy. Xoda OiNbIIICTh OMUCIB IPYHTYEThCS Ha
Bi3yaJIbHUX XapakTepucTUKax (KoJjip, CBiTJIo, ¢dopma), Yumaio
MNPUKJIAAiB JEMOHCTPYIOTh CHMHECTETMUHY B3aEMOJiI0 MOJIYCiB.
Lleit (peHomMeH BimoOpaxkae He JuIIe TillepacoLiaTUBHICTb CHO-
BUiHb, a i OUIbII 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI JIIOACHKOIO CHpPUIi-
HSTTSI, B IKOMY MOJAJbHOCTI He (PYHKLIOHYIOTh 130J1bOBaHO.

AHaJti3 TakoX MoKazaB, 10 OMNOBiJayi HEpiAKO MOPiBHIOIOThb
CBOI1 CHOBMIIiHHSI i3 peajJbHUMM KapTMHAMU ab0 CTWISIMU KUBO-
nucy. Taki 3raaku Ta MOPIBHSIHHSI AOTMOMAaralTb OCMUCIUTHU
Ta CTPYKTYpYBaTH BPaKeHHSI.

I3 mornsigy KOTHITMBHOI MEpPCHEeKTUBU Pe3yJbTaTu 3acBil-
YylOTb, 1110 OMUC ECTETUYHUX 00pa3iB CHOBUAIHHS CTAaHOBUTh
Mpolec CMUCIOTBOPEHHS, ¢ CIPUNHSTE TMiJjsira€ BTOPUHHOMY
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MOJENIOBAaHHIO y MOBi. MoOBIi He JMIlIe HaMaraloTbCs <«IIepe-
JlaTU» KapTUHY, a i PeKOHCTPYIOIOTh BJACHY MO3UIIiI0 1100 Hel
SIK TBOPILiB, TJIs11auiB UM HaBiTh MePCOHaXiB. TakKUM UMHOM, OHi-
pUYHUI eK(ppas3uc BUSBISE MIMOMHHY B3aEMOJII0 MiX YSIBOIO,
MepuUeniielo i MoOBOIO, 1110 J03BOJISIE PO3MISIAATA CHOBUIIHHS SIK
MPOCTip KOTHITUBHO-€CTETUYHOIO €KCIIEPUMEHTY.

[TingObuBaroun MiaCcyMKM, MOXHa cKa3aTv, 110 (DEHOMEH OHi-
pUYHOrO eK(dpaszucy He Jullle BiIKPUBAE HOBI MOXJIWBOCTI IS
aHajlizy iHTepMeiaJlbHOCTi Yy CHOBUIIHHSX, ajie U BMSIBISIE,
HACKiJIbKM JIIOJCHKA CBIZOMICTh TSKI€ aKTMBHOI B3a€EMOZii YSIBU
i3 TBOpaMM 0OPa3oTBOPUOro MUCTELITBA.
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SUMMARY

The article examines the phenomenon of ekphrasis in English-
language dream reports, drawing on a cognitive approach to
intermediality and the verbal representation of visual experience.
Based on a corpus of over 60,000 user-generated dream reports
from dreamjournal.net (over 22 million words), the study traces
how features of artistic ekphrasis, typically associated with
literary discourse, emerge and are reinterpreted within the specific
context of dream narration. The paper introduces the concept
of oneiric ekphrasis—a verbal representation of relatively static
visual dream images perceived by the dreamer as aesthetic or
art-like. Using a corpus-based methodology, the study identifies
patterns of linguistic realization and classifies the main types
of such descriptions. Concordance analysis of the lemma
‘painting’ yielded four main categories of oneiric ekphrasis: static
and dynamic, as well as visual and synesthetic. The findings
reveal characteristic cognitive tendencies, including the instability
and fluidity of visual imagery, narrator metareflection, intermedial
blending of modalities, and reliance on cultural precedents.
Ekphrasis in dream narratives is thus interpreted as a cognitive
operation of recoding internal visual representations into verbal
form, extending the traditional understanding of ekphrasis
from a depiction of an artistic object to a mode of thinking
and imagining. It is concluded that dreams, due to their high visual
and emotional intensity, often generate narrations that resemble
aesthetic or artistic descriptions, where the dreamer acts not only
as a storyteller but also as an intermedial translator and interpreter
of their own imaginative experience.

Key words: ekphrasis, oneiric experience, intermediality, cognitive
linguistics.
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AHOTAIIIA

Memoro cmammi € auaniz mamepianie, 3i6panux 6 Odecbkomy
snimepamypHomy my3ei w000 nepebysanrs 6 Odeci ma IlieHiunomy
Tpuvopromop’i  aeémopumemunux noavcokux Odisuie aimepamypu
xinua XVIII i XIX cm., ixnix oyinok micma ma 1020 MewKaHyies,
poai Odecu y ocummi ma meopuocmi Yux KyAbmypHux O0isauie.
O06°ckmom  6UBYeHHA  CAYeY8AAU  YACMUHA — eKCHO3Uuii  my3ero
ma deski papumemui mamepiaru ¢hoHOi6 My3ero, [Ki CMOCYHOMbCA
acumms ma meopuocmi ¢ QOdeci nucomennuxkie XIX cmonimms,
Wo 3aAUUAY NOMIMHULL cAi0 Yy NoAbCbKill Aimepamypi ma icmopii.
Ilpeomemom  Odocnioxncenns  esaxcaemo micue ma poav  Odecu
i Ilieniunoeo Ilpuuopromop’a y meopyocmi yux nUCbMEHHUKIS.
V' pesyabmami nposeedenoi posgioku nadano neewi oyinku yuacmi
6 KyavmypHomy U cycninbnomy scummi micma Odecu ma 00ecbkoeo
peciony Adama Miukesuua, Dpanuyuuexa Manescvkoeo, HOniyua
Cnosayvkoeo, Onexcanopa Enosuupvkoeo, Hszepa Kpawescvkoeo,
a makodc Yinoi HU3KU [HUUX NOAbCOKUX NUCbMEHHUKIB, ceped SKUX
Cmanicnae Tpemobeuvkuti, Xenpux Kesycoxuii, Tadeyw Yauvkuil,
Surmynm  Minkoscokuti  (Tomaw  €xc), Mixan Ipaboscokuii,
Cesepun Towuncokuti, boedan 3anecokuii, Maspukii Tocrascekuil,
Tycmae Onizap, Tomaw Iladyppa, Xewpux Cerxeeuy. Busenerno
desiki ¢hakmu enaugy nepebysanns 6 Odeci Ha meopuicmy Yux
nUCbMeHHUKIG. YKazano Ha papumemui OpYKOBAHi eKCHOHAmMU
KoneKyii myser0. 3pobaeHO BUCHOBKU, 5AKI CMOCYIOMbCS MO020, W0
inmepHayionassha dinosa ma kypopmua Odeca neGHUM HUHOM
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GNAUHYAA HA JICUMMA mMa MeopHicms  0aeamvoX 2pOMAOCbKux
i KynbmypHux 0isuié noabCbkoeo Hapody, onomiewiu im po3uwupumu
C60i 3HAHHA Yy HAYKAX, eKOHOMIUi, icmopii, CYCRIAbHOMY Jcummi.
Ilpakmuka  po3eumky  aimepamypHoe0  KpAa€3HaAécmea — Mae
yumane BUX08He 3HAUEHHs O OUIHKU MeUKAHUAMU DecioHYy 11020
KYAbMYPHO-ICMOPUUHORO 3HAHEHHS 8 JIcUmmi KpaiHu.

Kawwosi  caosa:  aimepamypne  Kpae3Hascmeo,  NOAbCHKA
JAimepamypa,  iCMOPUKO-KYAbMYPHe  3HAYEHH:A, PeiOHO3HABCMEO,
micmo Odeca, Ilieniune [Ipuuopromop’s, Odecvkuii nimepamypHuil
My3el.

Beryn. KpaesHaBcTBO — 1ie Mi3HAHHS MIiCLEBOCTI, sIKe 3[iiic-
HIOETHCSI MICHEBMMU K MEILIKAHISIMM, YCEOiYHE BMBUEHHS
Majoi OaTbKiBIUMHM JJISI PO3YMiHHS 11 1oTped 1 3am0BO-
JIEHHSI IMX MOTped CchijbHOlO mpaleto ii HaceneHHs (CTernaHOB
2002: 253). Kpae3HaBCTBO Ma€ BeJIMY€3HE BUXOBHE 3HAYEHHS.
Ha nymxy npodecopa I. M. I'peBca, BOHO «00’€IHY€E, MPOCBIT-
JIIDE 11 00JaropoIXKye AyX MiCLEBUX XMUTediB» (LuT. 3a: Crena-
HoB 2002: 253). Ha nouarky 1970-x pokiB y Kpa€3HaBCTBi YiTKO
BU3HAUMWIACS HOBa Tajgy3b — JliTepaTypHe Kpae3HaBCTBO, SIKE
BUBYAE TEBHUI Kpail, perioH, MicTo abo MiCIEBICTh i3 ITOIISIIY
BUSIBJICHHSI 1 TIOMyJIIpM3allil MaM’ SITHUX JITEpaTypHUX MiCllb.
IIpore BMBUEHHS JiTepaTypHOIO Kpae3HABCTBAa MOXe MaTu Oe3-
MOCepeaHE BiIHOILIEHHS 10 AOCIIXEHHS ETHOMCUXOJOTIYHUX
npoueciB  (popMyBaHHsI perioHaJbHOI MEHTaJbHOCTU JIIOJEH.
Anke KyJIbTypHI Ta AyXOBHI LIIHHOCTI JIIOAWMHU HAPOMIXKYIOTHCS HE
3a LIMPKY/JIsIpaMM YMHOBHMKIB, a XXUTTSIM JIIOAMHMU TaM, Ieé BOHA
xuBe. JliteparypHuit nyx Opecu, sIKMii HaauXxaB MUCbMEHHMKIB
pi3HUX HalliOHAJIbHUX JIiTepaTyp, BJIYYHO cCxapakTepusdyBaB bor-
naH CymmHcebkui: «Opmecy 3aBXAu oropraja oTa JiTepaTypHa
aypa, B IIiBIEHHIiil OjarojaTi sIKOi, Ha MeXi JIBOX €KOCBITiB —
creny i Mopsi, Ta LIJOro CYLBITTS HalliOHAJbHUX KYJIBTYp, YTBO-
pIoBajiocs 1110Ch HEMOBTOPHE, MO3HAUYEHEe apoMaTOM OCOOJMBOTO
MOBHOIO CepeloBUILA Ta BCECBITHHOBIIOMMM OAECHKUM IlIap-
mom» [CymmHcebkuii 1999: 10].

Yepes KibKa pokiB Mae BuIloBHUTHUCS 50 pokiB OpecbKoMy
JIiTepaTypHOMY My3€l0, OMHOMY 3 MPOBIIHUX Kpa€3HaBUMX LEH-
TpiB MiBAHSA YKpaiHu. My3seli mparHe Toro, abu KyJabTypa KOX-
HOTO 3eMJISIITBA, LI0 Haceyisie perioH, Oyya TriaHO TpeacTaBjieHa
y Horo ekcrosuilii Ta ¢poHAaX.
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Mertor Halioi HAyKOBOI PO3BIAKM € aHaJli3 MaTepialiB, 3i0pa-
Hux B OnecbkoMy JliTepaTypHOMY My3ei 11040 mepeOyBaHHS
B Opeci ta IliBHiuHOMY IIpmyopHOMOp’I aBTOPUTETHUX IOJIb-
cbkux misgyiB jitepatypu KiHug XVIII i XIX cr., iXHiX oLiHOK
MicTa Ta fioro MemKkaHLiB, poyi OnecH y XXUTTI Ta TBOPYOCTI IUX
KYJABTYPHUX HisTUiB.

Bukian ocHoBHoro marepiaixy. Bosero goni IliBHiune Ilpu-
yopHoOMOp’s 3arajioM Ta Opeca sIK TOJOBHE MiCTO LIbOTO PErioHy
3aceisuiucs pisHUMM Hapojgamu. KoxkeH Hapon, SIKMii Hacessie
el Kpaii, poOUB CBili BHECOK y KYJbTYpPHY CKapOHMLIO I[bOTIO
MixXHapogHoro perioHy. CBoepigHa KyJbTypa i MEHTAIITET Hapo-
niB IliBHiyHOTO IIpMyopHOMOpP’d 3anMIIAlOTh HE3a0yTHIN CIIif
y ITaM’sITi TUX, XTO MTOOYBaB y LIbOMY Kpai.

Konekuist ekcrioHaTiB OJechbKOro JiTepaTypHOTO My3elo, Tpu-
CBsTYEHA MOJIBCHKIH JliTepaTypi Ta KyJbTypi, Oarara if pi3HOMaHiTHa.
[i xpoHoJOriuHMil Oiama3oH OXOIUIIOE MOHA IBAa CTOJITTS, KOJIU
B Opeci ta IliBHiynoMy IIpmuopHOoMOp’i Oyj0 HO3BOJIEHO OCESI-
TUCSI YMHIIEBiA NUIsIxTi. HaitOGinbln 1iHHI €KCIToHATH, ITOB’sI3aHi
3 1repeOyBaHHSAM B Ogneci MOJIbChKUX JITepaTypHUX ITisdiB Hanpu-
kinmi XVIII ta B XIX c1. Tox, 30cepenyMo yBary Ha Liii KOJICKIIil.

YacTHa eKCMOHATiB MPUCBSIUEHA iCTOPil MOJILCHKOI KOJIO-
Hii B Opeci, Oyayum BigoOpaxkeHHSIM VCiX CTOpiH XUTTI 1i
MEIIKaHIIiB, 30KpeMa, 1. CiJbChKOTOCIMOAAPCHKI KaJeHaapi,
30ipKM HapOmHMX MiCeHb, KHUTHU PENITiAHOIo 3MICTy, MOJbLCHKIi
razeTtu, 1o BugaBanucsa B Opeci Hanpukidui XIX — Ha mouaTky
XX c1. Cepen Hux: Lwowski pielgrzym (Lwow 1822); Kalendarz
Gospodarski (1822), nesiki iHIIi.

Benmmka xosexiliss KHHUI ITIOXOIMTH i3 0OCOOMCTHX O0i0mioTeK,
Hanpukian, i3 Oiomiotekn Konpama bepe3oBcbkoro. Hasshi
KHATH, 10 HajJeXanu 0i0miorekaM IIOJbCHKMX TOBapUCTB,
gKi Oynau opradizoBaHi Ta (yHKUiloBanu B Opeci HaNpUKiHIL
XIX — na mouatky XX ct.. Dom polski, Ognisko, Lira, Toeapu-
CMB0 B83AEMO00NOMOCU KAMOAUUbKOI Jcinowoi npucayeu Ta iH. Ha
Kanb, Y My3ei 30epirarotbesl auiie 2 npuMipHuKU razeTu Odesski
tygodnik, mo BumaBaiacs B Opneci y 1916 p. OcobimBy Tpymy eKc-
MOHATIB CKJIaIalTh PAapUTETHi BUAAHHS, 1O UTIOCTPYIOTb Haii-
BaXXJIMBIllIi MOMEHTH B icTOpii ITOJbChbKOI KyabTypu. Lle Stownik
mitologiczny (Warszawa 1806); Pielgrzym. Pismo, poswiecone
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filozofii, historii i literaturze (Warszawa 1845). € mnepiuuit
y TMoabuii miapydyHuk 3 icTopii MojbcbKoi jitepatypu Historija
literatury polskiej, wystawiona w spisie dziel drukiem ogloszonych
przez F. Bentkowskiego (1814) i3 IOKJIaaHOIO TTOCBSITOIO KHSIZIO
Anamy Yapropusbkomy. Bigmin icTopii mMoJbChbKOiI JliTepaTypu
MPeACTaBsIlOTh  TakoxX  Wiadomosci  historyczno-krytyczne  do
Dziejow Literatury Polskiej (Krakow 1819). Cepen papuTeTiB Tpa-
TUISIIOThCS. KHUTU iCTOPUYHOI TeMaTUKu: Zarys dziejow powstania
i upadku reformacji w Polsce (Warszawa 1903); F. Bernatowicz,
Pojeta corka Lezilejki albo litwiny w XIX wieku (Wilno 1839;
Obrazy litewskie przez Ignacego Chodzke (Wilno 1843). Lli mpaui
HaraayioTh TIPO OOHY 3 HAWOIMCKYJIIIMX €IOX IMOJBCHKOI icTopil.
IxHi aBTOpM Hamarammcss BOCKPECHTM MaTPiOTU3M Ta PO3CYMLIHU-
BICTb LIJISIXTH, 11O 3racaju micist nonaiiis [oabuii.

OkpeMy KOJIEKIIil0 CKJIalaloTh €KCIOHATH, 110 BUCBITIIO-
IOTh TBOPYICTh TOJBCBKMX TIOETIiB YKpaiHCBKOI ImmKoau: Cese-
puna Towuncorxoeo (Seweryn Goszezynski, 1801—1876), boedana
3anecvroeo (Jozef Bohdan Zaleski, 1802—1886), Maepuxis [ocras-
cok0eo (Maurycy Gostawski, 1802—1834). VYV ixHili noeTuyHii
TBOPYOCTI BimoOpasmiacsg icTopist Ta KyabTypa YKpaiHU. 3BU-
YyailHO, OCHOBHA YacTMHa KOJEKlii — 1Ie¢ JOKYMEHTHU, IOB’si3aHi
3 JXKUTTSIM i TBOPYICTIO IMOJBCHKMUX MHMCHbMEHHUKIB, TOETIB, T'PO-
MaJICbKUX [HisiuiB, siki nmepedyBasu B Opeci. Criucok uMx Jroaeit
yumanuii. OauH i3 takux moaeir — Tadeyw Yauywvkuii (Tadeusz
Czacki, 1765—1813), Bimomuii MUCbMEHHUK, IOPUCT, 3aCHOBHHMK
KpemeHeubkoro miueto, aBtop TBOpy O litewskich i polskich
prawach. B Opeci fioro TBopua o0gapoBaHiCTb BUSIBUJIACS JEILO
HECIOo/iBaHO: BiH OyB OJHMM i3 3aCHOBHMKIB MEPIIOTO Yy MicCTi
TOProBOro TOBApuUCTBa, Mpo 1110 cBigyaTh [loavcvbki Kasenoa-
puKu, 10 BugaBanucs TyT Ha nmouatky XIX ct. ¥V 1818—1820 pp.
B Opecbkomy PimenbeBcbkoMy Jiliei HaBuaBcst Mixaa [paboe-
cokuil (Michat Grabowski, 1804—1863) — TONBCHKUIA TTMCHMEH-
HUK, IyOJILMCT, OONWH i3 TIPEICTaBHUKIB YKPaiHCHKOI IIKOJIA
B TOJBCBKiil JitepaTypi. VMoro iTeparypo3HaB4i CTATTi IPYKY-
BaJIUCS Y KPUTUUHUX XypHayiax. Tak, y oHmaax Mmy3er € ioro
cTaTTsl Tpo TBOpUicTb XeHpuka KeBycbkoro (KypHan Pociticbka
obecioa 3a 1858 p.). Y 1843 p. y PimenbeBcbkoMy Jiliei BMBUYaB
NpupoaHuYi Hayku 3urmynm Minrkoecokuii (riceBaoHiM: Tomau
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€xuc, Zygmunt Mitkowski / Teodor Tomasz Jez, 1824—1915),
SKWUW TIi3HIIIe CTaB OIHWUM i3 OpraHi3aToOpiB IOJBCHKOTO ITOB-
cranasa 1863—1864 pp. Josro xwB B Opmeci, 3ycTpiuaBcsa i3
AnamoMm MilkeBuueM, pa3oM i3 HUM TNoAopoxkyBaB Kpumom
Xenpurx Kesycokuii (Henryk Rzewuski, 1791—1866), aBTOp icTO-
pyuyHuX HoBeJl i3 moom CraHiciaBa-ABrycra Ta HallaBTOPUTET-
HIIMIA ~ TIPEeACTaBHUK  KJIIEPUKATbHO-IIIIIXETCHKOTO  HATIPSIMY
B noJbebkii gitepatypi XIX ct. Ilicnst moBctanHsa 1831 p. BiH
crtaB oiliiHUM utapcbkuM mnyosainuctom y Ilonsiii. B Opeci
oym Iycmae Onizap (Gustaw Henryk Atanazy Olizar, 1798—1865),
Tomaw (Poma) Iladyppa (Tomasz Padurra, 1801—1871), mpots-
rom 10 pokiB MpUikIXKXaB HA MOPCbKi KynaHHs Xenpuk CeHnkeeuu
(Henryk Adam Aleksander Pius Sienkiewicz, 1846—1916). TBop-
YicTh IIUX MMCbMEHHMUKIB TIpeacTaBiieHa B OnecbKOMY JIiTeEpaTyp-
HOMY My3ei YMCJICHHUMM €KCIIOHATaMU.

IIle 1795 poky B Ogpeci nodyBaB Cmarnicrae Tpembeyvkuil
(Stanistaw Trembecki, 1739—1812), noet enoxu IIpocBiTHULTBA,
nomivHnKk rtpada CraniciaaBa-Pemikca [1oTOBKOTO, a B MHUHY-
oMy — cekperap Kopoist CraHiciaBa-Asrycra. Moro TBopuicTh
npeacTaBiieHa Y My3ei IBOTOMHUM BiJIECHCbLKUM BUAaHHSM 1822 p.
VY noemi «CodiiBka» € HeBEeJUKUI YPUBOK, MpucBsiueHuit Opaeci.
Lle omHe 3 HallpaHIIINMX MOSTUYHNUX TIOCBSTYEHb MicTy. TpemOernb-
KU onucye 0Oe3Kpai CTenu, CHOKiliHe MMpPHE XXKMUTTS TYTEIIHiX
TOCEJISTH, MOJIOZIE MiCTO, iCTOPist IKOTO TiUTHKHM-HO TTOYMHAJIACS.

1827 poxky B Opeci Ha BignmouuHky nepedyBaB FOaiyw Cno-
sauvkuii (Juliusz Slowacki, 1809—1849). Moro BpakeHHSI Ipo
MOI3AKY TTPUIOPHOMOPCHKMMHU CTEIaMU JIATIIM B OCHOBY ITOEMM
Krol tadawy (3miti). TBopuicTb CioBalbkoro y (oHgax My3ero
MpeAcTaBieHa IOCUTh IIMMPOKO: TIEpIIMM TTIOBHUM KpPHUTHY-
HuM BugaHHsM (JIbBiB, 1909); okpemMumu TBOpamMu, BUIAHUMU
y Kpakosi, Bapiagi, JIbBoBi. [Toe3ziero CinoBalibKoro 1ikKaBUIKUCS
cumBodgtictu, 3okpema, K. JI. BaapmoHT. ¥ My3ei 30epiraiorb
He3aBeplIeHui Tepekian noemu CrnoBaupkoro «EmioH-I'emion»,
onyo6aikoBauuii y xypHami Hlunwuna (Illunoerux)1912 poky.

Onexcandp €nosuyvkuii (Alexander Jelowicki, 1804—1877),
TOJTBCBKMIA JTiTepaTop, BUAABEIb, TPOMAaICHKO-TIONITUIHWI Tisd,
nepedyBaB B Opeci 1825 poky. ¥ cBoix Memyapax BiH IuCaB,
o Opeca, XUTTA Ta 3aHSITTS il MEILIKAHIIIB BUSIBUIUCS OIHUM
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i3 HalsICKpaBilllUX >XUTTEBUX BpakeHb. €JOBULILKUI TOTpaIuB
no Opecu BJITKY, KOJW XKUTTS MicTa KMIIJIO Y BCbOMY OJIMCKY
Ta pPi3HOMAaHITTI. ¥ Ti Yacu OJeChKMII TTOPT MOCigaB IepiIe Micie
3 XJ1i00-eKCITOPTHUX Ofepaliil y miBAeHHO-cXiaHiin €Bpori. 3po-
crajio 3HayeHHs Opjecu SIK aJAMiHICTpaTUBHOIO Ta KYJbTYPHOIO
LICHTPY perioHy. €JI0BULIbKUI, KU1 TpoTsiroM 20 pOKiB MPOXUB
y MOpOBiHLi, Brepile MoOayMB TakKe BEJIMKE Ta KpacuBe MiCTO.
Jlineit i tearp, IHCTUTYT WIISIXeTHMX JiBUaT i ofecbka rasera,
KHMKKOBI KpaMHHUIIi, J€ MOXHa OyJ0 KYMUTH KHUTU BCiMma
MOBaMM, XyTOpY Ta Aadi — BCE BPa3WIoO YsSIBY MOJIOAOrO IMPOBiH-
miana. Y croramax uutaeMo: «50 pokiB Tomy, nme 3apa3 Opeca,
CTOSUIO KiJlbka puUOalbChbKMX XaTUH. HuHiI TyT MicTo Benuke
Ta KpacuBe. Y raBaHi 0OaraTo cylaeH, Ha OKOJUISX YHOPSIAKO-
BaHi XyTOpM, TOJIOBHA TpUKpaca SIKMX — YydOBi OCOOHSIKM. 3a
4 mMuni cuHie mope. Ha piBHMHI Ham mMopeM OilitoTh OyAMHKH,
LIOTJIM KOpaOJIiB CcXOXi Ha Jic, Je BYopa moOyBaja capaHa»
(Jetowicki 1904: 116). €10BULILKUIT TIMIIIE, 1II0 HA BYJIUIISAX MicTa
3ByuYaTh pPi3Hi MOBU. Topriisi 3epHOM OyJia TOJOBHOIO CTaTTElO
noxodiB. OCHOBHUM jXepesioM, 3BiAku a0 Opecu HaaxoauB
xy1i6 y mepuriii monoBuHi XIX cr., Oynu me He okonuui Opecu,
a MiBAeHHO-3axiaHi ryoepHii: Bonunb ta Iloginns. BoHu craHo-
BWJIM TOMilIHiA eKOHOMiuHU# perioH Opecu. Xii® aOCTaBIISIBCS
JI0 MOpsI YyMallbKUMU Bajikamu. YyMaku Hapaxanu cebe y 1ie
JUKUX TPUIOPHOMOPCHKHUX CTeTax yuMmaanuM Hebesnekam. [Tuck-
MEHHUK 3raaye: «[Ipoixmkaloun crenamu, 110 BiTOKPEMJIIOIOTH
Opecy Binm YKpaiHu, 4yacTo 3ycTpiva€ll BO3U UyMakiB, 110 HAYThb
i3 MIIEHULICI0 Ta iHIIMM HaluMm 3epHoM a0 Opecu, abo HAyThb
JI0 HAc 3a TIIIEHUIE0 abo 3a TOPUIKOIO, ad0 TTOBEPTAIOTHCS i3
CyllIeHOo puboI0, 3 KPMMCHKOIO CiLTIO, 3 BUHOM. [olXmKaoun
no OpecH, Bi3 MPWIAIUTOBYETHCS A0 BO3a, i TAKUM JIAHIIOXKKOM
TSITHYTbCSI BOHM ax Ha [lepecumn, SIKUM KOJMCH TYJSUIU MOP-
CbKi XBWII, a 3apa3 CTOSITb BejaWuye3Hi OymuHKM, a cam Ilepe-
cun € mepeamictam Omecu (Jetowicki 1904: 116). Ilpoixkmxka-
oYM MicTOM, €J0BULBKUI 0auuB, SIK MOTO BYJMLSIMU TLJIABHO
pyxaloThbcsl BO3M 3 IIIEHMULEH, TypKoTITh Kymii. «B Opeci
BYJMLI MpsiMi Ta IIUPOKi, OyIMHKM BeJUKi, 3pydyHi Ta mo0pe
cxiuaneHni. Illo He OyaMHOK, TO IIapa JIBOIIOBEPXOBMUX CKJla-
niB. JIBopu BeNMKi, pUHKU Beaude3Hi. 3paneky Oneca BUTIsIIAE
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SIK CKYITYEHHS 3aMKiB, i pO3KHMHYJAcsd BOHAa TaK IIMPOKO, HiOM
00ITbCsl 3HUKHYTU MiX MopeM Ta crenoM» (Jetowicki 1904: 117).

€JIOBUIIKOTO  Bpa3WB JOCTAaTOK TPOAYKTIB  Xap4yyBaHHS
B Opeci: «<Ha gpmapkax 6arato 4yyaoBoi puOu, CBiXXMX OBOUIB,
Mara3uHW HaroBHEHI 3aKOPIOHHWMMW TOBapaMM, Ha BYJIMIISIX
barato iHo3eMuiB». Hapomxkenns Opecu Oyjn0 MUPHUM i Hij0-
BUTUM, i TOMy BOHa, 3a CJIOBaMU €JIOBUIILKOTO, HE Ma€ <«KOMTHOI
ponoBoi misiMu» (Jetowicki 1904: 117).

3 BeCHM ¥ [0 KiHIS JITHBOTO CE30HY OXoue 3 DKIKaINCS
g0 Opecu mojibebKi moMilivku 3 Bonuni ta Ilomiaist 3i cBoimMu
pomnHaMU. 3 JIETKUM TYMOPOM pO3IOBiga€ €IOBUIIBKUI TIPO
IXHE XUTTS 1 3aHATTS B LIbOMY MicCTi: «baTbKoO mpomae MmieHuIo,
MaTu KyMye OJSr, JiTW BUaThCsl CIiBaTH iTalilicbKOlO, i BCi Kyma-
IOTbCSI B MOpi: CJIaOKUii, 111001 OyTH 310POBUM, 3M0POBUIA, 111001
HE CTaTW CJIAa0KWUM, XyIWi, 1OOW TIOTJIAAIIaTh, TOBCTHIA, ITOOM
cxyaHyTn» (Jetowicki 1904: 117). €noBulibKuii Ta HOro Cymyt-
HUKM i3 3aJ0BOJICHHSIM BKJTIOYAQIMC y el CITociO XuTTd. Y cro-
ragax yutaeMo: «I Mu TexX ayxke paHO WIIIM KynaTucsl, BAEHb
XOBaJIUCSI BiJl COHL ¥ TMiIy, Ha oO0in imM TpeKpacHy KamOary
i MOPCbKUX OMUKIB, a CiK KaBYHiB i anejbCUHIB BUKOPUCTOBYBAIU
TYT SIK 3BUYaliHMI Hamiii mpotaroMm ycboro aHs. [licast obimy
MW WIIUTA B TTapK Ha TIpeKpacHe MOPO3UBO, OIepy, abo Ha Ipory-
JISTHKY 3 >XiHKaMM, abo B siKech 3i0paHHs» (Jetowicki 1904: 117).

V 1825 poui no Opecu 3aBitanu 1e ABa MOJIOMAI MOJSIKM, SIKi
yBitinum B icropito INombimi: @Ppanyuwex Manescokuii (Franciszek
Hieronim Malewski, 1800—1870) i Adam Miuxeeuu (Adam Bernard
Mickiewicz, 1798—1855). Y iXHbOMY XWUTTi Ta TBOPYOCTi Iepedy-
BaHHSA B IIbOMY MPUMOPCBKOMY MICTi 3aJUIIWJIO TIOMITHWI CJIilI.
36epernucst aucti MajeBcbkoro, Ae BiH posnosizae mpo Opecy
1825 poky, sika oMy crnogobajacsi, Xoya BUSIBUJIACs MEHILO 3a
TUIOLIEI0 i MEHI KpacMBOMO, HiX BiH mpuityckaB» (Chmielowski
1901). Tomi Opneca 1ie He Oyjla MOKPUTAa «I3BIHKOIO OPYKiBKOIO».
Xoya y 1820-Ti pokn Bynuli MicTa NMOYMHAJIA MOCTUTHCS KaMme-
HeM, MpoTe He BCi pa3oM, OTXe, JyKe CKOpPO BOHM BKPHBAIIHCS
OpynoM i mmioM. bpym OyB MpWUYMHOIO TPHUTHIYEHOTO HACTPOIO
MasneBcbkoro: «BymmmsiMm XomuTHM MOXKHA, aje Opynm YTpUMye
MeHe BaoMa. bonoto csirae Maiike KojiH». bpyn yckiagHioBaB
TOCTavYaHHS MicTa BOJOO, BHACIIIOK YOTO 3pOCTaJIM IIiHW Ha BOLY.
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ManeBcbkuii THcaB, 10 «0OOYyKa BOAM, 3a SIKY ILIATSITh pyOIb,
3apa3 (HaBecHi) komrtye 4» (Gomolicki 1949: 60—61). ManeBcbKuMit
3a3Haya€ TMpaKTUYHUI XapakTep onecuTiB. BiH 3BepHyB yBary Ha
Te, 1110 IXHili HACTPiil 3aJeXXUTh MepeBaXKHO BiJ YCIMiXiB y TOPTiBIi;
«Becenictb Ma€ TyT BiATIHOK LLUKipsSIHUI 200 TMILIEHUYHUI, — MUIIE
BiH. — Komm apHayTrka goOpe IU1aTuTh, OOJMYYSI CTAIOTh SICHUMMU,
BYCTa KPACHOMOBHIILIMMU, HOTY PYXJUBIIIMMU. SKILIO TOIITa MpU-
HOCUTb TOraHi HOBUHW — TUXWM ILEMiT, XOMiHHS KyTaMM, Hapi-
KaHHsI» [Tam camo]. Y depBHi 1o Onecu 3 Ilonpiuist Ta BoauHi 3B0-
3WJIM 3epHO, 1IKipy, MeHbkKy. OTxe, MajeBcbkuil mnuie: «3apa3
Bcs Opeca 3aBajieHa BO3aMM Ta TMeperoBHEHA YyMakamu, Oes3fiu
0003iB e B Aoposi. LliHu ckopo BmaayTh» [Tam camo]. 3anuina-
toun Opecy HanpukKiHui Jita 1825 poky, MajeBcbkuii criomiBa-
€ThCSI, 1110 «y MalOyTHHOMY 3HOBY IMOTpanuTh 10 Kparo, A€ LBi-
TyTh arnejbCUHU, A€ MaBYK IIOBKOMPSA PO3BIlYE CBOIO TMaBYyTHMHY
Mg 4YUCTUM HeOOM Ha Oepe3i Mopsi i e MOBY OyAb-sIKMX apiit
gyt ToBciogHo» (Chmielowski 1901: 288). Mab6yts, ®paHim-
ek ManeBchbKuii, MOOAauYMBIIN BEJUKY KiJbKiCTb i HM3bKY LIiHY
arejibCUHIB, BUPILLIKB, 1110 BOHU POCTYThb Yy perioHi Opecu. OgHak
HacrmpaBai iX, SIK i MapMyp, AyXe 4acTo MPUBO3UIM MOpEM i3
kpain CepeazeMHOro Mopsl SIK OajacT Juisi Oe3INeYHOro IUIaBaHHS
cyleH, 00 KOXEH CYIHOBJIACHUK PO3YMiB, IO 3a XJiOHE 3epHO
i iHWI ToBapu 3 YKpaiHM BiH Y CBOiii KpaiHi oTpumae Habarato
Oisibllie 10XOMiB, HiXK BUTpaTUB Ha KYTIiBJIIO ameJbCUHIB.

Adam Miykeseuu tipoBiB B Opmeci 9 micsauiB. PekomeHmauiiiHi
auctu PuneeBa ta bectyxkeBa mno moera Bacunsi TymaHcbKOro
nornoMorin MilKeBUYy YBITH OO0 KoJja ojechKoi 3HaTti. Milke-
BuMYa oxoue npuiimManu y 3anecbkux, CobaHbcbkux, Illemio-
TiB, I'yp’eBux. Ilig BIJIMBOM CBIiTCHKOTO XUTTS, Y siKe Milike-
BMY MMMOBOJIi OYB BTATHYTHi, 3MiHWUJAcsl MOTO 30BHIllIHICTb,
HOBi BpaXeHHsI Ta TMOYYTTS BiATICHWUJIM CYMHi CIIOrajv Ipo
muHyne. 3a cBimuenHaM @®. Manescbkoro, B Opmeci MinkeBua
posrnouaB mpaupoBati Haa roemoro «Konpaa BamieHpoa», Tam
XKe iM OyJo CTBOpPEHO JBa LUKJIM BipiliB: «KpuUMCbKi coHeTu»
Ta <«J[1000BHI coHeTw». MillkeBUY 00’€aHAB iX B OJIHY 30ipKy
i BugaB y 1826 pomi. CoHeTn 3BepHeHi mo JloHHU [I’KOBaHHU,
XKiHKM 3 BuragaHum iMm’am. IlommpeHo aymKy, 1o il mpo-
obpazom Oyna Kaponina CobGaHbCbKa, Opy>XKMHA MOALIBCHKOIO
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noMinmka ta KoxaHa rpaga Birra. BirT odomoBaB TaeMHY TOJTi-
uito TaBpii Ta HoBopocii. K. CobaHbchbKa, 3a NeIKUMU JAHUMM,
TakoX TIlepeOyBajia Ha CayxXO0i y TaeMHiil mosmiwii. «JI1000BHI
coHeTu» (22 Bipili) CTaHOBJSTH, 3A€0iAbLIOrO, BimOOpakeHHS
JIIOOOBHUMX TIOYYTTIB MoeTa, sIKi BiH mepexuBaB. OMuUCyrUYn CBOE
nouyTTsi, MillKeBUY [0CSTA€E BEPILIMHU MOETUYHOI MalCTEpPHOCTI
(conetu Dzien dobry, Dobranoc). Tliciasi 1boro Hactae pospsiaka
HaACTpOlO, B COHETaX 3’SIBJSIETbCSI ipOHIYHMI, HaBiTh 3HEBAXKJIU-
BUI TOH: XiHKa, SIKOK BiH 3aXOIUICHMIi, BUSIBUJIACSI HEUYECHOIO.
VY coHeTax BiguyBalOTbCS CAMOTHICTh, BiIAITIHKU CMYTKY, Ba’KKOIO
JyILIEBHOTO CTaHY.

«KpumMmcbki coHeTn», HamucaHi MilKeBUUeM Ticasi TOA0-
poxeii becapabieo tTa Kpumom, BimoOpasuiu AyMKHU, TMOYYTTS,
BpakeHHS IToeTa BiJ mobayeHoro B 4opo3i. MilikeBuya CyIrpoBoO-
JDKyBaJIM 5 0ci0, Tpo€ 3 sIKMX mepeOyBaiM Ha CIyxKO0i y TaEMHIi
noniuii. I'pa¢d Bitt, Kaponina Cobanbcbka Ta Onexkcanap boiir-
HSIK 3AifiCHIOBAJM HETJacHWM Harisa 3a roeTtoM. JIBo€ iHIIMX,
I'. XKeBycbkuit ta A. CobGaHbCbKUil, Oyau nopsiaHilumu. Jlo
peui, O. BollHIK Ha 4yac MOi3AKM 3MiHUB MYHAUP MOJKOBHMKA
Ha CIOPTYK JAMBaKa-0oTaHiKa.

Hoci niteparypo3HaBlli 3pilKa 3BepTalOTh yBary Ha He3a-
KiHYeHuii coHeT <«SfcTpyO». IloeTmka Bipia, HacTpil Jipuy-
HOro reposi — BCE CBiIUMTL MPO Te, IO Leil COHET HaleXUTb
JI0 KPUMCBKOTO LIMKIY, aj€ 3 HeBiIOMUX MPUYMH He OYB BKIIIO-
yeHUil aBTopoM a0 30ipku. Lleit coHeT AyxXe BaxJIWBMI s
PO3YMiHHSI TlepeXuBaHb, Bimoutux y 18 TBopax uukiy. JleiT-
MOTUB COHETa — TeMa HEeIOBipM 10 JIOJei, SIKi OTOUYIOTh IoeTa
y noizaui Kpumowm:

Biedny jastrzgb... srod niebios porwata go chmura,

W obcy zaniosta zywiol i daliekie strony,

Morskq przesiqkily rosq, wichrami znuzony,

Srod ludzi na tim maszcie roztoczyl swe piora.

(bidoaawnuti scmpy6!.. Xmapa tioeo 6 nHebecax cxonuaa,

3anecaa na uyicuny 6 oasexi kpai;

Hanoenuii mopcvkoro pocoro, emomaenuii bypero,

Posznycmue 6in ceéoe nip’a Ha woeni neped aH00bMU).

3BepTalouuch, sIK i B «JI000BHUX coHeTax», A0 JloHHU JIX0-
BaHHU, MillkeBUY BUMOBJISIE:
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Po coz te stowa mite, te zdradne nadzieje?

Sama w niebiezpieczenstwie, drugim stawisz sidla...

(I nasiwo yi muai croea, yi 3padausi Haoii?

Cama y nebe3neyi Ui inwum cmasuul nACmKy...)

(IMepeknan Haur: €. C.).

Hi cBiTCbKE XUTTS ONECHKMX CaJIOHIB, Hi IIYM MOPCBKUX
XBWJIb, Hi KJIWMY MYEJ3MHIB 31 ILIMWJIIB KPUMCHKMX MiHaApeTiB
HEe MOIJM 3amIylIMTU BHYTPIIIHBOTO TparHeHHs1 MilkeBrua
HouyTu rojoc cBoei barekiBmmuu. Moro ysiBy mpuBaGiioBana
ek3otuka Cxomy. Y «KpuMcbkux coHerax» MillKeBUY MOBHOIO
MipOIO BUCJIOBUB CBOE 3axXOILJICHHSI IPUPOAOI0, Pi3HOMaHITHICTIO
o6ap IliBHiuHoro IlpuyopHomop’st. OmHAK y HUX BiZ4yBa€ThCs
MOCTiiiHA MPUCYTHICTh OaTbKiBIIMHU ToeTa. HeMOoXIuBIiCTb
MOBEPHYTHUCS Tyau oOTsKye MinkeBuya. Tak, y coHeTi «AKKep-
MaHCbKi crenu» (Stepy Akermarskie) MoOeT 3aXOILTIOETHCS MPO-
CTOPOM CTEIIOBOIO0 OKeaHy, MOro pi3HOTpaB’sIM i TUILIEIO, IIPOTe
croraay Mnpo 6aTbKiBIIMHY MOBEPTAIOTh A0 PEAIbHOTO XUTTS:

W takiej ciszy! — tak ucho natezam ciekawie,

Ze slyszalbym glos 7 Litwy, - Jed?my, nikt nie wota!

(Taxa muwa! — Hanpyacyio eyxa,

1llo6 2on0c nouymu 3 Jlumeu... —

Mapno. Xodim, 60 He Kauue Hixmo!)

(ITepexnan Haur: €. C.)

Hocranbrito 3a BiTYM3HOIO, 3a PIAHUM i JIIOOMMUM MiCTOM
yyTH B TicHi «[limirpum»:

U stop moich kraina dostatkow i krasy,

Nad gtowg niebo jasne, obok pickne lice:

Dlaczegoz stqd ucieka serce w okolice

Dalekie, i — niestety! Jeszcze dalsze czasy?

Litwo! Pialy mi wdzieczniej twe szumigce lasy

Niz stowiki Bajdaru, Salhiry dziewice;

1 weselszy deptatem twoje trzesawice

Niz rubinowe morwy, ziote ananasy.

(Kpati docmamky i kpacu 6insa Hie Moix aedxcume,

Hao 20106010 — acue Hebo, nopyu — npekpacHe ooau44s:

HYomy nc mikae 36idcu moe cepye 6 kpai darexli,

U, na acanw, 6 uacu we danvuti?!

Jlumeo! Illenecm meoix aicieé chiea meni eumonyeriuie,

Hixc conoe’i batioapy, dieuama Caneipy;
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[ kpawe 6 5 monmae meoi 6osoma,

Hixc pybinoesi woekosuui 1i 3010mi ananacu.)

(IMepeknan Haur: €. C.)

HesBaxkaroum Ha 4YHCIEeHHi 3HailoMCcTBa Ta 3axOIUICHHS,
BimuyTTs TopoxkHeui He 3anumiae MinkeBuya. Cama Opeca
He BUWKJIMKaJlla B HBOTO TaKOro iHTepecy, K y EIIOBHIIEKOTO.
VY nucrax BiH Oaligyxke muile Tpo Te, 110 XuTTsd B Opeci Take
JeleBe, IO BOJOCBKMMM TOpiXaMW BUKIAOATUMYTh TPOTY-
apu (Chmielowski 1901: 292—293). 3apa3om ToeT Bia3Hauae
LTIONII STKOCTI MOPCBHKOI BOJIM 1 IMHILE CBOEMY JPYry AHTOHIIO
OnuHIIO, IO BiJl TYTEITHLOI BOAW Y HHOTO MTOYMHAIOTH 3yOW Bif-
pocratu. Buixmkatouu 3 Opecu 29 xoBTHs 1825 poky, Milke-
BUY nuiue Bipint Dumania w dzien odjazdu (lymu é denv 6i0 i30y)
(Mickiewich 2025). Bipiu HanmoBHEHMIT TYroto:

Tak odjezdzam: nikt dobrej nie zyczy mi drogi.

Coz, cho¢ miasto porzuce, chocby z oczu znikli

Mieszkarnce, ktyrzy do mnie sercem nie przywykli?

Moj wyjazd nie okryje nikogo Zatobg,

[ ja nie chce 17y jednej zostawi¢ za sobq.

(Toxc 6i0 irncoxncaro s: Hixmo

Ilacaueoi dopoeu ne nobaxcae 6caio meHi.

SKuo noKuny micmo s, [ 3HUKHYMb 3 NOASL 30Dy

Bci mewkanuyi, nixmo e 6yde naakamu 3a MHOK.

[ 2 He xouy 3aruwamu nicas cebe caiz HCOOHUX).

(IMepeknan Haur: €. C.)

Ha Hamy nymky, Taki HacTpoi OyJ0 CHPUYMHEHO TMOYyT-
TIMHW PO34YapyBaHHS Ta CITyCTOIIEHOCTI, 00 3 MOro oyen BIAIX
«POXEBi OKyJsSIpU»: BiH 3pO3yMiB, XTO i SIK 32 HMM ILIIUTYBaB
SIK 3a HeOjaroHadiiHMUM rpomaasiHUHOM. HaBiTh >kiHKa, $SIKOIO
BiH 3aXOMMBCS, BUSIBUJACS AareHTKON OXOPOHHOrO BiJOMCTBA.
Hapani MinkeBuueM Oynu HamvcaHi (ppaHIIy3bKOI0 MOBOIO IT'€CHU
Confédeérés de Bar (bapcoki kongpedepamu) i Jacques Jasinski (Axyo
Scuncokuii abo /Jea noaska) (Mickiewich 1867), y akux Bimoopa-
3WJIMCS OJIeChbKi 3HallOMCTBa, CBITChKe XUTTI B Oneci.

Konexkuist ekcnoHariB OaechbKoro JIiTepaTypHOro My3eto, Mmpu-
cBsiueHa MillkeBu4y, TMOBHICTIO BigoOpaxkae HOro >KUTTS i TBOp-
yicth. Lle mooanmHoOKi mapu3bKi, BiJIGHCHKi, BapllaBChKi BUJAHHS;
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MOBHICTIO TIpeJCTaBJieHa MOro JipukKa, MyOJilIMCTUKA, JIEKIIil
3 icTopii cj0oB’sIHChbKMX JliTepatyp. HasiBHI Bci mepekiaau TBOpiB
MiuxkeBuya pi3HUMU MOBaMU.

[03eqp  Ilenayu  Kpawescokuii  (Jozef Ignacy  Kraszewski,
1812—1887) Bnepme mnpuixaB g0 Opecu Ha Mo4YaTKy YEpBHS
1842 poky. lle Oyna moBra momopox Big I'pomna mo Ompecn,
y ToMy uMciai uepe3d €nucaH (Mmexupiuus Huinpa Ta JIHictpa
3 TOYaTKOM Ha MiBHiYHOMY 3axoni Big piuku Koaumu). Bce,
IO 34aBajiocs LiKaBUM, 1110 3aliMalio MOro ysiBy, MO3HA4Yu-
JJocs B TPUTOMHOMY TBOpi, HammcaHoMy B 1845—1846 pokax,
Wspomnienia Odessy, Jedyssanu i Budzaku (Cnoeadu npo Odecy,
€oucan i bydxucax). KpallleBCbKUIT JOKIAAHO OMUCYE 3BUYAl
3aMopi3bKMX KO3aKiB Ta MoTuily KoHs1 Bomoaumupa SfApocna-
BuYa, nam’aTku mict i cin. o Onecu KpalueBcbkuit mpuixaB Ha
nouatky 4yepBHs. [llageHe 3axorieHHsT OXOMUJIO Oro, Kojau Baa-
JIMHI BUMaIOBaIMCS OOpUCU MicTa: 1ie 3eMJisl, Je XUJIU KOJUCh
rpeKM Ta PUMISIHM, TeHye3li Ta BEHEeLillli, MOJSIKM Ta TypKHu.
KpaieBcbkuii 3ramye, siKk pociiicbKe BilICbKO B3sIo (hOPTELIIO
Xamxubeii, posnosigae Tpo AisuibHicTh Jle-Pibaca, Pimenbe,
BoponmoBa. B Opeci mMcbMeHHMK HAcCOJIOMXKYBaBCsI Kpacolo
i KOPMCHUMHU BJIACTUBOCTSIMU MOpSI, OIJISIIaB KOJIEKIil0 OJeCh-
KOro apxeoJiora Ta Hymi3mara biapamOepra, BiaBimyBaB majaiu
oiecbKoi 3HaTi Ta 3amicbki B, logHs Ha HHOTO YeKanau HOBI
LiKaBi 3ycTpiui Ta 3aHATTS. BiH mo3HaiioMuBcsl 3 GaraTbMa Iiika-
BUMM JIIOJbMM MicTa: 3 BMKJIagadyamu PilllebeBCbKOro Jiliero
I'purop’eBum Ta Myp3akeBUUeM BiH OOrOBOPIOBAB ChOTOJAEHHS
i MaitoyTTss Onmecu, 3 60JArapCcbKUM IPOCBITUTENEM, TPOMAICHKUM
nistyeM, MelleHaToM Bacuiem AMNpuIoOBUM BiH TOBOPUB MPO
MaiiOyTHE CJIOB’SIHCBKUX AepxKaB, Yy ArmnojoHa CKaJbKOBCHKOIO
(Feponora Opecu) wiKaBUBCS MOAPOOULISIMU XUTTI Millke-
Buya B Opeci. 3pelltol0, MPUEMHO MPOBOAMB 4Yac y KOMIaHii
npocdecopa MeauiMHU 3 BapiuaBcbkoro yHiBepcutety Kapoas
Kauroecvroeo (Karol Kaczkowski, 1797—1867), my3ukanrta Ko3s-
JIOBCbKOToO, iHIMX Apy3iB. Ha mouatky cepnHsi KpaieBcbKuii
Maitke TUXKAEHb MOJ0POXyBaB OyXIakChbKMMU cTenamu becapa-
6ii. KuByuu y micTi, sike OyJ0 LEHTPOM MiXHapOAHOI TOPriBJIi
KpaiHu, KpallleBcbKuii 3aMUCIMBCSI TPO HEOOXiAHICTh 1 Bax-
JIMBICTh BUBYEHHSI €KOHOMIUHMX TIpOOJeM OJEChKOIO perioHy.
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3 mi€elo MeTol BiH MMoyaB 30MpaTH iCTOPUYHI BiIOMOCTI TIpo
Opecy Tta IliBHiuHe ITpuuyopHOMOP’S Ta CTATUCTUYHI AaHi PO
PO3BUTOK TOPTiBJIi, IMPOMHUCIOBOCTI, CiIbCHKOTO TOCITOJAapCTBa,
MaTepianm Ipo 3acobu crnonydeHHsT B Opjeci Ta 3a ii MexaMu
(Chmielowski, 1888: 164). Jlns Kpae3HaBIliB HANOUIBIIOK ITiH-
HicT0O € omuc TorodyacHoi Ojpecu ouMMa CTOPOHHBOI JIIOAWHMU.
Onucyroun ByaMli, 0azapu, IUIOlli, OyJabBap, mMarasuHu, Kade,
KpaleBcbkuii Tak OLIIHIOE XKUTTSI B LIbOMY MIiCTi: «...YCbOro
Buctauae B Opeci: pyxy, METYLIHi, THIIi Ta CIIOKOI — 4YOro
xoueln» (Kraszewski, 1845: 1, 118).

Bapyre 0. 1. Kpamescoknii npuixaB 1o Oxecu 1853 poky,
CMOMiBalOUMCh, 10 LTI  MOPCbKi BaHHU  ITOA0JIAIOTH
iloro xBopoOy. ¥ Jucrax A0 piAHMX BiH BiA3HAYMB pasioui
3MiHM, 11O BimOyaucss B Micti 3a 10 pokiB ioro BimcyTHOCTI
(1842—1953 pp.): 30ynoBaHO 0e€3/1iu HOBUX KpacUBUX OyIiBelb
Ta MarasuHiB. He3MiHHUMM 3aJIMIIUINCSA TiIBKU TpeKpacHe
Mope Ta kaxiuBi OpykiBku! (Kraszewski 1845, 1: 164).

BucnoBku. OTxe, MU crpoOyBajau MpoaHali3yBaTU HEBEIUKY
yacTuHy 3i0paHoro OJechbKUM JliTepaTypHUM MY3€EM Marepiany,
1o 36epirae mam’ath npo micro Opecy it IliBHiuHe TTpuuopHo-
MOp’d Ta IXHIO pPoJib B icTOpil ITOJIBCHKOI KYJIBTYpM Ta JITepa-
typu XIX cronittss. Mu 6aunMmo, 1110 iHTepHallioHajbHa JijloBa
Ta KypopTHa Ojeca MeBHUM UMHOM BILUIMHYJA HA XXUTTS Ta TBOP-
YicTh 0araTbOX TI'POMAJICBKUX i KYJIBTYPHUX MAisIYiB MOJbCHKOIO
Hapoay, JoIomararoyyd iM pPO3LIMPUTU CBOI 3HAHHSI Yy HayKax,
eKOHOMilli, icTopii, cycrminbHOMY XMUTTi. I Hikoro ueit kpaii He
3ajIvilaB OalayKUM.

Bucnosnow mnoasky aupekropy OnechbKoro JiTepaTypHOTo
mysero Jlinty3i TersiHi IBaHiBHI Ta KOJMIIHLOMY HayKOBOMY
cniBpoOiTHUKYi Pumap Hatanii MukonaiBHi, sika nepeayacHo
miuia 3 XUTTs, 32 HaJaHi MaTepiaju Ta CIiBpOOITHULITBO.
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SUMMARY

The purpose of the article is to analyze the materials collected
in the Odesa Literary Museum regarding the stay in Odesa
and the Northern Black Sea Region of authoritative Polish literary
figures of the late 18" and 19" centuries, their assessments of the city
and its inhabitants, and the role of Odesa in the life and work of these
cultural figures. The object of study is part of the museum’s exposition
and some rare materials from the museum’s collections, which relate
to the life and work in Odesa of writers of the 19" century who left
a noticeable mark on Polish literature and history. The subject
of the study is the place and role of Odesa and the Northern Black
Sea Region in the work of these writers. As a result of the conducted
research, certain assessments were made of the participation of Adam
Mickiewicz, Franciszek Malewski, Juliusz Stowacki, Alexander
Jelowicki, Jyzef Kraszewski, as well as a number of other Polish
writers, including Stanistaw Trembecki, Henryk Rzewuski, Tadeusz
Czacki, Zygmunt Mitkowski (Tomasz Jez), Michat Grabowski,
Seweryn Goszezynski, Bohdan Zaleski, Maurycy Gostawski, Gustaw
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Olizar, Tomasz Padurra, Henryk Sienkiewicz in the cultural
and social life of the city of Odesa and the Odesa region. Some facts
of the influence of their stay in Odessa on the work of these writers
were revealed. Rare printed exhibits from the museum’s collection were
indicated. The conclusions are drawn that the international business
and resort Odesa has in some way influenced the life and work
of many public and cultural figures of the Polish people, helping them
to expand their knowledge in science, economics, history, and social
life. The practice of developing literary local history has considerable
educational value in the assessment by the residents of the region of its
cultural and historical significance in the life of the country.

Key words: literary local history, Polish literature, historical
and cultural significance, regional studies, the city of Odesa,
the Northern Black Sea Region, the Odesa Literary Museum.
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Bumoru 10 oopwiieHHs1 HAYKOBUX TPaLlb,
o ApyKyroTses B «HaykoBomy BicHUKY IliBIeHHOYKpaiHCHKOIO
HAIIOHAJILHOIO TEJATONYHOIO YHIBEPCUTETY
iMeni K. /1. YiomHcbkoro: JIHMBICTHYHI HAYKW»

TEXHIYHI BUMOI'I

OOcIr  OCHOBHOIO  TEKCTy  CTarTTi (6e3  aHoTawill
Ta JiTeparypu) mae cTaHoBuTH He MeHue 0,5 ap. apk. (12 c.),
21600—22000 3HaKiB 3 MpoGiTaMU.

MpudTt texkcty — Times New Roman, posmip 14, iHTep-
Bain 1,5; moast 3 ycix ctopiH — 20 mMMm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. lIndp YK 6e3 ab3aliHOro BiACTYIly, Y BEPXHHOMY JIiBOMY
KyTi Meplloi CTOPiHKU.

2. Haszea crarTi BeJIMKUMHU JliTepaMyd  HaMiBXUPHUM
LIpUGTOM, BUPIBHSIHO 1O LIEHTPY.

3. Ingopmarisa npo aBropa (-iB): iM’g Ta MpuU3Billle — KypPCUB,

HaMiBXUPHUMA wpudT (HaykoBuUit CTy-
MiHb, yuyeHe 3BaHHS, nocaja, Ha3Ba OopraHi-
3allii, B SAKIN MpaLoe aBTop, KpaiHa, e-mail,

ORCID ID, Researcher ID a6o Scopus ID — gkio aBTop Mae).
Bupisusino o uentpy. Kernp 12, intepsan 1,0.

4. Anotauisa — cnoBo «<AHOTALLISI» 3 ab3auHuM BiACTYyIIOM,
BEJIMKKMMU JIiTépaMU, HAMiBXUPHUM IIpudToM, Kypcus. OOcsr
1500—1800 3HakiB 6e3 MpoOiIiB 3 KIWYOBUMM clloBaMU. TekcT
aHoTalil oOPMIISIETbCA KYpCUBOM, IHTEPBal MiX psiAKAMU OJU-
HapHuii, wpudt Tekcty — Times New Roman, po3mip 12.

«Ki1ouoBi  ciioBa»  HAIiBXKMPHUM  LIPUGTOM, ad3aLlHUIA
BiICTYN, KypCUB, iHTEepBaJl MiK psaKaMu OOWHAPHMIA, LIPUPT
tekcty — Times New Roman, kernb 12, Kypcus.

5. Tekcr cTaTTi MICTUTh TpPU pO3LIMA: BCTym (MeTa
Ta 3aBAAHHS JOCJIIKEHHS; MaTepiaiu Ta METOAU MOCIHIIKEHHS),
pe3yJIbTaTH Ta IUCKYCisi, BUCHOBKH.
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6. lluTyBaHHS Ta BHYTPIITHHOTEKCTOBE ITOCHMJIAHHS Y TEKCTi
nonaBatu 3a ctuieM APA (American Psychological Association
style), Hampuknazn, (ITetpoB, 2018); sgKIilo 3a3HAYa€ETHCSI CTO-
piHKa JKepejia, TO BOHA TOAAETh Cs1 4epe3 JBOKpArKy, HaIlpu-
knan, (ITerpos, 2018: 120).

7. Tabauili, cxeMu, PUCYHKHU, JiarpaMu PO3MIlIYIOThCSI B LIEH-
Tpi CTOPiHKM O€3MOCEepeaHbO ITiC/Isl MOCUJIAHHS Ha HUX Y TeK-
cti crarri. CnoBo «Tabauist» Ta il HOMep TMUIIYThCS KypPCHBOM
3BEpXy BUPIBHSIHO CIIpaBa, a PSIAIKOM HUXKY€ BUPIBHSIHO IO LIEH-
TPy — HazBa Tabauui. [HIII iMtocTpaliii, TeXX HymMepoBaHi, MiANu-
CYIOTbCSI 3HU3Y BUPIBHSIHO 110 LIEHTPY.

8. @opMynmn TOHAIOTLCSI B OKPEMOMY PSIIKY BUPIBHSIHO IO
LIEHTPY, HYMEpYIOTbCsl apaObChKUMU LUPpaMU B KPYTJIUX AYyXKKax
3 TIpaBoOro 60Ky CTOPiHKMU.

9. CnoBo <«JIITEPATYPA» nuiuerbcsi BEeJIMKUMU JliTepamu
KYpCUBOM HAIMBXUPHUM IIPUEGTOM BHPIBHIHO TIO IICHTPY.
Hwxae nomatotbes 3a andaBiToM BMKOPMCTaHI JIITEpaTypHi IXKe-
pena BE3 HYMEPAILIIL. Jlitepatypa ohopMIsiEThCS BiAMOBIIHO
1o Bumor «JACTY 8302:2015». Kerns 12, intepsan 1,0.

10. ITicns BuKIIamy marepiajly CTaTTi MOJAEThCST iH(OpMaLlis
AHIICHbKOIO MOBOIO BIiIITOBIIHO A0 IyHKTIB 2, 3, 4.
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AHOTAIIIA

Cmammrwo npucésveHo Onucy AiHe60KYAbMYPHUX 0cobausocmell
AH2NOMOBHUX NPOMO8 NOAIMUKIG, A MAKONC 3ac00am iX 8i0meopeHHs
6  nepekaadax  ykpaiHcokor — moeow.  Tema  docaidxcenHs
€  aKmyaavHo 3 nos3uyii  (YHKYIOHANbHO-KOMYHIKAMUBHOO
nioxoay...

Karowosi  caosa:  noaimuuni - npomosu,  NiHEBOKYAbMYPHI
ocobausocmi, nepekaadaysvki onepayii, adekgamuics nepexaaoy.

Tekcr crarTi.

Beryn (KpuTW4HMIE aHaJi3 HayKOBUX JIKEpesl, aKTyalbHIiCTh,
METOAM Ta MaTepasl AOCIiIKEHHS).

Pe3yabTaTi Ta AUCKyCis.

BucHoBKu.
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic
and cultural peculiarities of English politicians and methods of their
presentation in Ukrainian.

The problem of the research is urgent taking into consideration
the functional and communicative approach...

Key words: politicians’  speeches, lingual and cultural
peculiarities, translation operations, adequate translation.
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Mo crarTi KogawTHCA:

HoBinka mpo aBTopa (aBTOpPiB) Ha OKPEMOMY apKylli: Mpi3-
BUllE, iM’s1 Ta Mo OaTbKOBi, Miclle poOOTU (ISl acmipaHTIiB —
Miclle HaBYaHHS), TOcajga, HAyKOBUM CTYIiHb, Y4Y€HE 3BaHHS,
JomalrHs agpeca (iHAeKCc OOOB’SI3KOBO), aapeca eJeKTPOHHOI
MOIUTH, KOHTAaKTHiI TeiaedOoHU, MOIUTOBa anmpeca (abo amgpeca
BimmimeHHss «HoBoi momTu») @I HaacWIaHHS JOPYKOBAHOIO
eK3eMIUISIPY KypHay.

Texcr crarTi Ta DOMATKOBI Marepiaayd HaACUJIATU €JIEKTPO-
HHOIO TIOLUTOI0 Ha €JEeKTPOHHY aapecy zhmaeva@gmail.com (y
TeMi JIMCTa BKa3aTHU IPi3BUILE aBTOpPa).

I'polioBuii nepekas CIJIAUYETbCSl MiCJAsA TMO3UTUBHOTO PillleHHS
penkoJierii mpo mMpMIAHATTA cTaTTi A0 ApYKy. PenmaxkiiiiiHa KoJjeris
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3ajMIlIa€e 3a co0O0 MPaBO MePeBipsSTU OTPUMAaHi CTAaTTi HA HasiB-
HICTb MJiariaTy, BigJgaBaTM HalicjJaHi CTAaTTi HAa JOJATKOBE PEliCH-
3yBaHHSI, a TaKOX BIiIXWISATA Ti 3 HUX, SKi HE BiIIOBIIAIOThb
BUMOraM ab0 HayKOBUM HampsiIMKaM >KypHaiy.

PEJAKIIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIIITIOBIJTAJIBHOCTI
3A 3MICT CTATEIl TA MOXE HE IOAUIATH JTYMKY
ABTOPA!

MoBu mnyOmikaliii: yKpaiHCchKa, aHIIiliCbKa, HiMEIbKa, IT0JIb-
CbKa, KUTalChKa, KOpehChKa.
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